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PREFACE. 


Thb  French  Tongue  being  confessedly  an  essential  pari 
of  a  liberal  education,  every  attempt  to  render  the  study 
less  painful,  and  the  attainment  of  that  ikshionable  lan- 
guage more  expeditious^  cannot  meet  but  with  encourage- 
ment from  ihe  judicious  part  of  the  public. 

Dialoguef  ha.y^  at  several  times,  beeni  published  de- 
signed^ for  tfae^'uBe  of. schools ;  .but  it  must  be  acknow- 
]eakii|pthat  they  ii^f^fqr  the  roost  part,  injudiciously 
G^a^dedfed,  containing^at  l^e  very  be^nning  idiomatical  ex- 
Aeamon^j^lfjlfiif^^^^  forwarding  the  student  in  his 
ursMts^  eerve^nly  t*  pd^lek  his  understanding.  In  the 
illo^ng  |il||!^'  car^oh^^  been  taken  to  lead  him  ^adu* 
md  the  vqcaib^tlMPles  suitable  to,  and  containmg  al- 
'n<3i^!''^fejjit^  y^'^^  y^^  succeeding  dialogue,  must  of 
cour«)ej^^a|^1ptt^ 

The  dialogues,  as  well  as  the  plan  of  the  whole  work, 
are  entirely  new^  4tid  I  d^ubt  ndt  but  they  may  be  im- 
proved, and,  if  rightly  pursued,  will  render  this  undertak- 
ing not  only  the  most  useful,  but  likewise  the  first  book  to 
be  put  into  the  hands  of  all  those  who  learn  the  French 
Language. 

Concisement,  ease,  and  perspicuity,  ought  to  be  aimed 
at  in  all  elementary  performances:  bow  far  I  have  suc- 
ceeded in  these  particular^  is  ieSt  ,to  the  determination  of 
candid  and  impartial  judges. 

N.  B.  1lhe%6rd^  of  the  vocabularies,  to  n^ake  s^nce  tn 
some  places,  are  generally  to  be  asked  from  the  left  to  the 
right,  which  a  master  will  easily  pei^cMve.         V 
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ELEMENTS 

OF 


frcnct)  <(lonoer0atton. 

THE  VOCABULARY. 


DU  papier,  paper, 
Bes  planie.Sf  pens, 
TJn  canif,  a  pen-knife* 
De8  pommes,  applet, 
Des  prunes,  plums, 
Du  cha^in,  sorrow, 
De  Tor,  gold. 
Des  ainandes,  almonds, 
Des  framboises,    raspber- 
ries, 
Des  raisins,  grapes, 
Des  ennemis,  enemies, 
Des^gaux,  equals. 

AVOIR. 

J'ai  du  papier. 
II  a  de  Tencre. 
Nous  avons  des  plumes. 
Vous  avez  un  canif. 
lis  ont  des  oranges. 

T'avais  des  poires. 
II  avait  des  pommes. 
Nous  avions  des  oerises. 
Vous  aviez  des  prunes. 


DE  Tencre,  ink, 
Des  oranges,  oranges, 
Des  poireS;  pears, 
D(  a  cerises,  cherries,  . 
Des  citrons,  lemons, 
De  la  monnaie,  change, 
De  Targent,  money, 
Des  groseilles,    gooseher^ 

ries, 
Des  aniis,^>M^s. 
Des  sup^rieuTs,  superiors, 
Des  inf^rieurs,    inferiors, 

TO  HAVE. 

/  have  paper. 
He  has  ink, 
iVe  have  pens. 
You  have  a  pen-knife. 
They  have  oranges, 

I  had  pears. 
He  had  apples. 
We  had  cherries. 
You  had^lums. 
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Us  ayaient  des  dtrons. 
J'eus  de  la  joie. 
n  eut  du  chagrin. 
Nous  eiinies  de  la  monnaie. 
Yous  edtea  de  Por. 
lis  eurent  de  Targent. 
J'aurai  des  amandes. 
II  aura  des  groseilles. 
Nous  aurons  des  framboi- 

ses. 
Yous  aurez  des  fraises. 
lis  auront  des  raisins. 
J'aurais  des  amis. 
II  aurait  des  ennemis. 
Nous   aurions   des   sup^- 

rieurs. 
Yous  auriei  des  ii^^rieurs. 
lis  auraient  des  ^auz. 


They  had  lemons, 

I  had  joy » 

He  had  sorrow. 

We  had  change. 

You  had  gold* 

They  had  tnoney, 

1  shall  have  almond*. 

He  will  have  gooseberries. 

We  shall  have  raspberries 

You  will  have  strawberries 
They  will  have  grapes* 
1  should  have  friends, 
Hp' would  have  enemies. 
We  should  have  supiriors. 

You  would  have  inferiors. 
They  would  have  equals. 


THE  YOCABULARY. 


UNE  ^p^,  a  sword, 
Une  epingle,  a  pin. 
Tin  cong^,  a  holiday, 
Des  v^eBf  peaches* 
Des  ngues,  Jigs, 
Des  cMtaignes,  chesnuts, 
Des.noix,  walnuts, 
Des  noisettes,  hazle^uts, 
De  la  sinjQ^rit^,  sincerity, 
De  la  politesse,  politeness. 
De  la  modestie,  modesty, 

INTEBROGATIYEMENT. 

A-t-il  une  ^p^  ? 


Du  d^goi!lt,  disgust, 
Des  avelines,  Alberts. 
Des   conoombres,    cucum^ 

bers, 
Destulipes,  tulips, 
Des  fleurs,  flowers, 
Du  profit,  profit, 
Des  roses,  roses, 
Des  marchandises,  wares, 
De  Tapp^tit,  appetite, 

INTERROGATIVELY. 
Ha^  he  a  sword  ?         ^^    . 


AND  ENGLISH  OONVERSATION. 


Avons-nons  oong^  ? 
Avez-yous  une  ^pingle  ? 
Oni-il  des  pSches  ? 
Avaii-il  des  figues  ? 
Avions-nous    des    chdtai- 

gnes? 
Aviez-vous  des  noiz  ? 
Avaient-ils  des  noisettes  ? 
Eut-il  de  la  sinc^rit^  ? 
Etimes-nous  du  d^goCit  ? 
E{ites-vous  de  la  politesse  ? 
Eurent-ils  de  la  modestie  ? 
Aura-t-il  des  avelines  ? 
Aurons-nous  des  ooncom- 

bres? 
Aurez-vous  des  tnlipes  ? 
Auront-ils  des  fleurs  ? 
Aurait-il  du  profit  ? 
Aurions-nous  des  roses  ? 
Auriez-vous  des  marchan- 

dises  ? 
Auraient-ils  de  Tapp^tit  ? 


Have  we  a  holiday  f 
Have  you  a  pin  ? 
Have  the  If  peaches  ? 
Had  he  Jigs  ? 
Had  we  chesnutt  f 

Had  you  walnuts  ? 
Had  they  hazle-nuts  f 
Had  he  sincerity  f 
Had  we  disgust  f 
Had  you  politeness? 
Had  they  modesty  ? 
Will  he  have  filberts  ? 
Shall  we  have  cucumbers  7 

Will  you  have  tulips  f 
Will  they  havefiowers  7 
Would  he  have  a  pi^ofit  ? 
Should  we  have  roses  f 
Would  you  have  wares  ? 

Would  they  have  appetite  ? 


THE  VOCABULARY. 

UN  mouclioir,  a  handker-  Des  serviettes,  napkins. 


chief. 

Des  jarreti^res,  garters, 
Des  souliers,  shoes. 
Des  boucles,  buckles, 
Un  chapeaQ,  a  hat, 
Des  gants,  gloves. 
Un  peigne,  a  comb. 
Des  bottes,  boots. 


Un  maltre,  a  master, 
De  la  reconnaissance,  gra^ 

titude. 
Tin  habit,  a  coat, 
Des  hi}0\xx.^  jewels, 
Des  cartes,  cards, 
Des  rivaux,  rivals, 
Du  fruit,  fruit. 
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Une  montre,  a  wntch,  Des  riohesses,  riches. 

Vne  t&hsLti^re^  a  snuf  box.  Du  th^,  ^ea. 

Du  plaisir,  pleasure.  Da  caffdS,  coffee. 

De  Tamiti^,  friendship.  Du  Sucre,  sugar, 
Des  douiesiiques,  servants. 

NiilGATIVEMENT.  NEGATIVELY. 

Je  n'ai  pas  ^  de  moucboir.  7  have  no  handkerchief. 

II  n'a  pas  de  jarretidres.  He  has  no  garters. 

Nous    n'avons    point    de  We  have  no  shoes. 

souliers. 

Vous  n'avez  pas  de  bou-  You  have  no  buckles. 

cles. 

lis    n'ont    point   de   cba-  They  have  no  hats,        ^ 

peaux. 

Je  n'avais  point  de  gants.  T  had  no  gloves. 

II  n'avait  pas  de  pei^ne.  He  had  no  comb. 

Nous  D*avions  pas  de  bot-  We  had  no  boots. 

tes. 

Vous    n'aviez    point     de  You  hid  no  watch. 

montre. 

lis  n'avaient  pas  de  taba-  Thtty  had  no  snvff  box. 

ti^re. 

Je  n'eus  pas  de  plaisir.  7  had.  ng  pleasure. 

II  n'eut  pas  d'amiti^.  He  had  nofrienship. 

Nous  n'eilnies  pas  de  ser-  We  had  no  napkins. 

viettes. 

Vous  n'eiites  pas  de  mai-  You  had.  no  master. 

tre. 

lis  n'eurent  pas  de  recon-  They  had  no  gratitude. 

naissance. 

Je  n'aurai  pas  d'habit.  I  shall  have  no  coat. 

II  n'aura  pas  de  bijoux.  He  will  have  no  jewels. 

*  Alihongh  jKM  or  poinii  may  be  sometimes  indifferently  used, 
J9t  point  has  a  more  negative  force  ;  it  implies  notaivM,- 


AND  SNOLIBH  CONVERSATION. 


iches. 


ELY. 
kerchief, 
ters. 
loes* 

)uckle8. 

hats,        ^ 
es. 
oota, 
catch* 

snttff  box. 

isure. 

rienship* 

napkins. 

master, 

r 

gratitude. 


no  coat. 


)e 


no  jewels. 


Nous  n'aarons  pas  de  car-  We  shall  have  i/w  cards, 

tea. 
Yons  n'aurez  pas   de  rl-  You  will  have  no  rivals, 

vaux. 
Us  n'auront  pas  de  fruit.      Theif  yjill  have  no  fruit. 
Je  n'aurais  pas  de  domes-  /  should  have  no  servants, 

tiques. 
n  n'aurait  pas  de  riches-  ffe  would  have  no  riches, 

ses. 
Nous  n'aurioDS  pas  de  tb^.   We  should  have  no  tea, 
Yous  u'auriez  pas  de  caffS.  You  would  have  no  coffee. 
lis  n'auraient  pas  de  sucre.   Thei^  would  have  no  sugar. 

THE  YOCABULARY. 


DXJ  velours,  velvet. 
Des  couteaux,  knii^es. 
Une  cuiller,  a  spoon. 
De  la  poudre,  powder. 
Des  ciseaux,  scissors. 


Une  place,  a  place. 
Une  pension,  a  pension. 
Un  cofFre,  a  trunk. 
Des  rideaux  curtains. 
Des  bougies,  wax  lights. 


ndifferently  used, 
at  at  ott. 


Un     miroir,     a     looking-  Des    cbandcliers,    candle- 

glass.  sticks. 

Des  rubans.  ribbands.  Du  patd,  pie. 

Des  chaises,  chairs.  Des  jardins,  gurdens. 

Une     recompense,     a    re-  Des  maisons,  houses. 

ward.  Les  suffrages,  the  suffrages, 
Un  carrosse,  a  coach. 

N^GATIVEMEMT    ET    IN-  NEGATIVELY     AND      IN- 

TERROGATIVEMENT.  TERROGATIVELY. 

N'A-tril  pas  de  velours?  Has  he  no  velvet  f 

N'avons  nous  pas  de  cou-  M<fvt  we  no  knives  f 

teaux  ? 

N'avez-vous  pas  de  cuil-  Have  you  no  spoons  f 

lers? 
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N'ont-ilfl  pas  de  poudre  ?  Have  they  no  powder  f 

N'avait-il  pas  de  oiseauz  ?  Had  he  iw  icisaors  f 

N'avions  nous  pas  de  mi-  Had  we  no  looking-gkut  f 

roir  ? 

N'aviez-vous   pas    de   ru-  Had  you  no  ribbands  t 

bans?  • 

N'avaient-ils  pas  de  chai-  Had  they  no  chairs  f 

ses  ? 

N'eut-il    pas    de    r^om-  Had  he  no  reward  f 

pense  ? 

N'eCtmes-nous  pas  de  car-  Had  we  no  coach  ? 

rosse  ? 

N'eCltes-YOus  pas  de  place  ?  Had  you  no  place  f 

N'eurent-ils   pas   de    pen-  Had  they  no  pension  f 

sion  ?  • 

N'aura-t-il  pas  de  coffre  ?  Will  he  have  no  trunk  f 

,  N'aurons-nous  pas  de   ri-  Shall  we  not   have    cur^ 

deaux  ?  tains  f 

N'aurez-vous  pas  de  bott-  Will  you  not  have  wax- 

gies  ?  lights  ? 

N'auront-ils  pas  de  ohan-  Will  they  not  have  candle* 

deliers  ?  sticks  ? 

N'aurait-il  pas  de  plt^  ?  *  Whould  he  not  have  pic  t 

N'aurions    nous    pas    de  Should  we  not  have  gar- 

jardins  ?  dens  f 

N'auriez-vous  pas  de  mai-  Would  you  not  have  hous- 

sons  ?  esf 

N'auraient-ils  pas  les  suf-  Would  they  not  have  the 

f  rages  ?  suffrages  f                 / 


THE  VOCABULARY. 


BIEN  aise,  very  glad. 
Sincere,  sincere. 


Surpris,  surprised. 
Aimable,  lovely. 


AND  1M0U8B  OONTIBSATION. 


rf 
f 

^lasB  f 

hi 
if 

1 


f 
m  f 

tmh  f 
we    CUT" 


Agr^uble,  agreeahU^ 

Timide,  JearfuL 
Curieux,  curious. 
Despot  iqae,  despotic. 
Diligent,  dihgenf* 
Paresseuz,  idle, 
D>inn;creux,  dangefous. 
Disoret,   discreet. 
Savant,  learned, 
Euonoiue,  saving, 

ETRE. 

JE  suifl  bien  aise.  • 
II  est  Bino^re. 
Nous  sommes  oooup^s. 
Yous  @tes  agr^able.        • 
lis  sont  timideb. 
J't^taio  surpris. 
II  ^tait  aimable. 
Nous  ^tions  tranquilles. 
Yous  ^tiez  oonscientieux. 
lis  ^taient  oonstans. 
Je  fus  curieux. 
II  fut  dospotiqtie. 
Nous  f&mes  diligens. 
Yous  fiites  paresseux. 
lis  furent  dangereux. 
Je  serai  disoret. 
II  sera  savant. 
Nous  serons  ^conomes. 
Yous  serez  envieux. 
lis  seront  experts. 


Trananille,  tiuiet, 
Consoientienx,     etmsdeh' 

tious. 
Constant,  constant. 
Envieux,  snvioius, 
Exoert,  expert, 
Maiade,  sick, 
Sospeot,  suspected, 
Tromp^,  deceived, 
M^thodioue,  methodical. 
Admirable,  admirable, 

TO  BE. 

1  am  very  glad. 
He  is  sincere. 
We  are  busy. 
You  are  agreeable. 
They  are  fearful, 
]  was  surprised. 
He  was  lovely. 
We  were  quiet. 
You  were  conscientious. 
They  were  constant, 
1  was  curious f 
He  was  despotic. 
We  were  diligent. 
You  were  idle. 
They  were  dangerous, 
I  shall  be  discreet. 
He  toill  be  learned. 
We  shall  be  saving. 
You  will  be  envioya. 
They  toill  be  es^f>ert. 
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ELEMENTS  OF  FRENCH 


Je  serais  malade. 
II  serait  suspect. 
Nous  serious  trompds. 
Yous  seriez  mdthodiques. 
lis  seraient  admirables. 


I  would  he  sick. 
He  would  be  suspected. 
We  should  he  deceived. 
You  would  he  methodicaL 
They  would  he  admirable. 


THE  VOCABULARY. 


FACILE,  €a*y. 
YsLntn.8qae,^antasti0al. 

Z^ld,  zealous,      :J 
Favprab]e^yfiK2^oi«a!ii&/e. 
Ferine,^ 
Fier,7?/-ow€2.^ 
Flatteur,  flattering, 
Faible,  weak, 
¥ruga\,  Jrugal, 
Gendreux,  generous, 

INTERROGATIVEMENT. 

ESTIL  facile  ? 
Sommes-nous  fantasques  ? 
Etes-vous  z4\6b  ? 
Sont-ils  favorables  ? 
Etaitril  ferme  ? 
Etions-nous  fiers  ? 
Etiez-vous  flatteurs  ? 
Etaient-ils  faibles  ? 
Futril  frugal  ? 
Filnies-nous  gdndreux  ? 
Fiites-vous  tristes  ? 
Furent-ils  graves  ? 
Sera-t-il  habile  ? 
Serons-uous  illustres  ? 


Triste,  sorrowful. 
Grave,  grave. 
Habile,  skilful. 
lUustre,  illustrious. 
Immodeste,  immodest. 
Imparfait,  imperfect, 
Mdlancolique,  melancholy. 
Juste,  just, 
Judicieux,  judiri ous. 
Laborieux,  laborious, 

INTERROGATIVELY. 

IS  he  easy  ? 
Are  we  fantastical  ? 
Are  you  zealous  ? 
Are  they  favourable  f 
Was  he  firm  ? 
Were  we  jjroud  ? 
Were  you  flatterers  ? 
Were  they  weak  ? 
Was  he  frugal  ? 
Were  we  generous  ? 
Were  you  sorrouful  ? 
Were  they  grave  ? 
Will  he  be  skilful  ? 
Shall  we  he  illustrious  ? 


ANI>  ENGLISH.  OONYKBSATION. 
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Scree-voas  immodestes  ? 
8eront-il8  imparfaite  ? 
Serait-il  m^latioolique  ? 
Serions-nous  justes  ? 
Seriez-vous  judicieux  ? 
Seraient-ilfi  laborieux  ? 


WUlyoubeunmodestt 
WUl  they  be  imperfect  f 
Would  he  be  Tndanchdhf  f 
Should  we  bejtut  t 
Would  you  bejudidoui  f 
Would  th^Mjmmm  t 


THE  VOCABU 


INCONSTANT,     incon- 

slant. 
Imprudent,  imprudent. 
Impudent,  impudent. 
Incurable,  uicurable. 
Incorrigible,  incorrigible. 
Indigent,  indigent. 
In^puisable,      inenchaustir 

ble, 
Inhumain,  inhunuw,. 
Inquiet.  uneasy. 
Invincible,  invincible. 
Inutile,  useless, 
Joyeux,  joyful. 

N^GATIVEMENT. 

JE  oe  suifl  pas  inconstant. 
II  n'est  pas  imprudent, 
Nous  ne  sommes  pas  im- 

pudens. 
Vous  n'^tes  pas  incurables, 
lis  ne  sent  pas  inoorrigi- 

bles. 
Jc  n*<$tais  pa^  indigent. 
Il  n'^tait  pas  in^puisable. 


Li 

Lei 

Eqi 

JeunI 

Laid, 

Savant, 

Ricbe,  rick, 

Malicieux,  mo^tcuw*., 

Litigieux,  Utigious, 

Obstin^^  obstinate. 

Imbdoille,  «i%. 

Excusable,  excusable, 

Ing^nieux,  ingenious, 

NEGATIVELY. 

lam  not  inconstant. 
He  is  not  imprudent. 
We  are  not  impudent. 

You  are  not  incurable. 
They  are  not  incorriaible, 

I  wds  not  indigent. 

He  was  not  inexhaustible. 


>■ 


,<n|Miil«--uu» 
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BliRtfENTS  OF  FRENCH 


Nous  n'dtions    pas   inha- 

mains. 
Voas  n'^tiez  pas  in(|uiets. 
lis  n'^taient   pas  invinci- 

bles. 
Je  ne  fus  pasMQutile. 

,j^^s  ne  fQnfBi^^pali  labo- 

m^jtMb^  paf  leqts. 

serai  p^eyei 
rpSs'loiJ 


pas  riches. 

Vous  ne  sen^z  pas  savans. 

lis  ne  selront  pas  inalicieux. 

Je  ne  serais  pas  litigieux. 

II  ne  serait  pas  obstin^. 

Nous  ne  serious  pas  imbe- 
ciles. 

Vous  ne  seriez  pas  excu- 
sables. 

lis  ne  seraient  pas  ing^ 
nieux. 


We  were  not  inhuman. 

You  were  not  uneasy. 
They  were  not  invincible. 

I  wa4t  not  v^elesn. 
He  WHS  notjoiffuL 
We  were  not  laborious. 

Ynu  Wfre  not  slow. 
They  were  not  equitable* 

I  shall  not  be  young. 
He  will  not  be  ugly. 
We  shall  not  be  rich. 
Yon  will  not  be  learned. 
They  will  not  be  malicious, 
1  should  not  be  litigious. 
He  loould  not  be  obstinate. 
We  should  not  be  silly. 

You  nould  not  be  excusa- 
ble. 

They  would  not  be  ingeni- 
ous. 


THE  VOCABULARY. 


MODESTE,  modest. 
Joli,  pretty, 
Mortel,  mortal. 
Nonchalant,  careless. 
Langoureux,  languishing. 


Poll,  polite, 

Raisonnable,  reasonable. 
Quinteux,  whimsical. 
R^,i;ulier,  regular. 
Utile,  useful. 


AND  ENGLISH  OONYBRSATION. 
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Piile,  pale. 
JVforne,   suVm, 
Opulent,  opulent, 
Opinidtre,  stubborn, 
Orj^ueilleux,  proud, 
Vox\Qt\xQ\,  punctual, 
Pointilleux,  cavilling, 

NEGATIVEMENT  ET  IN- 

TERROGATIVEMENT. 

NE  suis-je  pas  modeste  ? 

N'est-il  pas  joli  ? 

Ne  sommes-nous  pas  mor- 

tels? 
N'^tes-vous    pas    nonoha- 

lans? 
Ne    sont-ils    pas    langou- 

reux  ? 
N'etais-je  pas  pale  ? 
N'etait-il  pas  morne  ? 
N'etions-nous     pas     opu- 

lens  ? 
N'^tiez-vous     pas    opinifi- 

tres? 
N'^taient-ils    pas   orgueil- 

leux  ? 
Ne  fus-je  pas  ponctuel  ? 
Ne  fut-il  pas  pointilleux  ? 
Ne  fdnies-nous  pas  polis  ? 
Ne  fates-vous  pas  raison- 

nables  ? 
Ne    furent-ils    pas    quin- 

teux? 
Ne  serai-je  pas  utile  ? 


Querelleur,  quarrelsome. 
T^m^raire,  rash, 
Vigoureux,  vigorous, 
Vaillant,  valiant. 
Solvable,  solvent, 
Sauvage,  savage, 

NEGATIVELY   AND  IN- 
TERROGATIVELY. 

AM  I  not  modest  f 
Is  he  not  pretty  ? 
Are  we  not  mortal  ? 

Are  you  not  careless  f 

Are  they  not  languishing  ? 

Was  I  not  pale  7 
Was  he  not  sullen  t 
Were  we  not  opulent  f 

Were  you  not  stubborn  ? 

Were  they  not  proud  ? 

Was  J  not  punctual  ? 
Was  he  not  cavilling  ?       • 
Were  we  not  polite  f 
Were  you  not  reasonable  ? 

Were  they  not  whimsical  ? 

Shall  1  not  be  useful  f 


^f4*B" 
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SLEMEMTS  OF  FRENCH 


Ne  sera-t-il  pas  r4guHer  ? 
Nq  seroDS-nous  pas  sages  ? 
Ne  serez-vous  pas  querel- 

leurs  ? 
Ne  seront-ils  pas  i4m4rsi- 

res? 
Ne  serait-il  pas  yigoureux  ? 

'Ne  sefioDS-ndus  pas  vail- 

lans  ? 
Ne  seriez-Yous  pas  sauva- 

ges? 
Ne  seraientrils  pas  solva- 

bles? 


Will  he  not  he  regular  ? 
Shall  we  not  he  wise  ? 
Will  yon  not   he   quarrel- 

some  ? 
Will  they  not  he  rash  ? 

Would  he   not  he  rigor- 
ous ? 
Should  we  not  he  vnliavfl 

Would  you  not  he  sa  vage  ? 

Would,  they  not  he  solvent? 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS. 


INFINITIVE  MOOD. 
CHANTER,  to  sing. 
Chercher,  to  look  for, 
Couper,  to  cut, 
DonDer,  to  give, 
Fermer,  to  shut, 
Finir,  to  finish, 
Jeter,  to  throw  away. 
Layer,  to  wash. 
Manger,  to  eat, 
Marquer,  to  mark, 
Mener,  to  carry, 
Montrer,  to  ahow, 
Moucher,  to  muff, 
Noircir,  to  hlacken, 
Nourrir,  to  feed, 
Oter,  to  take  away. 
Feigner,  to  comb. 


IMPERATIVE  MOOD. 
CHANTEZ,  sing. 
Cherohez,  look  for. 
Coupez,  cut. 
Donnez,  give, 
Fermez,  shut. 
Finissez,  finish. 
Jetez,  throw  away* 
Lavez,  wash. 
Manpez,  eat. 
Marquez,  mark. 
Mepez,  carry. 
Montrez.  show. 
Mouchez,  snvff. 
NoircisFez,  hluvkem 
Nourrissez,  feed. 
Otez.   take  away, 
Peignez,  comh. 


AND  KNGLISH  OONVEBSATIOK. 


IS 


Percer,  to  pierce. 
Perdre,  (o  lose. 
Peler  to  peel. 
Piler,  (0  pound. 
Plaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plant. 
Plisser,  to  plait. 
Plonger,  to  dip. 
Poivrer,  to  pepper. 
Polir,  to  polish. 
Porter,  to  carry. 
Punir,  to  punish. 
Bemplir,  to  fill. 
Kentrer,  to  go  in  again. 
Rogner,  to  pare. 
River,  to  rivet. 
Ronger,  to  gnaw, 
Rotir,  to  roast. 
Rouler,  to  roll. 
Saigner,  to  liked. 
Saisir,  to  seize. 
Saler,  to  salt. 
S^cher,  to  dry. 
Seiner,  to  sow. 
Siffler,  to  whistle. 
Signer,  to  sign. 
Sommer,  to  summon., 
Sooner,  to  ring. 
Souffler,  to  blow. 
Tdter,  to  feel. 
Tirer,  to  draw. 
Tourner,  to  turn. 
Vanter,  to  boast. 
Vcndre,  to  sell. 
Vider,  to  empty. 


Peroea,  pierce, 
Perdez,  lose. 
Pelez,  peel. 
Pilez,  pound. 
Plaignez,  pity. 
Plantcz,  plant. 
Plissez,  plait. 
Plongez,  dip. 
Poivrez,  pepper. 
Polissez,  polish, 
Portez,  carry. 
Punissez,  punish. 
Remplissez,  Ml, 
Rentrez,  go  in  again, 
Rognez,  pare. 
Rivez,  rivet. 
Rongez,  gnaw, 
Rotissez,  roast. 
Roulez,  roll. 
Saignez,  bleed. 
Saisissez,  seize. 
Salez,  salt, 
S^ohez,  dry. 
Semez,  sow. 
Sifflez,  whistle. 
Signez,  sign. 
Soinraez,  summon. 
Sonnez,  ring. 
Soufflez,  blow, 
T&tQz,/eel. 
Tirez,  draw. 
Tournez,  turn. 
Vantez,  boast. 
Vendez,  sell. 
Videz,  empty. 
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ILEMBNTS  OF  FRENCH 


Abaipser,  to  let  down, 
Abr^ger,  to  abridge, 
Aocourcir,  to  shorten, 
Aobeter,  to  buy, 
Aohever,  toJinUh, 
Acqnitter,  to  acquit, 
^dmirer,  to  admire, 
Adrosser,  to  address, 
AfFermir,  to  strengthen, 
Affioher,  to  post  up, 
Affaiblir,  to  weaken. 
Agrandir,  to  make  greater, 
Agiter,  to  agitate, 
Aiguiser,  to  whet, 
Alonger,  to  lengthen, 
Ajnener,  to  hnng, 
Amuser,  to  amuse, 
Appaiser,  to  appease, 
Appeler,  to  call, 
Apporter,  to  bring. 
Arracher,  to  pluck  out. 
Arranger,  to  set  in  order, 
Arrdter,  to  stop, 
Arrondir,  to  make  round, 
Arroser,  to  baste, 
Assister,  to  assist, 
Attacher,  to  tie, 
Attendre,  to  waif /or, 
Attendrir,  to  soften, 
Attester,  to  attest, 
Avaler,  to  swallow, 
Avertir,  to  warn, 
Augmenter,  to  augment, 
Avoitoer,  to  own. 


Abaissez,  let  down, 
Abregez,  abridge, 
AccourcisseZy  shorten. 
Achetez,  buy, 
Achevez,  finish, 
Acquittez,  acquit, 
Admirez,  admire, 
Adressez,  address, 
AfferinisseZy  strengthen, 
Affichez,  post  up. 
Affaiblissez,  weaken. 
Agrandissez,  make  greater. 
Agitcz,  agitate,  , 

Aiguisez,  whet.  \ 

Alongez,  lengthen, 
Anienez,  bring, 
Ainneez,  amuse. 
Appaisez,  appease, 
Appelez,  call. 
Apportez,  bring, 
Arrachez,  pluck  out, 
Arrangez,  set  in  order, 
Arr§tez,  stop. 
Arrondissez,  m>oke  round. 
Arrosez,  baste, 
Assist ez,  assist, 
Attachez,  tie. 
Attendez,  wait  for 
Attendrissez,  so/ten. 
Attestez,  attest, 
Avalez,  swallow . 
Avertissez,  warn, 
Augmentez,  augment, 
Avouez,  own. 
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Bassiner,  to  warm, 
Bigarrer,  to  chequer. 
Bombarder,  to  homhard, 
Boutonoer,  to  button, 
Gacheter,  to  seal. 
Cajoler,  to  wheedle, 
Captiver,  to  captivate, 
Commencer,  to  begin. 
Commander,  to  command. 
Conserver,  to  preserve. 
Consoler,  to  comfort, 
Confronter,  to  confront, 
Consulter,  to  consult, 
Contenter,  to  content, 
Cultiver,  to  cultivate, 
D^bourser,  to  disburse, 
D^brider,  to  unbridle, 
D^brouiller,  to  unravel, 
D^charger,  to  unload, 
D^chirer,  to  tear. 
Decider,  to  decide. 
Declarer,  to  declare, 
D^cliner,  to  decline, 
D^daigner,  to  disdain, 
D^dier,  to  dedicate. 
D^fendre,  to  defend, 
D^finir,  to  define, 
D^graisser,  to  scour, 
D^guiser,  to  disguise, 
Ddlier,  to  untie. 
Demander,  to  ask. 
D^masquer,  to  unmask. 
D^molir,  to  demolish. 
Ddmontrer,  to  demonstrate. 


Bassinez,  warm, 
Bigarrez,  chequer. 
Bombardez,   bombard, 
Boutonnez,  button, 
Cachetez,  5ea/. 
Cajolez,  wheedle. 
Captivez,  captivate, 
Commencez,  begin. 
Couimandez,  command, 
Conservez,  preserve, 
Consolez,  comfort, 
Confrontez,  conjront, 
Consultez,  consult, 
Contentez,  content, 
Cultivez,  cultivate, 
Deboursez,  disburse, 
D^bridez,  unbridle, 
D^brouillez,  unravel, 
Ddchargez,  unload, 
D^chirez,  tear, 
D^cidez,  decide, 
D^claiez,  declare. 
D<?clinez,  decline. 
B^daignez,  disdain, 
D(5diez,  dedicate. 
D^fendez,  defend. 
P^finissez,  define, 
D^graipsez,  scour, 
D^guisez,  disguise, 
D^liez,  vntie, 
Demandez,  ask, 
D^masquez,  unmask, 
Ddmolissez,  demolish, 
D^montrez,  demonstrate. 


IT 


IS   . 


ELEMENTS  OF  FRENCH 


D^penser,  to  spend, 
Ddplacer,  to  displace. 
D^plorer,  to  deplore, 
D^priiner,  to  depress, 
D^puter,  to  depute, 
D^sarmer,  to  disarm, 
D^tromper,  to  undeceive 
Deviner,  to  guess, 
Diffl^rer,  to  put  off. 
Dijivrcr,  to  digest. 
]  )iriger,  to  direct. 
Disperser,  to  disperse, 
Ebaucher,  to  sketch, 
Ebrancher,  fojiop, 
Ecaler,  1o  shell. 
Eclaivcir,  to  dear  up, 
Eclairer,  to  light, 
Ecouter,  to  listen  to. 
Eflfacer,    to  hlot  out. 
E lever,  to  raise, 
Eniballcr,  to  pack  up, 
Emblaver,/©  s^w  with  com. 
Enibrasser,  to  enthrace, 
Euimencr,  to  carry  away. 
Enrichir,  to  enrich, ' 
Enaeigner,  to  teach, 
Entener,  to  hvry. 
Entourcr,  to  surround, 
Eparjjjner,  to  spare, 
Eprouver,  to  try. 
Epuiser,  to  exhaust. 
Equiper,  to  equip. 
Eri<rer,  to  erect. 
Escoiupter,  to  discount. 


Dt'pensez,  spend. 
D^placez,  displace, 
Deplorez,  deplore, 
D^primez,  depress, 
Deputez,  depute. 
D^sarmez,  disarm, 
D«5trompez,  undeceive. 
Devinez,  guess, 
Diffdrez,  put  off. 
Digdrez,  digest, 
Dirigez,   direct. 
Dispersez,  disperse, 
Ebauchez,  sketch, 
Ebranchez,  hp, 
Ecalez,  shell, 
Eciaircissez,  clear  up. 
Eclairez,  light, 
Ecoutez,  listen  to, 
.Effaces,  blot  out, 
Elevez,  raise, 
Ejuballez,  pack  up. 
Eiiiblavez,  sow  with  com, 
Eii)bras!?ez,  embrace, 
Enirtienez,  carry  away, 
EnrichisseZ;  enrich. 
Eiiseignez,  teach, 
Enterrez,  bury, 
Entourez,  surround, 
Epargnez,  spare. 
Eproavez,  try. 
Epuisez,  exhaust, 
Equipez,  equip. 
Erigez,  erect. 
Escomptez,  discount. 
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Esp^rer,  to  hope  for, 
Eviter,  to  shun. 
Estimer,  to  esteem, 
Etablir,  to  establish, 
Eteindre)  to  put  out^ 
Etendre,  to  spread. 
Etouffer,  to  stifle. 
Eveiller,  to  awake. 
Exciter,  to  excite, 
Excuser,  to  excuse, 
Exposer,  to  expose. 
Exprimer,  to  express. 
Exhorter,  to  exhort. 
Expliquer,  to  eccplain, 
Gouverner,  to  govern,   ' 
Tmiter,  to  imitate. 
M^priscr,  to  despise, 
Moddrer,  to  moderate. 
Observer,  to  observe. 
Oublier,  to  forget. 
Pardonner,  to  forgive. 
Redoubler,  to  redouble, 
R<Sformer,  to  reform. 
Regretter,  to  regret. 
Remarquer,  to  remark. 
Respecter,  to  respect. 
Soulager,  to  relieve. 
Supporter,  to  endure. 


Esp^rez,  hope  for, 
Evitez,  shun. 
Estimez,  esteem. 
Etablisnez.  establish, 
Eteignez,  put  out, 
Etendez,  spread, 
Etouffez,  stifle. 
Eveillez,  awake. 
Excitez,  excite. 
ExcuRez,  excuse, 
Exposez,  expose. 
Exprimez,  express, 
Exhortez,  exhort. 
Expliquez,  explain. 
Gouvernez,  govern. 
Imitez,  imitate. 
M(5prisez,  despise. 
Moderez,  moderate, 
Observez,  obsef've. 
OublieZj/or^ef. 
Pardonnez,  forgive. 
Redoublez.  redouble, 
Refonnez,  reform. 
Regrettez,  regret. 
Reman] uez,  remark. 
Respectez,  respect. 
Soulagrez,  relieve. 
Supportez,  endure. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS. 

UNE  chanson,  a  song,  Les  ponimes,  the  apples. 

Votre  livre,  your  book.  Son  malheur,  his  misfor- 
La  viande,  the  meat,  tune. 

Le  pain,  the  haf.  Des  artichauts,  artichokes. 
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La  porte,  the  door. 

Votre  ouvrage,  your  work. 

Lea  pelurcs,  the  parings. 

Vos  mainfi,  your  hands. 

Du  fromage,  cheese. 

La  place,  the  place. 

Votre  sceur,  your  sister. 

Votre  ^criture,  your  writ- 
ing. 

La  chandelle,  the  candle. 

Vos  s  uliers,  your  shoes. 

Votre    hien,  your  dog. 

Vos  livres,  your  books. 

L'enfant,  the  child. 

La  foiile,  the  crowd. 

L'esp^rance,  the  hope. 

Les  ocailles  d'huitres,  oys- 
ter shells, 

L'oiseau,  the  bird. 

Le  nmrch^,  the  bargain. 

Les  t^moins,  the  witnesses. 

Les  personnes,  the  per- 
sons. 

Les  cloches,  the  bells. 

Le  feu,  the  fire. 

Le  pouls,  the  pulse. 

Les  rideaux,  the  curtains. 

Votre  dos,  your  back. 

Vos  exploits,  your  exploits, 

Votre  cheval,  your  horse. 

La  bouteille,  the  bottle. 

Les  volets,  the  shutters. 

Les  manchettes,  the  ruf 
fles. 

Le  chat,  the  cat. 


La  salade,  the  sallad. 
Vos    boucles,    your    buo- 

kles, 
Les  lettres,  the  letters. 
Les  pfltesscux,  the  idle, 
Les  verres,  the  glasses. 
La  plume,  the  pen. 
La  chambre,  the  chamber, 

Vos  ongles,  yo?/r  nails. 
Les  clous,  the  nails, 
Les  OS,  the  bones^ 
La  viande,  ^^^  meat, 
Le  papier,  the  paper. 
Le  malade,  the  patient. 
Les  coupables,  ^Ae  guilty. 
Le  linge,  ^^e  Ztnm. 
Les  navets,  ^/le  turnips. 
Les  chardons,  <^e  thistles. 
La  balle,  ^^e  Z>a/Z. 
Le  peloton,  <7ie  dew. 
Le  r6ti,  f^e  roas<  meat* 
Votre  soeur,  your  si'^^er. 
Vos  jarreti^res,  your  gar- 
ters. 
Votre  ami,  your  friend. 
Sa  mere,  his  mother. 
Le  fait,  the  fact. 
La  m^dec.ne,  the  physic. 
Vos  amis,  your  friends, 
Vos  richesses,  your  riches. 
Votre  faute,  your  fault. 
Le  lit,  ^^e  6ec^. 
Votre  ^criture,  yowr  wn^- 
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Les  cordons,  the  strings, 
Des  bas,  stockings. 
Votre  lettre,  your  letter, 
Vos  dettes,  your  debts. 
Son  ouyrage.  his  work, 
Vos  lettres,  your  letters, 
Sa  resolution,  his  resolu' 

tion, 
Votre  avertissement,  your 

advertisement. 
Son  courage,  his  courage. 
La  marque,  the  mark. 
La  question,  the  question, 
Votre  couteau,  your  knife, 
Le  cuir,  the  leather, 
Votre  frdre,  your  brother, 
Les  enfans,  the  children, 
Sa  colore,  his  anger, 
Vos    compagnons, 

companions. 
La    moutarde,    /Ae 

/arc?. 

Les  tasses,  the  cups. 
La  voiture,  the  carriage. 
La  supplique.  the  petition, 
Votre  sentiment,  yowr  «en- 

tinfient, 
Le  nom,  f  Ae  9U)i«i». 
Le  m^moire,  the  bill. 
Ses  caresses,  his  caresses, 
Votre  ouvrage,  your  work, 
Le  planoher,  the  floor. 
La  ville,  f^e  to?07i. 
Votre  veste,   your  waist- 
coat. 


your 


mus- 


Les  lettres,  the  letters, 
Vos   ennemis,    your   ene^ 

mies. 
Son  ami  tie,  his  friendship, 
Votre  thSme,    your  exer- 
cise, 
L*obeissance,  obedience, 
Sa  protection,  his  protec- 
tion. 
Les  affliges,  the  afflicted, 
Les  depositions,  the  dqnh 

sitions, 
Vos    parens,    your    rela- 
tions, 
Sa  bienveillanoe,  his  kind- 

ness, 
Votre  argent,  yow  money, 
Votre  cheval,  your  horse. 
Son  ecriture,  Au  writing, 
Les  noiz,  f  Ae  tra^nicto. 
Le  doute,  the  doubt, 
Les  enfans,  th^  children. 
Les    bons   conseils,   good 

counsels, 
Les  lignes,  the  lines. 
La  Yoiz.  ^^  voice, 
Les     marcbandises,      ^/^ 

goods. 
Vos  cbamps,  your  fields, 
Votre  droit,  yowr  ri^A^. 
Le  mot,  /Ae  word. 
L'habit,  the  suit, 
Votre        pctosee,        your 

thought. 
Le  paquet,  e^  bundle. 


BLIMINTS  Of  FRENCH 


De  Vargent,  money, 
L'hypoorite,  the  hypocrite. 
La  maison,  the  home. 
La  proposition,  thepropo- 

niton. 
Pen  d'argent,  Uttle  money, 
Les  papien,  the  papers. 
Sea  malheurs,  his  mit/or- 

tunes. 
Son    insolence,    his   inso- 
lence. 
Vos  confidens,  your  con- 

fdents, 
Sa  colore,  his  anger. 
Sea  amis,  his  friends, 
L'^nigme,  the  riddle, 
Votre  voyage,  your  voy- 
age, 
Ses  paroles,  his  words, 
Ses  pas,  his  steps. 
La  canaille,  the  mob, 
Le  portrait,  the  portrait, 
Les  arbres,  the  trees, 
Vos  raisons,  yowr  reasons, 
Votre  reconnaissance,  your 

gratitude, 
Les  vicienz,  the  vicious, 
L'occasion,  the  occasion, 
Les  gaiyons,  the  hoys, 
Vos  parens,  your  rela/tons, 
Les    ignoranb,    tt^e    igno- 
rant. 
Les  morts,  the  dead. 
La  maison,  the  houne, 
Votre  argent,  yoa7  mtm^. 


Vos  amis,  your  friends, 
Vos  ressources,   ^oiir  r^ 

sources. 
Un  vaisseau,  a  ship, 
Une  statue,  a  statue. 
Son  retour,  his  return. 
La  mauvaise    compagnie, 

bad  company. 
Vos  mattrcs,   ^oatr    mas- 
ters, m   ( 
Votre    reputation,     your.    M  ( 
reputation.                         ■    ( 
La  diandelle,  ^Ae  candle,      I   I 
Les  draps,  the  sheets.           I   j; 
Votre   ressentiment,   yowr  I  Ii 
re«en^men^.                         I  J, 
Vos     compagnons,     ^oi^r  ■  L 
companions.                      I  JV; 
La  paresse,  idleness.            I  JVJ 
Les  paresseax,  ^Ae  tc^/c.        I  j^j 
Les  fautes,  the  faults,          I  jyj 
Les    mdprises,    fAe    ;/itV  I  jVi 
takes.                               I  2^, 
Vos  efforts,  your  (efforts.      ■  n] 
Vos    moeurs,    yoitr   Tiian-  I  0{ 
ners.                                 m  p^ 
Les  regies,  the  rules.           I  p^ 
Votre  langue,  your  tongue,  i  P( 
Vos  soeurs,  j/OMr  sisters,      ^  «'. 
Les  Ticcs,  the  vices.             ^"  l\ 
Vos  passions,    your  pas- 1  PjJ 
sions.                               I  pjj 
Los  occasions,    the   occa- 1  Pi j 
wV>n«.                               I  Pi( 
Le£  injures,  /Ae  injuries. 
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friends. 
^   your  re- 

thip. 
itatue, 
i  return, 

compagnie, 

your    wifl*" 

ation,     your 

the  candle, 
le  sheets, 
timent,  yowr 

ignons,     your 

dleness, 
i,  the  idle, 

f,«  faults, 

8,     the    '^nis' 

■  ^ 

four  efforts, 
your   nian' 

\he  rules, 

le,  your  tongue, 

\ifOur  sisters. 

le  vices, 

IS,    your  pa8' 

ms,    the   occo-j 
the  injuries. 


La  pcrte  du  temps,  ^he  loss  Les  misdrables,  the  wretch- 

of  lime,  ed.' 

Les  bonnes  quali^^s,    the  Les  impertinens,    (he  « 

good  quttUttes,  pertinent, 

Vos  superieurs,  your  sttpe- 

riors. 


THE  FOREQOINO  NOUN^  JOINED   TO  THE    VERBS  IN 
TVV  (^IPIIRATIVB  MOOD. 

CHANTEZiimO  chanson,  SINOasong, 


Gherchez  vrtre  Uv.;, 
Coupez  In  ".  '■ '  ide, 
Donnez  le  pain, 
Fermez  la  porto, 
Fiiupsez  votre  ouvrage, 
Jetez  les  pelures, 
Lavez  vos  mains, 
Man^ez  du  fromage, 
Marquez  la  place, 
Monez  votre  soeur. 
Montrez  votre  ^critnre, 
Mouchez  la  chandelle, 
Noircissez  vos  souliers, 
Nourrissez  votre  chien, 
Otez  vos  livres, 
Peignez  I'enfant, 
Percez  la  foule, 
Perdez  I'esp^ranee, 
les  p^    mes, 


"•  t. 


Look  for  your  book. 
Cut  the  meat. 
Give  the  loaf. 
Shut  the  door. 
Finish  yout  work. 
Throw  the  parings  away. 
Wash  your  hands. 
Eat  cheese, 
Mark  the  place. 
Bring  your  sister. 
Show  your  writing. 
Snuff  the  candle. 
Blacken  your  shoes. 
Feed  your  dog. 
Take  your  books  away. 
Comb  the  child.  '*' 
Pierce  through  the  crowd. 
Lose  the  hope. 
Peel  the  apples. 


i.\.v.z  les  ^cailles  d'hultres,  Pound  the  oyster-shells. 

Plai<rnez  son  malheur.  Pity  his  misfortune. 

Plantez  des  artichauts,  Plant  artichokes. 

Plissez  les  manchettes,  Plait  the  ruffles. 

Plougez  le  chat,  Dip  the  cat. 
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Poivrez  ia  salado, 
Polissez  vos  boucles,  ^ 
Portez  les  lettres, 
Punissez  les  paresseux, 
Remplissez  les  verres, 
Rendez  la  plume, 
Kentrez  dans  la  chambre^ 
Eognez  v  is  Qogles, 
Rivez  les  clo  \ 
Rongez  les  os, 
Rotissez  la  viande, 
Roulez  le  papier, 
Saignez  le  malade, 
Saisissez  les  coupables, 
Salez  le  poisson,  .,,,, 
S^chez  le  linge, 
Semez  les  navets, 
Sifflez  roiseau, 
Signez  le  march^, 
Sommez  les  t^moins, 
Sonnez  les  cloches, 
Soufflez  le  feu, 
TStez  le  pouls, 
Tirez  les  rideaux, 
Tournez  votre  dos, 
Vantez  vo»«exploits, 
Vendez  votre  chc^al, 
Videz  la  bouteille, 
Abaissez  les  voletg, 
Abr^gez  votre  ^crit\ire, 
Accourcissez  les  cordons, 
Achetez  des  bas, 
Achevez  votre  lettre, 
Acquittez  vos  dettes, 
Admirez  son  ouvrage, 


Pepper  the  sallad. 
Polish  your  buckles. 
Carry  the  letters. 
Punish  the  idle. 
Fill  the  glasses. 
Return  the  pen. 
Go  into  the  room  again. 
Pare  your  nails. 
Rivet  the  nails. 
Pick  the  bones. 
Roast  the  meat. 
Roll  the  paper. 
Bleed  the  patient. 
Seize  the  guilty. 
Salt  thejish. 
Dry  the  linen. 
Sow  the  turnips. 
Whistle  to  the  bird. 
Sign  the  bargain. 
Summon  the  witnesses. 
Ring  the  bells. 
Blow  ihejire. 
Feel  the  pulse. 
Draw  the  curtains. 
Turn  your  back. 
Extol  your  exploits. 
Sell  your  horse. 
Empty  the  bottle. 
Let  the  shutters  down. 
Abridge  your  writing. 
Shorten  the  strings. 
Buy  stockings. 
Finish  your  letter. 
Discharge  your  debts. 
Admire  his  work. 
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Adressez  vos  lettres, 
Afferuiissez  sa  resolution, 
Affichez    votre     avertisse- 

ment, 
Aflfaiblissez  son  courage, 
Agrandissez  la  marque, 
Agitez  la  question, 
Aiguibez  votre  couteau, 
Alongez  le  cuir, 
Amenez  votre  fr^re, 
Amusez  les  enfans, 
Appaiscz  sa  colere, 
Appelez  vos  compagnons, 
Apportez  la  moutarde, 
Arrachez  les  chardons, 
Arrangez  les  tasses, 
Arretez  la  balle, 
Arrondissez  le  peloton, 
Arrosez  le  roti, 
Assistez  votre  soeur, 
Attachez  vos  jarretieres, 
Attendez  votre  ami, 
Attendrissez  sa  mere, 
Attestez  le  fait, 
Avalez  la  m^decine, 
Avertissez  vos  amis, 
Augmentez  vos  richesses, 
Avouez  votre  faute, 
Bassiner  le  .lit, 
Bigarrez  le  plancher, 
Bombardez  la  ville, 
Boutonnez  votre  veste, 
Cachetez  les  lettres. 
Cajolez  vos  ennemis. 


Address  your  letters,         • 
Strengtken  his  resolution. 
Post  up    your  advertise- 
ment. 
Weaken  his  courage. 
Make  the  mark  greaier. 
Debate  the  question. 
Whet  your  knife. 
Lengthen  the  leather. 
Bring  your  brother. 
Amuse  the  children. 
Appease  his  anger. 
Call  your  companions.      > 
Bring  the  mustard. 
Pluck  out  the  thistles. 
Set  the  cups  in  order. 
Stop  the  ball. 
Make  the  dew  round. 
Baste  the  roast  meat. 
Assist  your  sister. 
7^6  your  garters. 
Wait  for  yourjrien^. 
Soften  his  mother. 
Attest  the  fact. 
Swallow  the  physic. 
Warn  your  friends. 
Augment  your  riches.. 
Own  yourjault. 
Warm  the  bed. 
Chequer  the  floor. 
Bombard  the  city. 
Button  your  waistcoat. 
Seal  the  letters. 
Wheedle  your  enemies. 
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Oaptives  son  amiti^, 
Gommencez  voire  th^me, 
Gommandes  Tob^issance, 
Gonservez  sa  protection, 
Gonsolez  les  afflig^s, 
Gonfirontez  les  depositions, 
Gonsnliez  tos  amis, 
Gontentez  vos  parens, 
Gultivez  sa  bienveillance, 
D^boursez  yotre  argent, 
D^bridez  votre  cheval, 
D^brouiUez  son  ^riture, 
Ddchargez  la  yoitnre, 
D^chirez  la  supplique, 
Declare7.  votre  sentiment, 
D^linez  le  nom. 
D^daignez  ses  caresses, 
D^diez  votre  ouvrage, 
D^fendez  votre  droit, 
D^finissez  le  mot, 
D^graissez  I'habit, 
D^uisez  votre  pens^e, 
D^ueu  le  paquet, 
Demandez  de  Fargent, 
D^masquez  Thypocrite, 
P^molissez  la  maison, 
Ddmontrez  la  proposition, 

D^pensez  pen  d'argent, 
D^placez  les  papiers, 
D^plorez  ses  malheurs, 
D^putez  vos  confidens, 
D^sarmez  sa  colore, 
D^trompez  ses  amis, 


Captivate  his  fnendship. 
Begin  your  exercice. 
Coiwmand  obedience. 
Presc'Tve  his  protection. 
Com/or*  ^he  afflicted. 
Confront  the  depositions. 
Consult  your  friends. 
Content  your  relations. 
Cultivate  his  kindness. 
Disburse  your  money. 
Vnbridleyour  horse. 
Unravel  his  writing. 
Unload  the  carriage. 
Tear  the  petition. 
Declare  your  sentiment. 
Decline  the  noun. 
Disdain  his  caresses. 
Dedicate  your  work. 
Defend  your  right. 
Define  the  word. 
Scour  the  suit. 
Disguise  your  thought. 
Untie  the  bundle. 
Ask  for  money. 
Unmask  the  hypocrite. 
Demolish  the  house. 
Demonstrate  the  proposi' 

tion. 
Spend  little  money. 
Displace  the  papers. 
Deplore  his  misfortunes. 
Depute  your  confidents. 
Disarm  his  anger. 
Undeceive  his  friends. 
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friendship* 
TTcice, 
lience. 
'otection, 
fflicted. 
iepositions. 
friends, 
relations, 
kindness, 
money, 
horse, 
iriting. 
irriage. 
ion. 

sentimenL 
oun. 
•mresses. 
•  work, 
right, 
rd. 

9 

thought, 
idle. 

\y-    ., 

lypocnte. 

mouse. 

\the  proposir 

mey. 
apers, 
Xi^orlunes. 
mjidents. 
iger. 
'^riends. 


Devinez  I'^nigme, 
DiiF(6rez  votre  voyage, 
Dig^rez  ses  paroles, 
Dirigez  ses  pas, 
Dispersez  la  canaille,' 
Ebauchez  le  portrait, 
Ebranchez  les  arbres, 
Ecalez  les  noix, 
Ilclaircissez  le  doute, 
Eclairez  les  enfans, 
Ecoutez  mes  conseils,     , 
Effacez  les  lignos, 
Elevez  la  voix, 
Emballez    les   marchandi- 

ses, 
Emblavez  vos  champs, 
Embrassez  I'occasion, 
Emmenez  les  gargons, 
Enrichissez  vos  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts, 
Entourez  la  maison, 
Epargnez  votre  argent, 
Eprouvez  vos  amis, 
Epuisez  vosressources, 
Equipez  un  vaisseau, 
Erigez  une  statue, 
Evscomptez  le  me'rioire, 
Esp^rez  son  retour, 
Evitez  la  mauvaise  compa- 

gnie. 
Estimez  vos  maitres, 
Etablissez  votre  reputatica, 
Eteignez  la  chandelle. 


Guess  the  riddle. 
Put  off  your  voyage. 
Digest  his  words. 
Direct  his  st€ps. 
Disperse  the  mob. 
Sketch  the  portrait. 
Lop  the  trees. 
Shell  the  walnuts. 
Clear  up  the  doubt. 
Light  the  children. 
Listen  to  my  counsels. 
Blot  out  the  lines.  • 
liaise  the  voice. 
Pack  up  the  goods. 

Sow  your  fields  with  com. 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  boys  away. 
Enrich  your  relations. 
Teach  the  ignorant. 
Bury  the  dead. 
Surround  the  house. 
Spare  your  money. 
Try  your  friends. 
Exhaust  your  resources. 
Equip  a  ship. 
Erect  a  statue. 
Discount  the  bill. 
Hope  for  his  return. 
Shun  bad  company: 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation. 
Put  the  candle  out. 
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Etendez  les  draps, 
Etouffez    Yotre    ressenti- 

ment, 
Eveillez  yob  oompagnons, 
Ezcitez  les  paresseux, 
Ezousez  les  fautes, 
Exposez  Yos  raisons, 
Exprimez  YOtre  reconnais- 
sance, 
Exhortez  les  Yicieux, 
Expliqnez  les  regies, 
GouYcrnez  Yotre  langue^ 
Imitez  YOS  soeurs, 
M^prisez  les  Yices, 
Mod^rez  yos  passions, 
ObserYcz  les  occasions, 
Oubliez  les  injures, 
Pardonnez  les  m^prises, 
Bedoublez  yos  efforts, 
Beformez  yos  moeurs, 
Begrettez  la  perte  du  terns, 
B^primez  son  insolence,  . 
Bemarquez  les  bonnes  qua- 

lit^s. 
Bespectez  yos  sap^rieurs, 
Soulagez  les  mis^rables, 
Supportez  les  impertinens, 


Spread  the  sheets. 
Stifle  your  resentment. 

Awake  your  companions. 
Excite  the  idle . 
Excuse  the  faults. 
Expose  your  reasons. 
Express  your  gratitude. 

Eu.   ort  the  vicious. 
Explain  the  rules. 
Govern  your  tongue. 
Imitate  your  sisters. 
Despise  the  vices. 
Moderate  your  passions. 
Observe  the  occasions. 
Forsret  the  injuries. 
Forgive  the  mistakes. 
Redouble  your  efforts. 
Reform  your  manners. 
Regret  the  loss  of  time. 
Repress  his  insolence . 
Remark  the  good  qualities. 

Respect  your  superiors 
Relieve  the  wretched 
Endure  the  impertinent. 


The  foregoing  Verbs  and  Nouns  exemplified 
in  affirmative  and  negative  sentences j  either 
with  or  without  interrogation,  \ 

VOUS  n'aYCZ  pas  chants  Yoti  have  not  sung  a  song. 
de  chanson. 
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It. 

ions. 


8. 

ude. 


^ons. 
ms. 


either 


a  song. 


II  n'a  pas  oherch^  son  li-  He  did  not  look  for  his 

vre.  book. 

lis    n'ont    pas    coup^    la   7%ey  have  not    cut    the 

viande.  meat. 

Yous  n'avez  pas  donn^  le   You   have  not  given  the 

pain.  loaf. 

Avez  vous  fcrme  la  porte  ?  Have  you  shut  the  door  ? 
II  n'a  pas  fini  son  ouvrage.  He   ha^  not  finished    his 

ufork. 
J'ai  jet^  les  pelures.  /  have  thrown  the  parings 

away. 
EUe  n*a  pas  lavd  ses  mains.  She   did  not    wash    her 

hands. 
Je  ne  mange  pas  de  fro-  I  eat  no  cheese. 

mage. 
Yous  n*avez  pas  marqnd   You  have  not  marked  the 

la  place.  place. 

Yous    n'avez    pas    men^    You  did  not  bring  your 

voire  soeur.  sister. 

Avez    vous    montr^  votre  Have  you  shown  your  writ- 

^criture  ?  ing  ? 

II  n'a  pas  mouche  la  clian-  He  did  not  snuff  the  candle. 

delle. 
Avez  vous  noirci  vos  sou-  Have  you  blackened  your 

liers?  shoes. 

II  ne  nourrit  pas  son  chien.  He  does  not  feed  his  dog  ? 
II  a  dt^  ses  livres.  He  has   taken  his   books 

away. 
Yous  ne  peignez  pas  Ten-    You  don't  comb  the  chUd. 

fant. 
II  a  perc^  la  foule.  He  has   got   through  the 

crowd. 
Nous   avons   perdu  I'esp^   We  have  lost  the  hope. 

ranee. 
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Vous  n'avez  pas  pel^  les 

pomrnes. 
AveZ'Vous  pil($  les  dcailles 

d'huitrcs. 
Us  n'ont  pas    plaint  son 

rnalheur. 
Vous    n'avez    pas    plants 

d'artichauts. 
Avez-vous  pliss^  les  man- 

ehettes  ? 
Us  ont  plong^  le  chat. 
Je  n'ai  pus  poivre  la  sa- 

lade. 
U  n'a  pas  poll  ses  bouoles. 

Vous  n'avez  pas  port^  les 

lettres. 
Us  n'ont  pas  puni  les  pa- 

resseux. 
Vous  ne  remplissez  pas  les 

verres. 
Vous  n'avez  pas  rendu  la 

plume. 
Est-il  rentrd  dans  la  cham- 

bre? 
Vous  n'avez  pas  rogne  vos 

ongles. 
U  n'a  pas  nv6  les  clous. 
Vous  n'avez  pas  ronge  les 

OS. 

N'a-t-elle  pas   r6ti   la   vi- 

ande  ? 
U  n'a  pas  roul^  le  papier* 


You  have  not  peeled  the 
apples. 

Have  you  pounded  the  oya. 
tershells? 

They  have  not  pitied  his 
misfortunes. 

You  have  not  planted  ar- 
tichokes. 

Have  you  plaited  the  ruf- 
fles ? 

They  have  dipt  the  cat, 
I  have  not  peppered  the 

sallad. 
He  ?ias   not  polished   his 
'  buckles. 
You  have  not  carried  the 

letters. 
They  have  not  punished  the 

idle. 
You  don't  Jill  the  glasses. 

You  have  not  returned  the 
pen  ? 

Is  he  gone  into  the  room 
again  ? 

You  have  not  pared  your 
nails. 

He  has  not  rivetted  the  nails 

You  have  not  picked  the 
bqnes. 

Has  she  not  roasted  the 
meat  ? 

He  has  not  rolled  the  pa- 
per, .       ^. 
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A~t-il  saign^  le  malade  ?  Did  he  bleed  the  patient  ? 

lis  n'ont  pas  saisi  les  oou-  They  have  not  seized  the 

pables.  guilty. 

Avez-vous  sal^  le  poisson  ?  Did  you  salt  the  fish  ? 

Vous  n'avez  pas  s^ch^  le  You  did  not  dry  the  linen. 

linge. 

Tl  n'a  pas  aem^  les  navets.  He  has  not  sown  the  tur- 
nips. 

J'ai  siffl^  I'oiseau.  /  have  whistled  to  the  bird. 

Nous  n'avons  pas  sign^  le  iVe  have  not    signed  the 

march^.  bargain. 

lis  n'ont  pas  somm^   les  They  have  not  summoned 

t^moins.  the  witnesses. 

N'ont-ils    pas    sonn^    les  Did  they  not  ring  the  bells? 

cloches  ? 

Vous  n'avez  pas  souffle  le  You  did  not  blow  the  fire. 

feu. 

II  a  tdt^  le  pouls.  He  has  felt  the  pulse. 

Vous  n'avez  pas   tir^   les  You  have  not  drawn  the 

rideaux.  curtains. 

Ne  tournez  pas  votre  dos.  Don't  turn  your  back. 

lis  n'ont  pas  vant^  leurs  They    have    rot    extolled 

exploits.  their  exploits. 

Avez-vous     vendu     votre  Have  y(m  sold  your  horse  ? 

cheval  ? 

]?r'avez-vous    pas    vide    la  Did  you  not  empty  the  bot- 

bouteille  ?  tie? 

Avez-vous  abaiss^  les  vo-  Did  you  let    the  shutters 

lets  ?  down. 

Vous   n'avez    pas    abr^g^  You  have    not    abridged 

votre  toiture  ?  y(mr  writing. 

II    n'a    pas    accourci    les  He  has  not  shortened  the 

cordon  s.  strings . 

Avez-vous  achet^  des  bas  ?  Have   you    bought    stock- 
ings ? 
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Jo  n*ai  pas  achev^  ma  let- 

ire. 
lis  n'ont  pas  acquitt^  leurs 

dettes. 
K'ayez-Yous    pas    admir^ 

son  ouvrage  ? 
Avez-vous  adress^  vos  let- 

tresl 
J'ai  affermi  sa  resolution. 

II  n'a  pas  afiiclie  son  aver- 

tissement. 
A-t-il  affaibli  son  courage  ? 

Yous  n*avez  pas  agrandi  la 
marque. 

lis  n'ont  pas  agit^  la  ques- 
tion. 

Yous  n^ayez  pas  aiguis^ 
TOtre  couteau. 

Avez-vous  along^  le  ouir  ? 

II  n'a  pas  amend  son  fr^re. 

lis  n'ont  pas   amusd    les 

enfans. 
Elle  n'a  pas    appaisd  sa 

coldre. 
N' avez-vous  pas  appel4  vos 

compagnons  ? 
Yous  n'avez  pas  apportd  la 

moutarde. 
lis  n'ont  pas  arracbd   les 

chardons. 


I  have  not  finished  my 
letter. 

They  have  not  discharged 
their  debts. 

Have  you  not  admired  his 
work? 

Have  you  addressed  your 
letters  ? 

J  have  strengthened  his  re- 
solution. 

He  has  not  posted  up  his 
advertisement. 

Has  he  weakened  his  ant- 
rage  ? 

You  did  not  make  the 
mark  greater. 

T%ey  have  not  agitated  the 
question. 

You  did  not  whet  your 
knife. 

Did  you  lengthen  the  lea- 
ther f 

He  has  not  brought  his 
brother. 

They  have  not  amused  the 
children. 

She  has  not  appeased  his 
anger. 

Have  you  not  called  your 
companions  ? 

You  have  not  brought  the 
mustard. 

They  did  not  pluck  out  the 
thistles  ? 
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Avez-Yous     arrange     lea 

tasses? 
li  n^a  pas  arr§t^  la  balle. 
N'avez-vous  pas  urrondi  le 

peloton  ? 
EUe  n'a  pas  arros4  le  rdti. 

Avez-vous    assists    votre 

soeur? 
N'a-t-il  pas  attach^  ses  jar- 

retidres  ? 
N'ont-ils  pas  attendu  Totre 

ami  ? 
Elle  a  attendri  sa  m^re. 

lis  ont  attests  le  fait. 

11  n'a  pas  aval^  la  m^de- 

cine. 
Nous    avons    averti    vos 

amis, 
lis    ont   augmente    leurs 

richesses. 
Vous    n'avez    pas    avou^ 

votre  faute. 
Avez-vous  bassin^  le  lit  ? 
Ont-ils    bigarr^    le    plan- 

cher  ? 
lis  n'ont  pas  bombard^  la 

ville. 
Vous  n'avez  pas  boutonn^ 

votre  veste. 
Avez-Tous     oacbet^      les 

lettres  ? 


Did  you  set  the  cupe  in 

order? 
He  hoe  not  stopt  the  ball. 
Have  you  not    made  the 

clew  round? 
She  hoe  not  batted   the 

rocutmeat. 
Have  you  aseieted  your  eis- 

ter  ? 
Did  he  not  tie  his  garters  ? 

Have  they  not  waited  for 

your  friend  ? 
She  has  softened  her  mo- 
ther. 
They  have    attested    the 

fact. 
He  has  not  swallowed  the 

physic. 
We    have    warned    your 

friends.  , 

They  have  augmented  their 

riches. 
You  have  not  owned  your 

fault . 
Did  you  warm  the  bed? 
Did  they  chequer  the  floor  ? 

1fi>ey  have  not  bombarded 

the  city. 
You  have  not  buttoned  your 

waistcoat. 
Did  you  seal  the  letters  7 
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Vous  n'avez  pas  cajole  vds    You  did  not  wheedle  your 

ennemis.  enemies. 

Nous    avons   captiv^   son   We  have    captivated  his 

amiti^.  friendship. 

Je  n'ai  pas  commence  mon  /  did  not  begin  my  exer- 

thdme.  cise. 

II  a  reoommand^  Tob^is-  He  has   commanded   obe- 

sance.  dience. 

Avez-vo'js  conserve  sa  pro-  Have   you   preserved  his 

tection  ?  .  protection  ? 

II  n'a  pas  console  les  alBi-  He  has  not  comforted  the 

g^s.  afflicted. 

lis  ont  confronts  les  ddpo-  They  have  confronted  the 

sitioDS.  depositions. 

II  a  consults  ses  amis.  He    has    consulted     his 

friends. 
Vous  n'avez  pas  contoDtd    You   have    not   contented 

vos  parens.  your  relations. 

Nous  avons  cultivd  sa  bien-   We    have    cultivated  his 

yeiliance.  kindness. 

J'ai  d^boursd  mon  argent.  J  have  disbursed  my  money, 
Avez-vous    ddbridd    votre  Have  you  unbridled  your 

oheval  ?  horse  ? 

Nous  avons  ddbrouilld  son    ^^e  have   unravelled   his 

^oriture.  .      writing. 

Us  ont  d^chargd  la  voiture.  They   have   unloaded  the 

carriage, 
II  a  ddchir^  la  supplique.     He  has  torn  the  petition. ^ 
lis  n'ont  pas    decide    la   They  have  not  decided  the 

question.  question 

Nous  avons  ddclard  notre    We  have  declared  our  een- 

sentiment.  fiment. 

Avez-vous  d^clind  le  nora  ?  Have    you    declined    the 

noun  ? 
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II    n*a    pas    escouipt^    le 

billet. 
N'avcz-votts  pas  d^daignd 

scs  caresses  ? 
J'ai  d«5dU  mon  ouvrage. 
II  n'a    pas   d^fendu    son 

droit. 
Vous  n'avez  pas  d^fini  le 

mot. 
II  a  d^&^raiss^  Thabit. 
Nous  n'avons  pas  d^guis^ 

nos  pens^Ses. 
lis  n'ont  pas  d^lid  le  pa- 

quet. 
Avez-vous     demand^     de 

Targent  ? 
II  a  demasqu^  rhypoorite. 

lis  ont  ddmoli  la  maison. 

Vous  n'avez  pds  d^montrd 
la  proposition. 

Nous  avons  d^pens^  peu 
d'argent. 

Yous  avez  d^placd  les 
papiers. 

\ous  n'avez  pas  d^plor^ 
scs  malheurs. 

II  n'a  pas  r^priin^  son  in- 
solence. 

II  a  ddput^  ses  confidens. 

Nous  avons  di^sarm^  sa 
coliire. 


He    has    discounted    the 

note. 
Have  you  not   disdained 

his  caresses  f 
I  have  dedicated  my  work. 
He  has  not  defended  his 

right. 
You  have  not  defined  the 

word. 
He  has  scoured  the  suit. 
We  have  not  disguised  our 

thoughts. 
They  have  not  untied  the 

bundle. 
Did  you  ask  for  money  f 

He  hcu  unmasked  the  Ay- 

pocrite. 
They  have  demolished  the 

house. 
You  have  not  demonstrated 

the  proposition. 
We  have  spent  little  mo- 

ney. 
You  have    displaced   the 

papers. 
You  have  not  deplored  his 

misfortunes. 
He  has  not  repressed  his 

insolence. 
He  has  deputed  his  confir 

dents. 
We  have  disarmed  his  an- 
ger. 
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Vou8   avez   d^tromp^    ses  You   have  undeceived  his 

amis.  friendit. 

Avez-vous    devin^    I'^nig-  Have  you  guessed  the  rid- 

me  ?  die? 

II  a  diffdr^  aon  voyage.  He  has  put  off  his  voyage, 

J'ai  dig^r^  ses  paroles.  /  have  digested  his  words, 

Vous  n'avez  pas  dirig^  ses  You  have  not  directed  his 

pas.  steps. 

lis  ont  disperse  la  canaille.  They  have  dispersed  the 

mob, 

II  a  ^bauoh^  le  portrait.  He  has  sketched  the  por- 
trait. 

II  n'a  pas   ^branch^    les  He  did  not  hp  the  trees, 

arbres. 

Nous  avons  ^cal^  les  noix.  We  have  shelled  the  wal- 
nuts. 

Vous  n'avez  pas  ^clairci  le  You  have  not  cleared  up 

doute.  the  dnubt. 

Avez-vous  ^clair^  les   en-  JOid  you  light  the  children? 

fans? 

II  n'a  pas  ^cout^  mes  con-  He  has  7iDt  listened  to  my 

seils.  counsels.                > 

N'avez-vous  pUs  efface  les  JDid  ymi  not  blot  out  the 

lignes  ?  lines  ? 

Je  n'ai  pas  ^lev^  la  voix.  /  did  not  raise  my  voice. 

lis   ont  emball^   les   mar-  T hey  haie  packed  up  the 

chandises.  good^. 

II  a  emblav^  ses  champs.  He  has  sown  his  fields  with 

corn. 

Vous  n'avez  pas  embrass^  You  have  not  embraced  the 

I'occasion.  occasion. 

Avez-vous      emmend     les  Did  you  carry  the  children 

•  enfans  ?          ^  away  f 

Vous  avez  enrichi  vos  pa-  You   have  enriched  your 

rens.  relations,              * 
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Vous  n'aves  pas  enseign^   You  did  not  Uack  ih%  ig^ 

les  ignorans.  norant, 

lis  ont  enterr^  les  morts.       They  havt  buried  the  dead, 
lis  ODt  entour^  la  maison.     They  have  itmrounded  the  ^ 

house, 
Je  n*ai  pas  ^pargnd  mon  /  did  not  spare  my  money, 

argent. 
Nous  avons  ^prouv^  nos   We  have  tried  ourfriemde, 

amis. 
II  a  ^puis^  ses  ressouroes.  He  hoe  exhauskd  hie  re- 
sources, 
lis  ont  ^quip^  un  vaisseau.   They    have   equipped    a 

ship, 
lis  ont  6rig4  une  statue.        They  have  erected  a  statue, 
Nous  esp^rons  une  sucoes-   We  hope/or  a  succestion, 

sion.     ^ 
Vous  ave7  ^vitd  la  man-  You  have ehunnedhad com- 

vaise  compagnie.  pany, 

Avez-vous  estim^  vos  mai-  Have  you   esteemed  your 

tres  ?  masters  f 

II  a  ^tabli  sa  reputation.      He  has  established  hie  re- 
putation, 
II  n'a  pas  ^teint  la  ohan-  He  did  not  put  the  candle 

delle.  out 

EUe  n'a  pas    ^tendu    les  She  did  not  e^j^ead  the 

draps.  sheets, 

II  a  ^toufifi^  son  ressenti-  He  has .  stifled  hie  resent- 
ment, ment, 
Avez-vous  ^veille  vos  com-  Did  you  awahe  your  com- 

pagnons  ?  panions  f 

Nous  avons  excite  les  pa-   We  have  roused  the  idle. 

resseux. 
Ik  n'ont  pas    excuse  les  They  have  not  exctued  the 

fautes.  faults. 
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N'avez  vous  pas  exposd  vos  Did  you  not  give  your  rea- 

raisons  ?  sons  f 

Avez-vous   exprim^   votre  Did  you  express  your  gva- 

reconnaissance  ?  titude  ? 

Nous  avons  exhorts  les  vi-  We  have  exhorted  the  vi- 

cieux.  do  us. 

II  a  expliqud  les  regies.  He  has   explained  the  rit- 

les. 

II   n'a    pas    gouvernd    sa  ffe  has  not  governed  his 

langue.  tongue. 

Vous  n'avez  pas  imit^  vos  You  did  not  imitate  your 

soeurs.  sisters. 

lis  ont  m^pris^  les  yices.  They   have  despised    the 

vices. 

Avez-vous  mod^r^  vos  pas-  Did  you    moderate    yovr 

sions  ?  passions  f 

Vous  n'avez  pas  observe  You  did  not  observe  the 

les  occasions.  occasions, 

lis  n'ont  pas  oubli^  les  in-  They  have  not  forgot  the 

jures.  injuries. 

Nous  avons  pardonn^  les  We  have  forgiven  the  mis- 

m^prises.  takes, 

Vous  n'avez  pas  redouble  You  have  not    redoubled 

vos  efforts.  your  efforts. 

lis  n'ont  pas  r^form^  leurs  They  have  not  reformed 

moeurs.  their  manners. 

II  a  regret td  la  perte   du  He  has  regretted  the  loss 

terns.  of  time. 

Nous  avons  remarqu^  les  We   have    remarked    the 

bonnes  qualitds.  good  qualities. 

Avez-vous  respect^  vos  su-  Did  you  respect  your  su- 

p^rieurs?  periors  f 

lis  ont  soulag4  les  misdra-  They    have    relieved    the 

bles.  wretched. 
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Nous   avons  supports   les  We  have  endured  the  im- 
impertinens.  pertinent, 

THE  VOCABULAEY  OF  ADVERBS. 


DE  crainte  que,  lest, 

A  moins  que,  unless. 

Ne — personne,  nobody. 

Ne — point,  not  at  all. 

Ne — plus,  no  more. 

Ne — pas,  not. 

En  particulier,  in  private. 

8urtout,  above  all. 

Ni  plus  ni  moins — neither 

more  nor  less. 
Fort  cher,  very  dear.  • 
De  mieux  en  mieux,  better 

and  better. 
Moins  a  present,  less  now. 
Aussi  bien  que,  as  well  as. 
De  pis  en  pis,  worse  and 

worse. 
Mieux,  better, 
A  part,  a  part, 
A  I'dcart,  out  of  the  way, 
S^par€ment,  separately. 
Probablement,  probably, 
Aujourd'hui,  to-day. 
En  v^rit^,  indeed. 
A  cheval,  on  horseback, 
A  pied,  on  foot. 
Fort  et  ferme,  stoutly, 
Librement,  freely, 
A  vide,  empty. 
Eo  repos,  quietly. 


En  paix,  in  peace. 

En  sursaut,  suddenly. 

A  I'amiable,  amicably. 

En  ami,  friendly. 

A  tous   ^gards,  in  all  re- 
sped. 

A    toute    force,     by     all 
means, 

Tout-5rfait,  quite, 

De  bon  jeu,  fairly. 

A  r^troit,  narrowly. 

Au  pis  alier,  let  the  worst 
come  to  the  worst. 

Au  hasard,  at  random. 

Par  m^garde,  unawares, 

A  la  h^te,  in  a  hurry. 

En  badinant, /or /wn. 

Pour  badiner,  in  jest. 

Pour  rire,  in  a  joke. 

S^rieusement,  seriously. 

Tout  de  bon,  in  good  ear- 
nest. 

A  dessein,  designedly, 

Exprds,  on  purpose. 

A  I'envers,  the  wrong  side 
outwards, 

A  tdtons,  groping  along. 

A  la  renverse,  upon   one^s 
back. 

Au  naturel,  to  the  life 
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Ouvertement,  openly, 

!D<3  bon  coeui^,  heartily, 

A  contre-coDur,  against  the 
will, 

A  regret,  with  reluctance. 

A  peine,  hardly. 

A  fond,  thoroughly. 

A  faux,  falsely. 

Sagement,  wisely. 

Fort  mal,  very  wrong, 

Parfaitement  bien,  perfect- 
ly. 

Passablement  bien,  tole- 
rably well,  pretty  well, 

Presque,  almost. 

Infiniment,  infiinitely. 

Trop  eher,  too  dear. 

Au  moins,  at  least. 

Tout  au  plus,  at  most, 

Ailleurs  i  moins,  elsewhere 
for  less. 

Davantage,  more, 

Tant,  so  much, 

Peu  4  peu,  by  little  and 
little. 

Trop  peu,  too  little. 

Trop,  too  much. 

Suffisamment,  sufficiently. 

Pas  assez,  riot  enough. 

Pas  beaucoup,  not  much. 

Gu^re,  little. 

Beaucoup,  much. 

Tant  soit  peu,  ever  so  lit- 
tle. 


Aussi,     ou     pareillement, 

likewise. 
Sens  dessus  dessous,  topsy 

turvy. 
En  foule,  in  a  crowd. 
Pole  niele,  helter-skelter, 
A  la  fois,  at  once. 
A  la  ronde,  about. 
Tour  4  tour,  by  turns. 
Ensemble,  together. 
Tout  du  long,  all  along. 
Tout  droit,  straight  along, 
A  gauche,  on  the  left. 
A  droite,  on  the  right. 
Cii  et  la,  up  and  down. 
D'uncote  et  d'autre,  about 

end  about, 
De  part  et  d'autre,  on  both 

sides. 
De  tous  cot^s,  OH  all  sides. 

En  deqk,  on  this  side. 

En  deitlb,  on  that  side. 

Partou.t,  every  where. 

NuUe  part,  no  where. 

Fort  souvent,  vtry  often. 

Fort  a  propos,  very  season- 
ably. 

A  present,  at  present, 

Muintenant,  now* 

Vite,  quick. 

Hier,  yesterdiy. 

Avant-hicr,  the  day  before 
yesterday. 


4i 
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LUemeTit, 
18,  top»y 

owd. 
tkelter. 


it, 
turns, 

ler. 

II  along, 
ght  along, 
z  left, 
right, 
\  down. 
utre,  about 

,re,  on  both 

H  all  sides. 


[resent. 


}W* 


9 

day  before 


Autrefois,  formerly. 

Derni^rement,  lately. 

Dcpui?  peu,  not  long  ago. 

Auparavant,  before. 

Demain,  to-morrow. 

Bientot,  soon. 

D^sormais,  hereafter, 

Dor^navant,  henceforth* 

D'abord,  at  first. 

Souvent,  often. 

Subitement,  suddenly, 

Quelquefois,  sometimes, 

Rarement,  seldom. 

Soudain,  on  a  sudden, 

Au  plus  tard,  the  latest, 

Au  plus  vite,  with  all 
speed. 

Toujours,  always. 

Pour  toujours,ybr  ever  and 
ever. 

Continuellement,  continu- 
ally. ^ 

A  loisir,  at  leizure, 

Ordinairement,  usually, 

Commundment,  commonly. 

Presque   toujours,   almost 

always. 
Presque    jamais,     hardly 

ever. 
Tot  ou  tard,  one  time  or 

other. 
Trop  tard,  too  late. 
Trop  tot,  too  soon. 


De  bonne  heure,  betimes. 

Pas  encore,  not  yet, 

Alors,  then. 

I)t>s  lors,/ro»i  that  time, 

Depuis,  since. 

Quand,  when, 

De  terns  en  tems,  now  and 

then, 
Toute    la    nuit,    all    the 

nigh^t. 
En   plein  jour,    en   plein 

uiidi,  ai  noon  day. 
Au  premier  jour,  the  first 

opportunity, 
Ou,  where. 
D'ou,  whence. 
Par  ou,  which  way. 
lei,  here.  \ 

D'ici,  hence. 
Par  ici,  this  wiy. 
\tK  there. 
De  la,  thence. 
Par  li,  that  way. 
La  haut,  above. 
En  haut,  up  stairs. 
Ici  dessous,  under  here, 
Ld  bas,  yonder. 
D'en  haut,  from  above. 
D'en  bas,yrom  below. 
Par  en  haut,  vpwnrds. 
Par  en  bas,  downwards. 
En  dedans,  within. 
En  dehors,  without. 
Jusqu'ou,  how  far. 
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Aux  environs,  thereabouts.   De  plus  pr^s,  nearer, 

Devant,  before. 


Loin,/(7r. 
Tout  proche,  hard  by. 
Ici  pr^s,  just  by, 
De  pr^s,  close. 


Par  derri^re,  behind. 
Dessus  et  dcssous,  over  and 

under. 
Ailleurs,  elsewhere. 


T  HE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS. 


J'AIvu, 

Nous  avons  consent!, 

Vous  avez  vu, 

Vous  saveZy 

Vous  avez  lu, 

Je  perdrai  mon  temps, 

II  a  appris  sa  le^on, 

II  ^tudie, 

Ne  manquez  pas  d'^crire, 

II  a  ^crit  quatre  lettres, 

11  a  acheti  ses  plaisirs, 


II  (gcrit, 

Vous  vous  appliquez, 

Vous  lisez, 

Vous  ^erivez, 

Mettez  les  livres^ 

Les  enfans  sont, 

Avez-vous    mis 

peaux  ? 
II  viendra, 

Vous  n'avez  pas  ^tudi^, 
J'ai  appris  ma  legon, 
J'^tais, 
lis  ^taient, 


1  HAVE  seen. 
We  have  consented. 
You  saw. 
You  know. 
You  have  read. 
1  shall  lose  my  time. 
He  has  learned  his  lesson. 
He  studies. 
Don!  t  fail  to  write. 
He  wrote  four  letters. 
He  has  bought  his  plea- 
sures. 
He  writes. 
You  apply  yourself. 
You  read. 
You  write. 
Put  the  books. 
The  children  are. 
les    cha-  Have  you  put  the  hats  f 


He  will  come. 

You  have  not  studied. 

I  have  learnt  my  lesson. 

I  was. 

They  were. 
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»arer,             ■ 

Nous  avons  insists, 

1 

Avez  vous  parl4  ?    . 

ehind,             1 

11  est  retournd, 

18,  over  and    1 

J'ai  dorini, 

1 

Vivez, 

lere.                1 

11  se  r^veilla, 

)  VERBS.    1 

lis  out  r^gl<^  leurs  affaires, 

Je  vous  avertis. 

ited. 

11  lit, 

EUe  voulut  aller. 

r 

f  time. 

Vous  6tes  paresseux, 
J'ai  gagnd, 
11  est  log^. 

i  Us  lesson, 
orite. 

Je  ne  risque  rien, 
Vous  parlez, 
J'ai  omis  la  date, 

letters. 

Vous  avez  ^crit. 

ht  his  plea- 

I  Je  I'ai  dit, 

I  EUe  I'a  racont^. 

1 
'y                                         "* 

■  11  le  fit. 

urself. 

■  Parlez -vous? 

H  Le  oroyez-vous  ? 
■  Yous  I'avez  fait. 

are. 

1  11  ne  sort  pas, 

M  Vous  avez  mis  vos  bas, 

the  hat^  f 

1  lis  all^rent, 

1  11  tomba. 

studied, 
my  lesson. 

H  J'ai  fait  une  description. 
1  11  a  insults  votre  frere, 

1  Je  consens, 

I  11  va  a  r^Gole, 

\ 

1  II  partit, 

We  have  insisted. 
Have  you  spoken  f 
He  is  returned, 
I  have  slept. 
Live, 

He  awoke. 

They  have  settled  their  af- 
fairs. 
I  warn  you. 
He  reads. 
She  would  go. 
You  are  idle. 
I  have  won. 
He  is  lodged,    . 
I  risk  nothin>g. 
You  speak. 

I  have  omitted  the  date: 
You  wrote.      '^        * 
/  said  it. 
She  related  it. 
He  did  it. 
Do  you  speak  f 
Do  you  believe  it  f 
You  did  it. 
He  does  not  go  out. 
You    have  put    on    your 

stockings. 
They  went. 
He  fell. 

I  have  given  a  description. 
He  has  insulted  your  hro' 

ther. 
I  consent. 
He  goes  to  school. 
He  went  away. 
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Vous  finirez, 

Je  sais  ma  le9on,  k 

Vous  accusez  votre  parent, 

II  a  parl^, 

Vous  faites, 

II  salt  le  Fran9ais, 

Je  connais  votre  cousin, 
II  savait  sa  legon, 
J'ai  fait  mon  th^me, 
Vous  avez  obligiS  son  ami, 

Vous  avez  achet^  ce   cha- 

peau,      , 
Apprenei'i  un  verbe, 
,  Vous  avez  appris  douze  li- 

gnes. 
Vous  pouvez  acheter  de  la 

dentelle, 
Mangerez-vous  ? 
Devez  vous  ? 
II    amassera   <le  grandes 

richesses. 
Vous  buvez, 
J'ai  mang^, 

Vous  n'avez  pas  mang^, 
Elle  a  de  Pargent, 
Donnez-lui, 
[1  a  de  I'embarras, 
Elle  met  tout, 
Nous  all^mes,  . 
£ls  courent, 
Buvons, 
Nous  allons  k  Tdglise, 


You  will  finish, 

I  know  my  lesson. 

Yon  accuse  your  relation. 

He  has  spokeii. 

You  do. 

He  knows  the  French  lanr 

guage. 
I  know  your  cousin. 
He  knew  his  lesson. 
I  have  done  my  exercise. 
You     have     obliged     his 

friend. 
YoU  have  bought  this  hat. 

Learn  a  verb. 

You   have  learned  twelve 

lines. 
You  may  buy  lace. 

Will  you  eat  ? 

Do  you  owe  f 

He  will   hoard  up    great 

riches. 
You  drink, 
I  have  eat. 
You  have  not  eat. 
She  has  money. 
Give  hirn^ 
He  has  troubvC. 
She  sets  every  thing. 
We  went. 
They  run. 
Let  us  drink. 
We  go  to  church,      *^ 
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Nous  alldmes  au  pare, 
II  tomba  duns  la  boue, 
AUez,  , 

Vous  alldtes, 
II  va, 

Vous  courez, 
lis  sont  heureux, 
lis  le  poursuivcnt, 
Vous  voyez  notre  jardin, 
Je  vois  votre  maison, 
Votre  soeur  est  aim^e, 
11  est  content, 
J'ai  vu  sa  maison  de  cam- 

pagne, 
II  est  arriv^, 
Voyons, 

Nous  f  limes  ^  la  comddie, 
II  dtait  renomm^y 
Nous  arrivdmes, 
J'apprends  le  Frangais, 
Avez-vous  appris  ? 
Je  commencerai, 
J'irai  ^  Londres, 
Revenez, 

Vous  serez  mon  ami, 
J'apprendrai  ma  ieyon, 
Elle  fut  surprise, 
Vous    avez    perdu    votre 

temps, 
II  mourut,  * 

Je  suis  paresseuz, 
Elle  sort, 

II  parla  de  son  proofs, 
Je      reviendrai     ^      dix 

heurcs, 


We  went  to  the  park. 
He  fell  into  the  dirt. 
Go. 

You  went. 
He  goes. 
You  run. 
They  are  luchy. 
They  pursue  him. 
You  see  our  garden, 
I  see  your  house. 
Your  sister  is  beloved. 
He  is  contented. 
I  have  seen  his  country- 
house. 
He  is  arrived. 
Let  us  see. 
We  went  to  the  play. 
He  was  renowned,     . 
We  arrived. 
I  learn  French, 
Have  you  learned  f 
I  shall  begin, 
I  shall  go  to  London, 
Come  back. 

You  shall  be  my  friend, 
I  shall  le  ammy  lesson. 
She  was  surprised. 
You  have  lost  your  time. 

He  died. 
I  am  idle. 
She  goes  out. 
He  spoke  of  his  law-suit, 
I  shall  come  back  a  t   ten 
o'clock. 
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Courez, 

Je  Yous  aimerai, 

C'en  est  fait, 

lis  font  du  bruit, 

J'^crirai  ma  lettre, 

Nous    d^jeClDons    ^    neuf 

heures, 
A  quelle  heure  dtnez-vous  ? 
Nous  dinons  ^  deux  heures, 
II  salt  sa  legon, 
II  rdussira, 
Vous  vous  levez, 
II  apprend  le  Latin, 
Levez-vous, 

Savez-vous  cette  nouvelle  ? 
Vous   vous  repentirez  do 

votre  paresse, 
J'eus  de  I'estime  pour  lui, 
Je  n'y  ai  pas  6t6y 
Attendcz-vous  votre  p6Te  ? 
Nous  jouons  auz  cartes, 
Nous  avons  ^crit, 
II  a  6U  voU, 
J'enverrai  la  lettre, 
AUez-vous  ? 
Venez-vous  ? 
A-t-il  pass^  ? 
Venez, 
Sortez, 
Bestez, 

Ne  bougez  pas, 
AUez, 
Kegardez, 
Vous  trouverez  votre  livre, 


Run, 

J  shall  love  you. 

It  18  done. 

They  make  a  noise, 

I  shall  write  my  Utter, 

We    breakfast    at     nine 

o'clock. 
At  what  6*  clock  do  you  dine  f 
We  dine  at  two  o^chck. 
He  knows  his  lesson. 
He  will  succeed. 
You  nse. 
He  learns  Latin, 
RisCy 

Do  you  know  this  news  f 
You  will  repent  your  idle- 

ness, 
J  esteemed  him. 
I  have  not  beeu  there. 
Do  you  expect  your  father  f 
We  play  at  cards. 
We  have  written. 
He  has  been  robbed, 
I  shall  send  the  letter. 
Do  you  go  f 
Do  you  come  f 
Has  he  passed  ? 
Com>e. 

Go  out,  I 

Stay,     •* 
Do  not  stir. 
Go. 
Look. 
You  will  find  your  book. 


AND  ENGLISH  OONVBRSATION. 


47 


Kegardez  ce  beau  oarosse, 


Elle  vient, 

Je  viens, 

P  enez-le,        ^ 

Tenez-le, 

Sa  maison  est  belle, 

L'dglise  est  laide, 

Apprendrons-nous  ? 

Vous  trouverez  vos 


coraT- 


pagnons, 
II  va, 

Nous  demeurons, 
J'ai  aohet^  mes  bas, 
II  a  suivi  son  fr^re, 

Mettez  ceoi, 

II  ferait  sa  fortune. 


Look  at  that  beautiful 
coach. 

She  conies, 

J  come. 

Take  it. 

Hold  it. 

Hia  house  IB  fine. 

The  church  is  ugly.  ' 

Shall  ice  learn  ? 

y'ou  will  find  your  compor 
nions. 

He  goes. 

We  live. 

I  bought  my  stockings. 

He  has  followed  his  bro- 
ther. 

Put  this. 

He  woul  dmake  his  fortune. 


The  foregoing  Verbs  and  No\JS8  joined  with  the 

Adverbs. 

DE  crainte  qu'il  ne  vienne,    Lest  he  should  come. 

A  moins  qu'elle  ne  meure,    Unless  she  dies. 

Je  n'ai  vu  personne,  /  saw  nobody. 

Nous    n'avons    nuUement    We  have  by  no  means  conr 

consent!,  sented. 

Vous  n'ayez  jamais  vu,  You  never  saw. 

Vous  ne  savez  rien.  You  know  nx)thing. 

Vous  n'avez  point  lu,         •  You  have  not  read  at  all. 
Je   ne  perdrai   plus  mon   /  will  no  more  lose  my 

terns,  time, 

II  n'a  pas  appris  sa  legon,   He  has  not   learned    his 

lesson. 
II  dtudie  en  particulier,        He  studies  inj)riuate. 
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Sur-tont  ne  manquez  pas 

d'^orire, 
II  a  ^orit  quatre  lettres, 

ni  plus  111  moins, 
II  a  aohet^  ses  plaisirs  fort 

cher, 
II  ^crit  de  mieuz  en  mieux, 
YouB  vouB  appliquez  moins 

^  pr^seDt, 
Yous  lisez  aussi  bien  que^ 

votre  frdre, 
Yous  ^orivez  de    pis   en 

pis, 
Yous  ^onvez    mieux  quo 

lui) 
Mettez  les  livres  d  part, 
Les  enfdU3  sont  h.  I'doart, 

Avez-vous    miH    les    cha- 

peaux  s^par^iaent  ? 
II  viendra  probablemeat, 
Yous    n'avez    pas   ^tudi^ 

aujourd'hu:, 
Oui,  en  v^ritd^  j'ai  appris 

ma  legon, 
J'^tais  k  cheval, 
lis  <^taieat  ^  pied. 
Nous  avons  insists  fort  et 

ferme, 
Avez-vous  parM  librement  ? 
Il  est  retourn^  a  vide, 
J'ai  dormi  en  repos, 
Yivez-en  paix, 


Above  all,  donH  fail  to 
write. 

He  wrote  four  letters,  nei- 
ther ,nore  or  leas. 

He  has  bought  his  pleasures 
very  dear. 

He  writes  better  and  better* 

You  apply  yourself  less 
now. 

You  read  as  well  as  your 
brother. 

You  write  worse  and  worse. 

You  write  better  than  he 
does. 

Put  the  books  apart. 

The  children  are  out  of 
the  way. 

Have  you  put  the  hats  se- 
parately f 

He  probably  will  come. 

You  have  not  studied  to- 
day. 

YeSj  indeed,  1  have  learned 
my  lesson. 

I  was  on  horseback. 

They  were  on  foot. 

We  have  insisted  stoutly,    , 

Did  you  speak  freely  ? 
He  is  returned  empty, 
I  have  slept  quietly. 
Live  in  peace,  . 
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fail   10 
\rSf  mi' 

ft 

leawres 

d  better* 
self  le89 

eta  your 

nd  worse, 

than  he 

irt. 

*e  out  of 

e  hats  se- 

come, 
udied  to- 
te learned 

stoutly.    > 

eely? 
npty. 
ly* 


II  86  r^veilla  en  sursaut, 
lis  ont  r^gl^  leurs  affaires 

^  r  amiable, 
Je  vous  avertis  en  ami, 
II  lit  mieux  4  tous  dgards, 

Elle  voulut  aller  ik  toute 

force, 
Vous  §tes  tout-d-fait  pares- 

seux, 
J'ai  gagn^  de  bon  jeu, 
II  est  logd  a  r^troit, 
Au  pis  aller,  je  ne  risque 

rien, 
Vous  parlez  au  hazard, 
J*ai  omis  la  date  par  md- 

garde, 
Yous  avez  ^crit  h  la  hdte, 
Je  I'ai  dit  en  badinant, 
Elle  I'a  racont^  pour  badi- 

ner, 
II  le  fit  pour  rire, 
Parlez-vous  s^riensement  ? 
Le    croyez-vous    tout    de 

bon  ? 
Yous  I'ayez  fait  4  dessein, 
II  ne  sort  pas  exprds, 

Yous  avez  mis  vos  bas  k 
I'envers, 

lis  alldrent  4  tlltons, 
II  tomba  h.  la  renverse, 
J'ai  fait  une   description 
au  naturel, 


He  awoke  suddenly. 

TTieyhave  amicaMy  settled 
their  affairs, 

I  warn  you  friendly. 

He  reads  better  in  all  re- 
spects. 

She  would  go  by  all  means. 

You  arc  quite  idle, 

I  have  won  fairly. 
He  is  narrowly  lodged. 
Let  the  worst  arme  to  the 

worsty  1  risk  nothing. 
You  speak  at  random, 
A    left   out  the   date   un- 

awares. 
You  wrote  in  a  hurry. 
J  said  it  for  fun, 
.^he  related  it  in  jest. 

He  did  it  in  a  joke. 

Do  you  speak  seriously  ? 

Do  you  believe  it  in  good 

earnest  ? 
You  did  it  designedly. 
He  does  not  go  out  on  pur 

pose. 
You   have  put    on    your 

stockings  the  wrong  side 

outwards. 
They  went  groping  along. 
He  fell  upon  his  back, 
I  have  given  a  description 

to  the  life. 


\ 
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II  a  insults    voire    fr^re 

ouvertement, 
Je  oonsens  de  bon  ooeur, 
.    II   va  4  r^oole  ^  oontre 
ocDur, 
II  partit  ii  regret, 

Yous  finirez   5.  peine  do- 
main, 
Je  sais  ma  legon  ^  fond, 

Yous  aoousez  votre  parent 

&  faux, 
II  a  parld  sagement, 
Yous  faites  fort  mal, 
II  sait  parfaitement  bicn 

le  Frangais, 
Je  connais  tr^s-bien  votre 

cousin, 
II  savait  sa  10900  passable- 

ment  bien, 
J'ai  presque  fait  mon  th§- 

me, 
Yous  avez  infiniment  obli- 
ge son  ami, 
Yous    avez    achet^   votre 

chapeau  trop  cher, 
Apprenez    un    verbe    au 

moins, 
Yous    avez    appris  douze 

lignes  tout  au  plus, 
Yous  pouvez    acheter  de 

la    dentelle  ailleurs,    ^ 

moins. 


He  has  insulted  your  bro- 
ther openly. 

I  consent  heartily. 

Hti  goes  to  school  against 
his  will. 

He  went  away  with  reluc- 
tance. 

You  will  hardly  finish  to- 
morrow. 

I  thoroughly  know  my  les- 
son. 

You  falsely  acciise  your 
relation. 

He  has  spoken  wisely. 

You  do  very  wrong. 

He  knows  the  French  lan- 
guage very  well. 

I  know  your  cousin  very 
well. 

He  knew  his  lesson  tolera- 
bly well. 

1  have  almost  done  my  ex- 
ercise. 

You  have  infinitely  obliged 
his  friend. 

You  have  bought  your  hat 
too  denr. 

Learn  one  verb  at  least,    ' 

You  have,  at  most,  learned 
twelve  lines. 

You  Tnay  buy  lace  else- 
where for  less. 
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Manjiforez-vou8  davantage  ? 
D0VOZ-VOU8  tant  ? 
Pou-tV-peu  il  amassera  de 

^randes  richesses, 
V0U8  buvee  trop  peu, 
II  mange  trop, 
J'ai  mangd  suffisamment 
V0U8    n'avez     pas     assez 

mang(3, 
Elle    n'a    pas    beauooup 

d'argent, 
Ne  lui  donnez  gu^re, 
II  a  boaucoup  d'embarras, 
Donnez  lui  tant  soit  peu, 
Et  moi  aussi,  ou  pareille- 

raent, 
Elle  met  tout  sens  dessus 

dessous, 
Nous  allfimes  en  foule, 
lis  courent  pele-mme, 
Ne  parlez  pas  tous  ii  la  fois, 
Buvons  ^  la  ronde. 
Nous  allons  ii  I'^glise  tour 

a  tour, 
Nous  allSimos  ensemble  au 

pare, 
II  tomba  tout  de  son  long 

dans  la  boue, 
Aller  tout  droit, 
N'allez  pas  k  gauche, 
Nous  alkmes  ^  droite, 
II  va  qk  et  lA, 
Vous  courez  d'un  cdt6  et 

d' autre, 


Will  you  eat  more  ? 
Do  you  owe  to  much  ? 
By  little  and  little  he  will 

hoard  up  great  riches. 
You  drink  too  little. 
He  eats  too  much. 
I  have  eat  sufficiently. 
You  have  not  eat  enough. 

She  ha>8  not  much  money. 

Qioe  him  hut  little. 
He  has  much  trouble. 
Give  him  ever  so  little. 
And  I  likewise. 

She  sets  every  thing  down 

topsyturvy. 
We  went  in  a  crowd. 
They  run  heiterskelier. 
Do  not  speak  all  at  oncd 
Let  us  drimk  about. 
We  go  to  church  by  turns. 

We  went  together  to  the 

park. 
He  fell  into  the  dirt  all 

along. 
Go  straight  along. 
Do  not  go  to  the  left. 
We  went  to  the  right. 
He  goes  up  and  down. 
You  run  about  and  about. 
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lis  sont  heureux  de  part 

et  d'autre, 
lis  le  poursuivent  de  tous 

Yous  Yoyez  notre  jardin  en 
de^^, 

Je  vols  votre  maison  au 
del^, 

Votre  soeur  est  aimde  par- 
tout,  ^ 

II  n'est  content  nulle  part, 

J'ai  Yu  sa  maison  de  oam- 
pagne  fort  souvent, 

II  est  arrivd  fort  d  propos, 

A  present,  voyons, 
Maintenant   je    vols    son 

amiti^, 
Vite,  d^p§chez-vou8, 
Nous  fliimes  hier  k  la  co- 

m^die, 
Je  vis  votre  soeur  avant- 

hier, 
II  ^tait  renomm^  autrefois. 
Nous  arriv^es  derni^re- 

ment, 
J'apprends     le     Frangais 

depuis  peu, 
Avez-vous  appris  aupara- 

vant? 
Je  commencorai  demain, 
J'irai    &    Londres    apr^s 

domain, 
Bevenez  bientdt, 


IViey  are  lucky  on  both 

sides. 
They  pursue  him  on  all 

sides. 
You  see  our  garden  on  this 

side. 
I  see  your  house  on  that 

side. 
Your  sister  is  loved  every 

where. 
He  is  contented  no  where. 
I  have  very  often  seen  his 

country-house. 
He  is  arrived  very  season- 

ably. 
At  present  let  us  see. 
Now  1  see  his  friendship, 

Quicky  make  haste. 

We  went  yesterday  to  the 

play. 
I  saw  your  sister  the  day 

before  yesterday. 
He  was  renowned Jormerly. 
We  arrived  lately, 

J  learned  French  not  long 

ago. 
Have  you  learned  before  ? 

I  shall  begin  tomorrow^ 
J  shall  go  to  London  after 

to-morrow,  i 

Come  back  soon. 
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Yous  serez  ddsormais  mon 

ami, 
Dordnavant     j'apprendrai 

ma  legon, 
Elle  fut  d'abord  surprise, 
Vous  avez  souvent  perdu 

votre  terns, 
II  mourut  subitement, 
Je  suis  quelquefois  pares- 

seux, 
Elle  sort  rarement, 
Soudain   il   parla   de   son 

proems, 
Je  reviendrai  k  dix  heures 

au  plus  tard, 
Courez  au  plus  vite, 
Je  ^ous  aimerai  toujours, 
O'en  est  fait  pour  toujours, 
Us  font  du  bruit  continuel- 

lement, 
J'dcrirai  ma  lettre  k  loisir, 

Nous  ddjefinons  ordinaire- 
ment  L  neuf  heures, 

A  quelle  heure  dinez  vous 
commundment  ? 

Nous  dinons  presque  tou- 
jours k  deux  heures, 

II  ne  sait  presque  jamais 
sa  le§on, 

II  rdussira  t6t  ou  tard, 

II  apprend  le  Latin  trop 

tot, 


You  shall  be  hereafter  my 

friend. 
Henceforth  I  shall   learn 

my  lesson. 
She  was  surprised  at  first. 
You  have  often  lost  your 

time. 
He  died  suddenly.^ 
I  am  sometimes  idle. 

She  seldom  goes  out. 

On  a  sudden  he  spoke  of 

his  lawsuit. 
1  shall  come  back  the  latest 

at  ten  o'clock. 
Run  with  full  speed. 
I  shaJl  always  love  you, 
it  is  done  for  ever. 
They  m^ke  continually  a 

noise. 
I  shall  write  my  letters  at 

leisure. 
We  usually    breakfast  at 

nine  o'clock. 
At   what   o'clock   do    you 

generally  dine  ? 
We  almost  always  dine  at 

two  o'clock. 
He  never  hardly  knows  his 

lesson. 
He  will  succeed  one  time  or 

other. 
He  learns  Latin  too  soon. 
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Levez-vous  de  bonne  heure, 

Vous  vous  levez  trop  tard, 

Ne  savez-vous  pas  encore 
cette  nouvelle  ? 

Vous  vous  repentirez  alors 
de  votre  paresse, 

D^s-lors  j'eus  de  Testime 
pour  lui, 

Je  n'y  ai  pas  ^t^  depuis, 

Quand  attendezvous  mon- 
sieur votre  pdre  ? 

Nous  jouons  aux  cartes  de 
temps  en  temps, 

Nous  avons  ^crit  toute  la 
nuit, 

II  a  4t4  vol^  en  plein  jour, 
ou  en  plein  midi, 

J'enverrai  la  lettre  au  pre- 
mier jour, 

Oii  allez-vous  ? 

D'oii  venez-vous  ? 

Par  oil  a-t-il  pass^  ? 

Venez  ici, 

Sortez  d'ici, 

Venez  par  ici, 

Kestez  \ii, 

Ne  bougez  pas  de  \k, 

AUez  par-1^, 

Regardez  14-haut, 

AUez  en  haut, 

Vous  trouverez  votre  livre 
ici  dessous, 

Begardez  14-bas  ce  beau 
carosse. 


Rise  betimes. 

You  rise  too  late. 

Do  you  not  yet  know  this 

news  ? 
You  will  then  repent  your 

idleness. 
From  that  time  I  esteemed 

him. 
I  have  not  been  there  since. 
When  do  you  expect  your 

Jather  ? 
Now  and  then  we  play  at 

cards. 

We  have  written  all  the 
night. 

He  has  been  robbed  at  noon- 
day. 

J  shall  send  the  letter  the 
first  opportunity. 

Where  are  you  going  ? 

Whence  do  you  come  ? 

Which  way  has  he  passed  ? 

Come  hither. 

Get  hence. 

Corns  this  way. 

Stay  there. 

Do  not  stir  thence. 

Go  that  way. 

Look  above. 

Go  up  stairs. 

You  vnll  find  your  book 
under  here 

See  yonder  tfiat  beautiful 
coach.  ^ 
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Elle  vient  d'en  haut, 
Je  viens  d'en  bp.s, 
Prenez  le  par  en  baut, 
Tenez-le  par  en  bas, 
Sa  maison  est  fort  belle  en 

dedans, 
L'^glise  est  laide  en  dehors, 
Jusqu'oii        apprendrons- 

nous  ? 
Vous  trouverez  vos  compa- 

gnons  aux  environs, 
II  va  loin, 
Nous  demeurons  tout  pro- 

che, 
J'ai   acbet^    mes   lb .     -oi 

prdSj 
II  a  suivi  son  fr^re  de  prds. 

Approohez-vous  de  plu 
pr^s  , 

Allez  devant, 

Marchez  par  derri^re, 

Mettez  ceci  dessus  et  cela 
dessous, 

II  ferait  sa  fortune  ailleurs, 


She  cornea  from  above, 

J  come  from  below. 

Take  it  upward. 

Hold  it  dovmward, 

Hia    houae    ia   very  fine 

toithin. 
The  church  ia  ugly  without. 
How  far  shall  we  learn  ? 

You  will  find  you  compa- 

niona  thereabouta. 
He  goes  far. 
We  live  hard  by, 

I  bought  my  atockingajuat 

by. 
He  has  followed  hia  brother 

cloae. 
Come  nearer. 

Go  before. 

Walk  behind, 

Put  thia   over   and   that, 

under. 
He  would  m.ake  hia  fortune 
elaewhere. 


THE  VOCABULARY 

EN  d^pit  de  ses  parens, 
A  la  mode  d'Angleterre, 
A  regard  de  ce  qu'il  ^crit, 
A  rinsgu  de  ses  parens, 

A  moins  de  douze  guint^es, 


OF  PREPOSITIONS. 

IN  spite  of  hia  relationa, 
Afte'  the  Engliah  fashion. 
As  to  what  he  writes. 
Without  the  knowledge  of  ^ 

her  relations. 
Under  twelve  guineas. 
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Aveo  sa  mdre, 

Chez  nous, 

Chez  lui, 

Chez  elle, 

Chez  vous, 

Coiitre  le  conseil  de  seB 
amis, 

Dans  la  petite  hoite, 

En  France, 

Depuis  son  amv^e, 

D6s  le  commencement, 

Dessus  ou  dessous  la 
chaise, 

Entre  eux, 

Les  uns  en  vers  les  autres^ 

De  Londres  b,  Acton, 

Excepts  {ou  hormis)  sa 
m^re, 

Moyennant  une  somme 
d'argent, 

Nonohstant  le  mauvais 
terns, 

Malgr^  tontes  los  opposi- 
tions, 

Outre  mon  logement, 

Par  terre, 

Parmi  les  auteurs, 

Pendant  le  jour, 

Durant  la  guerre, 

Pour  ma  soeur. 

Sans  recommandation, 

Avant  moi, 

Apr^s  vous, 

Derri^re  I'^glise, 


With  hi8  mother. 

At  our  house. 

At  his  house. 

At  her  house. 

lit  your  house. 

Against  the  advice  of  his 

friends. 
In  the  little  box. 
In  France. 
Since  his  arrival. 
From  the  beginning. 
Upon  or  under  the  chair. 

Between  them. 
One  towards  another. 
From  London  to  Acton. 
Except  her  mother. 

For  a  sum  of  money. 

Notwithstanding  the    bad 

weather. 
In  spite  of  all  opposition. 

Besides  my  lodging. 

By  land. 

Among  authors. 

During  the  day. 

During  the  war. 

For  my  sister. 

Without  recommendation. 

Before  me. 

After  you. 

Behind  the  church.        , 
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Selon  on  suivant  votre  avis, 
Sous  les  d^combres, 
Sur  la  table, 
Touchant  cette  affaire, 
Vers  quatre  heures, 
A  travers  la  cour, 
Au^our  du  jardin, 
Faute  de  lui  parler, 

Le  long  de  la  ri  A^ve, 

Prds  de  la  Bourse, 

Hors  de  la  ehambre. 

Loin  de  son  pays, 

Aupr^s  de  moi, 

Pr^s  du  fou, 

Vis-tL-vis  du  Palais  Royal, 

Ensuite  de  quoi, 
A  cause  de  vous, 
Au  grand   regret  de  see 

amis, 
A  fleur  de  terre, 
A  cot^  de  mon  fr^re, 
A  la  faveur  de  la  nuit, 
Aux  ddpens  du  gouverne- 

ment, 
A  I'abri  de  la  pluie, 
Jusqu'd  la  premiere  ville. 
Quant  d  moi, 

A  raison  de  cinq  pour  cent, 
A  rez  de  chauss^e, 
Au  milieu  de  la  nuit, 
De  nuit. 


According  to  your  advice. 
Under  t^e  rubbish. 
Upon  the  table. 
Concerning  that  affair. 
About  four  o'clock. 
Through  the  yard. 
About  the  garden. 
For  want  of  speaking  to 
him. 

Along  the  river. 

Near  the  Exchange, 

Out  of  the  room. 

Farfromlfiis  country. 

Near  me. 

Near  the  fire. 

Over  against   the   Royal 

Palace. 
After  which. 
On  your  account. 
To  the  great  regret  of  his 

friends. 
Close  to  the  ground. 
Close  to  my  ttrother. 
By  means  of  the  night. 
At  the  eoppense  of  gover., 

meni, 
Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  the  first  town. 
As  for  me. 

At  the  rate  of  five  per  cent. 
Even  with  the  ground. 
In  the  middle  of  the  night. 
By  night. 


58 


BUBMEMTS  OF  TRENCH 


Au  p^ril  de  sa  vie, 
A  force  de  courage. 
A  Texclusion  de  sa  soeur, 
Par  son  testament, 
Au  devant  de  son  p^re, 
Au  dessons  de  lui, 
Au  dessus  des  cointes, 


At  the  peril  of  his  life* 
By  dint  of  courage. 
His  sister  excepted. 
By  his  will. 
To  meet  his  father. 

ilow  him. 
..tKje  earls. 


A  couvert  de  la  ur^disance,  Screened  from  slander. 

En  dega  de  la  Tamise,  On  this  side  the  Thames. 

Entre    les    Turcs    et    les  Between  the  Turks  and  the 

Russes,  Russians. 

Au-del4  du  Danube,  On  the  other  side  of  the 

y,i,M  Danube, 

Dans  la  langue  Frangaise,  In  the  French  tongue' 

De  tout  mon  c<Bur,            '  With  all  my  heart. 

De  toutes  ses  forces,  With  all  his  might, 

De  toute  la  tgte,  By  the  whole  head. 

De  grand  matin,  Very  early. 

De  Paris,  From  Paris. 

Par  ses  richesses  et  par  J^y  ^i^  riches  and  credit, 

son  credit, 

Sur  la  table,  Vpon  the  table. 

Sous  la  chaise  Under  the  chair, 

A  mon  arriv^e  k  Londres,  ^l  '^V  arrival  in  London. 

Centre  la  volenti  de  son  Against  the  will  of  his  fa- 

p^re,  ^^«^-      '' 

Jusqu'ik  ses  ennero'.s.  Even  his  enemies. 

Par  rapport  k  ses  parens,  On  account  of  his  relations, 

Au    lieu    d'apprendre    sa  Instead  of  learning  his  les- 

legon,  9on. 

A  force  d  V,  adier.  By  dint  of  studying. 

El  peu  de  temps,  In  a  short  time. 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOUNS 
IL  veut  r^pouser,  HE  will  marry  her. 


^L 


'     \W 
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lis  s'habillent, 

Je  n'en   ai  pas    entendu 

parler, 
Elle  est  all^e  h  la  comddie, 
Vous  ne  Tanrez  pas, 
Je  I'ai  vu  se  promener, 
Avez-vous  et^  ? 
lis  n'ont  pas  6t4y 
J'ai  6Uf 
II  a  agi, 

Vous  trouverez  raon  iivre, 
L'avez-vous  v:  ? 
J'ai  pr^vu  qu'il  r^ussirait, 

Vous  trouverez  votre  mou- 

choir, 
II  y  a  une  grande  amiti^, 
II  y  a  environ  six  milles, 
lis  y  ont  tous  consenti, 

II  rt^commandera  votre 
frere, 

Je  me  prom^ue  tous  les 
jours, 

II  r^ussira, 

Je  ddpense  deux  guinees 
par  semaine, 

lis  ont  envoys  les  provi- 
sions, 

II  y  a  beaucoup  d'envie, 

Je  Tai  vu  passer  deux  fois, 
Le   peuple    souffre    beau- 
coup, 
L'avez-vous  envoys  ? 


77^6^  dress  themselves, 
1  heard  no  tcUklofit. 


She  is  gone  to  the  play. 
You  shall  not  have  it, 
1  saw  him  walk. 
Have  you  been  ? 
They  have  not  been. 
I  have  been. 
He  has  acted. 
You  wiUJind  my  book. 
Have  you  seen  him  ? 

I  foresaw  that   he  would 
ji:  succeed.^ 
YouHl  find  your  ha,.^ker- 

chief. 
IViere  is  a  great  friendship. 
There  are  about  six  milles. 
They  have^all   consented 

to  it. 
He  mil  recommend  your 

brother, 
I  walk  every  day. 

He  mil  succeed. 

I  spend  two  guineas  a  week. 

They  have  sent  the  provi- 
sions. 

There  is  a  great  deal  of 
envy. 

I  saw  him  pass  twice. 
T%e  people  are  great  suf. 

ferers. 
Did  you  sent  it  ? 
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i^ ! 


II  est  difficile  de  trouver 

une  bonne  place, 
II  est  arrive, 
Je  boirai, 

J'ai  rencontr^  votre  fi^re, 
J'ai  ^crit  4  son^pdre,  - 
vHuit  hommes  ont  6t4  ense- 

velis, 
A-t-il  toit  ? 
Yous    me    trouverez    au 

Caf<$. 
II  a  pass^, 
II    se    promdne    tous  les 

jours, 
II  oubliera  70s  affaires, 
Nous  nous  promen^mes, 
J'ai  rencoptr^  votre  soeur, 
II  a  pouss^  votre  fr^re, 

Son  cousin  est  encore, 

Asseyoz-voi^, 

Pourquoi  ne  vous  tenez- 

vous  pas  ? 
J'ai  parl^  ^  votre  pdre, 
II  y  eut  un  bal, 
Je  n'ai  pas  voulu  lui  parler. 
II  partit  pour  les   Indes 

Orientales, 
Coupez  les  tulipes, 
II  ^tait  assis, 
II  s'^chappa, 
Le  palais  sera  bdti, 
Nous  sommes  ici,^ 


It  is  difficult  to  find  a  good 
plctce,  f 

He  is  arrived, 

I  shall  drink. 

J  have  met  your  brother. 

J  torote  to  his  father. 

Eight  men  have  been  bu- 
ried. 

Did  he  write  ? 

YouHlfind  me  at  the  cof- 
feehouse. 

He  has  passed. 

He  walks  every  day. 

He  will  forget  your  affairs. 

We  walked. 

1  have  mst  your  stste*' 

He  hcLS  pushed  yon  bro- 
ther. 

His  cousin  is  still. 

Sit  down. 

Why  don't  you  keep  your- 
self r 

I  spoke  to  your  father. 

There  was  a  baU. 

1  would  not  speak  to  her. 

He  went  to  the  East  Indies, 

Cut  the  tulips. 
He  was  sitting. 
He  made  his  escape. 
The  pala^ce  will  be  built. 
We  are  here. 
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^ai     aocompagn^     votre 

fr^re, 
Je  serai  toujours  oharm^ 

de  Tous  voir, 
II  prdte  de  I'argent, 
J'ai  fait  Mtir  ma  maison 

de  oampagne) 
Noas  entendimes  du  bruit, 
II  voyage  de  nuit, 
lis  ont  gagn^  la  bataille, 
II  a  favoris^  toute  sa  fa- 

mille,  • 

II  est  all^, 
Votre  frdre  est^ 
Les  dues  sont, 
Vous  ne  serez  nuUe  part, 
II  y  a  de  beaux  bsttimens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 
Vous    ferez    des    progres 

dans   la    langue    Fran- 

gaise, 
II  s'est  appUqu^  4  T^cri- 

ture,  ^ 

II  est  plus  grand, 
Je  partirai  demain, 
II  a  ^t6  ^lu  membra  du 

parlement, 
Vous  avez  laiss^  votre  livre, 
J'ai    trouv^    votre    mou- 

choir, 
II  y  eut  de  grandes  r^jouis- 

sances  k  St.  James, 
II  s'est  mari^, 
Chacun  admire  son  esprit, 


I  have  accompanied  your 

brother. 
1  shall  always  he  glud  to 

see  you. 
He  lends  money, 
1    ordered    my   country^ 

house  to  he  huiltw 
We  heard  a  noise. 
He  travels  by  night. 
They  have  won  the  battle. 
He  has  favoured  all  his 

family. 
He  is  gone. 
You  brother  is, 
Dukes  are. 
You  will  be  no  where. 
There  are  fine  buildings. 
There  has  been  a  battle. 
You'll    improve    in    the 

French  tongue. 

He  has  applied  himself  to 

writing. 
He  is  taller, 

I  shall  set  out  to-morrow. 
He  has  been  elected  mem- 

ber  of  parliament. 
You  have  left  your  book, 
I  hat^e  found  your  hand' 

kerchief. 
There  were  great  rejoic- 

ings  at  St,  James's. 
He  has  married. 
Every  one  admires  his  wit. 
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II  a  refus^  de  se  marier,       He  has  refmed  to  marry, 
Yous  ne  faites  que  causer,    You  do  nothing  but  prat" 

tie, 
n  a  appris  le  Fran^ais,        He  has  learned  French, 
Je  le  ferai,  I  will  do  it, 

THE  FOREGOING  VERBS  AND  iVO  IW^f  JOINED 
WITH  THfi  PROPOSITIONS, 

IL  veut  r^pouser  en  ddpit  He  will  marry  her  in  spite 

de  sea  parens,  of  his  relations, 

lis  s'habillent  k  la  mode  They  dress  themselves  after 

d'Angleterre,  the  English  fashion, 

A  regard  de  ce  fjii'il  ^crit,  As  to  what  he  writes ^  I 

je  n'en  ai  pas  entendu  heard  no  talk  of  it, 

parler, 

Elle  est  all^  &  la  com^die  She  is  gone  to  the  pity 

ik  I'insyu  de  ses  parens,  without  the  knowledge 

of  her  relations. 

Vous ne  I'aurez  pas  i  moins  You    shall    not    have   it 

de  douze  g^in^es,  under  twelve  guineas. 

Je  Tai  vu  se  promener  avec  I  saw  him  walk  with  his 

sa  mdre,  .  mother, 

Avez-vous  dt^  obez  nous  ?  Have    you  been  at    O'r 

house  1 

N'avez-vous  pas  <ft^  chez  Hare  you  not  been  at  his 

lui  ?  house  ? 

lis  n*ont  pas  M  chez  elle,  They  hhve  not  been  at  her 

house. 

J*ai  ^t^  chez  vous,  I  have  been  at  your  house, 

II  a  agi  contre  le  conseil  He  has  acted  against  the 

de  ses  amis,  advice  ff  his  friends, 

Vous  trouverez  mon  livre  You^llfind  my  hook  in  the 

dans  la  petite  boite,  litth  box.             , 

EUe  est  cl  France,  She  is  in  France, 
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S  JOINED 
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De  guineas, 
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L'avoz-vous  vu  depuis  son 

arriv^e  ? 
D^s  le  oommenoement  j'ai 

prdvu  qu'il  r^ussirait, 

Vous  trouverez  voire  mou- 

ohoir  dessuB  oa  dessous 

la  chaise^ 
II  y  a  une  grande  amiti^ 

entre  cus, 
AyoDS  de   rhumanit^  les 

uns  envers  les  autres, 
II  y  a  environ  six  milles 

de  Londres  d  Acton, 
lis  y  ont    tons    consenti 

exoeptd,   ou  hormis,   sa 

ni^re, 
II     recoramandera    votre 

fr^re,    moyennant    une 

somme  d'argent, 
Je  me  promene   tons  les 

jours,  nonobstant  le  mau- 

vais  terns, 
II  r^ussira  malgr^  touv^s 

l:s  oppositions, 
Je   d^pense  deux  guin^es 

par  semaine  outre  mon 

logement, 
lis  out  envoy^  les  provisions 

par  terre, 
II  y   a  beaucoup  d'envie 

parmi  les  auteurs, 
Je  i'ai  vu  passer  deux  fois 

pendant  le  jour, 


Have  you  teen  him  since 

his  arrival  ? 
From    the    beginning    I 

foresaw  that  it  would 

succeed, 
YoxCllfind  your  handker- 

chief  upon  or  under  the 

chair. 
There  is  a  great  friend* 

ship  between  them. 
Let  us  have  humanity  one 

towards  another. 
There  are  about  six  miles 

from  London  to  Acton, 
They  have  all  consented  to 

it  except  her  mother. 

He  will  recommend  your 

brother  for  a  sum   of 

money, 
I  walk  every  day^  notwith' 

standing  the  bad  wea- 

ther. 
He  will  succeed  in  spite  of 

all  opposition, 
1  spend  two  guineas  a  week 

besides  my  lodging. 

They  have  sefit  the  provi- 
sions by  land. 
There  is  a  great  deal  of 

envy  among  authors, 
I  saw  him  pass  twice  dur- 
ing the  day. 
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Le  peuple  souffire  beauoonp 

durant  la  guerre, 
L'avoz-vous  envoys    pour 

ma  soBur  ? 
II  est  difficile  de  trouver 

une    bonne   place  sans 

recommandation, 
II  est  arriv^  avant  moi, 
Je  boirai  aprds  vous, 
J'ai  rencontr^  voire  frdre 

derridre  Tdglise, 
J'ai  ^crit  k  son  p^re,  scion 

ou  suivant  voire  avis, 
Huit  hommes  oni  M  ense- 

velis  sous  les  d^oombres, 
A-t-il  ^crit  iouchant  cetie 

affaire  ? 
Vous  me  trouverez  au  caf(S 

vers  quatre  heures, 
II   a  pass^  k  travers    la 

cour, 
Je   me  promdne  tous  les 

jours  auiour  du  jardin, 
Faute  de  lui  parler,  il  ou- 

bliera  voire  aifaire, 

Nous    nous    promenfimes 

le  long  de  la  riviere, 
J'ai  renconir^  voire  soBur 

pres  de  la  Bourse,- 
II  a  pouss^  voire  fr^re  hors 

de  la  chambre. 
Son  cousin  est  encore  loin 

de  son  pays, 
Asseyez-vous  pr<^8  de  moi^ 


The  people  are  great  au/^ 

Jerers  during  the  war. 
Did  you  send  it  for  my 

sister  f 
It  is  difficult  to  find  a  good 

place  without  a  recom* 

mendation. 
He  is  arrived  before  me, 
III  drink  after  you, 
I  met  your  brother  behind 

the  church. 
I  wrote  to  his  father  ac» 

cording  to  your  advice. 
Eight  m-n  have  been  bu» 

rffd  under  the  rubbish. 
Did  he  write  concerning 

that  affair  1 
Tou'ilfind  me  at  the  coffee 

house  about  four  ocelot  k. 
He  has  passed  through  the 

yard. 
1  walk   every  day  about 

the  garden. 
For  want  of  speaking  to 

him,  hell  forget  your 

affair. 
We  walked  along  the  ri- 

ver, 
1  have  met  your  sister  near 

the  Exchange. 
He  has  pushed  your  bro- 

thvr  out  of  the  room. 
His  cousin  is  still farfrom 

his  f.ountry. 
Sit  down  near  me. 
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Pourquoi  no  toub  tenes- 

yous  pas  pr^s  du  feu  ? 
J'ai  pam  ^  voire  pdre  vis- 

4-viB  du  Palais  Royal, 
Ensuite  de  quoi  il  y  eut 

un  bal, 
Je  n'ai  pas  voulu  lui  par- 

ler  4  cause  de  vous, 
II  partit  pour  les   Indcs 

Orientales,     au     grand 

regret  de  ses  amis,  > 
Coupez  les  tulipes  (i  fleur 

de  terre, 
II  <§tait  assis  &  cdt^  de  mon 

fr^re, 
II  s'echappa  ^  la  fuveur  de 

la  nuit, 
Le   palais  sera  Mti    aux 

depens     du     gouveme- 

ment. 
Nous  sommes  ioi  ^  Tabri 

de  la  pluie, 
J'ai  accompagn^  votre  frdre 
jusqu'd  la  premiere  ville, 

Quand  6.  moi,  je  Hcrai  tou- 

jours  charm^  de  vous  voir, 

II  pr^te  de  Targcnt  k  rai- 

son  de  cinq  pour  cent, 
J'ai  fait  batir  ma  maison 

de  campagne  k  rez  de 

chaussde, 
Nous  entendimes  du  bruit 

au  milieu  de  la  nuit, 


iV?iy  don*t  you  keep  your' 

self  near  the  fire  1 
1  spoke  to  your  father  over 
against  the  Royal  Palace, 
After  which  there  was  a 

ball. 
1  would  not  speak  to  her 

on  your  account. 
He  went  to  the  East  In- 

dies  J  to  the  great  regret 

of  his  friends. 
Cut  the  tulips  close  to  the 

ground. 
He  was  sitting  dose  to  my 

brother. 
He   made   his  escape  by 

means  of  the  night. 
The  palace  will  he  built  at 

the  expense  of  govern- 
ment. 
We    are    sheltered    hti'e 

from  the  rain. 
I  have  accompanied  yo'^r 

brother  as  far  as  the 

first  town. 
As  for  mCi  I  shall  always 

he  glad  to  see  you. 
He   lends  money   at  the 

rate  of  five  per  cent. 
1    ordered    my    country- 
house  to  be  built  evm 

with  the  ground. 
We  heard  a  noise  in  the 

middle  of  the  night. 
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II  voyage  de  nuit  an  pdril 

de  sa  vie, 
lis  ont  gagn^  la  bataillo  ^ 

force  de  courage, 
II  a  favorisd  toute  sa  famille 

par    son    testament,    k 

Texclusion  de  sa  soeur, 
II  est  all^  au  devant  de 

son  pere, 
Votre  fr^re  est  au-dessous 

de  lui, 
Les  dues   sont  au-dessus 

des  comtes, 
Vous  ne  serez  nulle  part 

d  couvert  -de  la  m^di- 

sance, 
II  y  a  de  beaux  b^timens 

en  dega  de  la  Tamise, 
II  y  a  eu  uoe  bataille  en- 

tre  les  Turcs  et  les  Rus- 

ses  au-del^  du  Danube, 

De  cette  manl^re  vous 
ferez  des  progr^s  dans 
la  langue  Frangaise, 

Je  le  ferai  de  tout  mon 
coeur, 

II  s'est  appliqu^  de  touCos 
ses  forces  k  I'dcriture, 

II  est  plus  grand  de  toute 

la  t^te, 
Je    partirai    demain,    de 

grand  matin, 


He  travels  at  night  at  the 
peril  of  his  life. 

They  have  won  the  battle 
by  dint  of  courage. 

He  has  favoured  all  his 
family  by  his  will^  his 
sister  excepted. 

He  is  gone  to  meet  his  fa- 
ther. 

Your  brother  is  below 
him, 

Dukes  are  above  earls. 

You  will  be  no  where 
screened  from  slander. 

There  are  fine  buildings 
o-n  this  side  the  Thames, 

There  has  been  a  battle  be- 
tween the  Turks  and  the 
Russians  on  the  other 
side  of  the  Danube. 

In  this  manner  youHl  im- 
prove in  the  French 
tongue. 

I  will  do  it  with  all  my 

heart. 
He  has  applied  himself  to 

writing    with    all   his 

might. 
He  is  taller  by  the  whole 

head. 
Til  set  out  to-morrow  very 

early. 
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lis  sont  revenus  de  Paris, 

II  a  ^t^  <Slu  membre  da 
,  parlement,  par  ses  riolies- 

ses  et  par  son  credit, 
Vous  avez  laiss4  votre  li- 

vre  snr  la  table, 
J'ai  trouv6  votre  mouohoir 

sous  la  chaise, 
A  mon  arrive  k  Londres, 

il  y  eut  de  graades  r^- 

jouissances  a  St.  James, 
II  s'est  mari^  contre  la  vo- 

lont^  de  son  pere, 
Chacun  admire  son  esprit, 

jiisqu'ii  ses  ennemis, 
II  a  refused  de  se  marier  par 

rapport  k  ses  parens, 

Vous  ne  faites  que  causer 
au  lieu  d'apprendre  vo- 
tre le§on, 

A  force  d'^tudier,  il  a  ap- 
pris  le  Frangiais  en  peu 
de  temps. 


They  are  come  hack  from 
Paris, 

He  has  been  elected  men- 
her  of  parliament  hy  his 
riches  and  credit. 

You  have  left  your  booh 
upon  the  table, 

1  have  found  your  hand- 
kerchief under  the  chair. 

At  my  arrival  in  "London 
there  were  great  r^oic- 
ings  at  St,  James's. 

He  has  married  against 
the  will  of  his  father. 

Every  one  admires  his  wit, 
even  his  enemies. 

He  has  refused  to  marry 
on  account  of  his  rela- 
tions. 

You  do  nothing  but  prat- 
tle, instead  of  learning 
your  lesson. 

By  dint  of  studying  he 
has  learned  French  in 
a  short  time. 


New  J  familiar,  and  easy  Dialogues^  each  preceded  hy  a 

suitable  Vocabulary, 

THE  VOCABULARY. 

JE  vous  souhaite,  /  wish  Bon  jour,  good  day, 

you. 

Pareilleuient,  likewise.  Comment,  how, 

Avez-vous  ?  Did  you  f  Dormi,  sleep. 

Gett«  auit,  last  night.  Fort  bien,  very  well. 
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Pas  si  bien,  rwt  «^  well,  Pourquoi  ?  why  f 

Quelque  inquietude,  some  Je  n'en  ai  point,  1  have 

uneasiness,  none. 

Mais,  hut,  Le  tonnerre,  the  thunder. 

M'a  emp^che,  has  hinder-  De  dormir, /rom  sleeping, 

ed  me. 

JeneVai^a.By2havenotit.  Entehdu,  ^earc?. 

Vous    dormez    done,   you  Bien   profond^ment,    very 

sleep  then,  soundly. 

Oui,  yes.  Sur-tout,  particularly, 

Dans   mon   premier    som-  J'ai  6t6,  I  have  been. 

meil,  in  my  first  sleep.  Effraye,  frightened. 

Vous  avez  done,  you  are  Bien  peur,  much  afraid. 

then. 

Je  I'avoue,  1  confess  it,  II  y  a  peu  de  gens,  there 

are  few  people. 

Qui,  who,  N'en  aient  peur,  are  not 

afraid. 

Sans  doute,  without  doubt.  C'est  un  effet  naturel,  it  is 

.  a  naturel  effect. 

De  la  chaleur,  of  the  heat,  Sont  quelquefois,  are  some- 
times. 

Surprenans,  surprising.  Cela  est,  that  is. 
Vrai,  tru^ 

DIALOGUE  T. 

*  MADAME,  Monsieur,  MADAM,  Sir,  or  Miss, 
ou  Mademoiselle,  je  vous  1  wish  you  a  good 
souhaite  le  bon  jour,  morning. 

Je  vous  le  souhaite  pareil-  /  wish  it  you  likewise, 
lement. 


•  I  purposely  omit  repeating  these  three  words,  as  one  of 
them,  according  to  the  person  we  converse  with,  must  be 
added  to  almost  every  question  and  answer,  which  a  master 
may  bid  his  scholar  do  when  he  says  his  lessons 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


69 
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Is  one  of 

Imust  be 

master 


Avez-vous 


Comnient  avez-vons  dormi 

octte  nuit  ? 
Fort  bien, 
Et  vous? 
Pas  si  bien, 
Pourquoi  ? 

quelque  inquietude  ? 
Je  n'en  ai  point ;  mais  le 

tonnerre   m'a    emp§che 

de  dorniir, 
Je  ne  Tai  pas  entendu, 
Vous  dormez    done    bien 

profondement  ? 
Oui,   sur-tout    dans    mon 

premier  sommeil, 
J'ai  4t4  eflfray^, 
Vous  avez  done  bien  peur 

du  tonnerre  ? 
Je  I'avoue ;  il  y  a  pen  de 

gens    qui    n'en     aient 

peur, 
Sans  doute  c'est  un  effet 

naturel  de  la  chaleur, 
Oui,   mais  les    effcts    da 

tonnerre   sent  quelque- 

fois  surprenans,        '^ 
Cela  est  vrai, 


you   some 

7    hut   the 


How  did  you  sleep  last 

night  ? 
Very  well. 
And  you  ? 
Not  so  well* 
Why  ?  Have 

itneasiness  ? 
I   have   none  ^ 

thunder    hindered    me 

from  sleeping, 
I  hove  not  heard  it. 
You  sleep  then  very  sound' 

y<'«,  particularly  in  my 

firnt  sleep, 
1  have  been  frightened. 
You  are  then  much  afraid 

of  thunder  ? 
1  ropfess  itj  there  are  Jew 

people    who    are    not 

afraid  of  it. 
Without  doubt  it  is  a  «a- 

tural  effect  of  the  heat, 
YcSf    hut    the    effects    of 

thunder  are  sometim  s 

surprising. 
That  is  true. 


THE  VOCABULARY. 

EST-il,  is  it,  Vrai,  ti^e, 

Certainement,  certainly,       Croyez-vous,   do  you    he- 

lieve. 
Je  puis,  lean.  Assurer,  assure. 

Dowtei-YOUBf  Do  you  douht,   C'est,  i«  is. 
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Uiie  chose,  a  thing. 


Fort  douteuse,  very  douht* 
ful 
dire,    /    have  Qui  est-ce  qui,  who. 

Tine  person  ie,  a  person. 
Je  crois,  I  believe, 
II  n'est  p»%  its  is  not. 
Be  mentir,  to  lie, 
Quelquefois,  sometirms. 


J*ai    ou'i 
heard, 

L*a  dit,  told  it. 

Digue  de  foi,  credible, 

Le,  it. 

Capable,  capable. 

II  80  r^pand,  are  spread, 

De  faux  bruits,  false  re- 
ports. 

Je  sais,  /  know, 

Je  no  sais  pas,  /  do  not 
know. 


Savez      vous,       do    you 
know, 

Bepui»  hier,  since  yester- 
day. 


Vous  saurez,  you'll  kjtow. 
Avez-vous,    have  you, 
Des  nouvelles,  news. 


Demain,  to-morrow. 

Begu,  received, 

Je  dirai,  Fll  tell. 

C^ui  n'est  pas,  which  is  not,  Une,  one. 

Ke  serai  pas,  shall  not  be.     Mauvaise,  had, 

De  Tentendre,  to  hear  it,      F^che,  sorry. 

DIALOGUE  II. 


EST-il  vrai  ? 
Oui,  certainement, 
Le  croyez-vous  ? 
'  Je  puis  vous  assurer, 
En  doutez-vous  ? 
Je  n'en  doute  pas, 


IS  it  true  f 
Yes,  certainly. 
Do  you  believe  it  9 
I  can  assure  you. 
Do  you  douht  it  ? 
I  don^t  douht  it. 


Cost  une  chose  fort  dou-  It  is  a  very  doubtful  thing. 

teuse. 

Je  Tai  oui  dire,  I  heard  it,  * 

Qui  est-ce  qui  vous  I'a  dit  ?  Who  told  it  you  f 

C'est  une  persouQe  digue  It  is  a  credible  person,  , 

defoi. 
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II  se  r^pand  quelqaefois  de  False    reports    are    some' 

faux  bruits,  times  spread. 

Le  savez-vous  ?  Do  you  know  it  ? 

Je  le  sals  depuis  hier,  /  knew  it  since  yesterday, 

Je  ne  le  sais  pae,  /  do  not  know  it, 

Vons  le  saurez  demain,  You^ll  know  it  to-morrow, 

Avez-vous  re§u   des   nou-  Have    you  received   some 

velles  ?  newsf 

Je  vous  en  dirai  una  qui  Til  tell  you  one  which  is 

n'est  pas  mauvaise.  not  had, 

Je  ne  serai  pas  fiich^  de  /  shall  not  be  sorry  to  heai 

I'entendre,  it. 


THE  VOCABULARY. 

SAVEZ-VOUS  ?     Do    you  Votre  legon,  your  lesson, 

know  ? 

Pas  encore,  not  yet.  Etudiez,  study, 

Wien  dif^Gile,  very  difficult.  Elle  est,  it  is. 

Vous  Ctes,  yon  are,  Un  peu,  a  little. 

Paresseux.  idle.  Ja  demande,  /  ask. 
Pardon,  pardon. 

II   ne   vous   manque  que,  De  la  bonne  volont^,  good 

you  only  want.  will. 

Je  vous  accordc,  /  grant  Bix  minutes,  ten  minutes, 

you. 

De  plus,  more.  Je  vous  remercie,  /  thank 

'  you. 

Je  tScherai,  Til  endeavour.  De  I'appreiidre,    to   learn 

En  moins  de  temps,  in  less  it, 

time, 

A  present,  nor,  Je  la  sais,  I  know  if. 

Etes  vous  ?  are  you  f  S(ir.  sure. 

De  cela,  of  it.  Je  crois,  /  believe. 

Qu'oui,  yes.  La   savez-vous  ?    do    you 

know  it  f 
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Parfaitement  bien, ^er/ec^  J'esp^re,  Ihope, 

ly  wdL 

Que  vous  serez,  that  you  Content^  contented, 

will  be, 

DIALOGUE  III. 

SAVBZ-vous  votre  legon  ?  Do  you  knoio  your  lesson  f 

Je  ne  la  sais  pas  encore,  I  don^t  know  it  yet, 

Etudiez-la,  Study  it. 

Elle  est  bien  di^cile,  It  is  very  difficult. 

Vous  dtes  un  peu  pares-  You  are  a  little  idle, 

seuz, 

Je  vous  demande  pardon,  I  ann:  your  pardon, 

II  ne  vous  manque  que  de  Yov  only  want  good  will, 

la  bonne  voiont^, 

Je  vous  accorde^dix  minu-  /  grant  you  ten  minutes 

tes  do  plus,  ,  more, 

Je  vous  remercie,  je  tdebe-  /  thank  you.  Til  endeavour 

rai   de    Fapprendre    en       to  learn  it  in  less  time, 

moins  de  terns, 

A  present  je  la  sais,  Now  I  know  it. 

Etes-vous  siir  de  cela  ?  Are  you  sure  of  it  f 

Je  crois  qu'oui.  /  believe  yes. 

La  savez-vous  parf aitement  Do  you  know  it  perfectly 

bien  ?  well  f 

J'espere  que    vous    serez  /  hope  that  you  will  be 

content.  contented. 


THE  VOCABULARY. 

APPRENEZ-vous  ?      do  Le   Frangais,   the  French 

you  learn  f  language. 

Que  pensez-vous  ?  what  do   Du  Frangais,  of  the  French 

you  think  f  language.  \ 

XI  est,  it  is.  Difficile,  diffiadt. 
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n  minutes       | 


Le  commencement,  the  he-  L'ost  toujours,  is  alwa^ 

ginning,  so. 

La,  proiiom;iation,  the  pro-  Assez  facile,  east/  enough, 

nuntiatior, 

Ce^i  Ci  ,  f^iat  is.  Vrai,  true, 

Prononcez-voas  ?    do  you  Bien  Vu,  tsell  the  u. 

pronouTice  f 

Les  lettres  li^iuides,  the  li-  J'ai  eu,  Il:ad, 

quid  ht(sr6* 

Beaii'^oup  de  peine,  much  Au  commeticement,  in  the 

trodjle,  beginning, 

"V  oyons,  let  us  see,  Prononcez,  pronounce, 

S'il  vous  plait,  i/yoii  please,  Pensez-vous  t  do  you  think? 

Vous  avez,  you  have.  Disposition,  disposition, 
Ai  pronoDcer,  to  pronounce, 

Parfaitement    bieri,     per*  C'est,  it  is, 

fectly  wdl, 

Une  langue,  a  language.  Fort  utile,  very  useful, 

Je  n'en  doute  pas,  IdorCt  Je  prends,/to^e. 

dovhi  it, 

A  Tapprendre,  to  learn  it,  II  y  a  apparenoe,  it  is  likdy. 

Que,  that,  Vous  ri^ussirez,  youHl  suc- 
ceed, 

Dans  vos  efforts,  in  your  M'encouragez,     encourage 

endeavours,  me, 

Je  continuerai,  Fllgo  on,  A  m'y  appliquer,  to  apply 

myself  to  it, 

Youb  ne  sauriez,  you  can-  Mieuz  faire,  do  better, 

not, 

DIALOGUE  IV. 

APPRENEZ-VOUS  le  Do  you  learn  the  French 
Fran^ais  ?                     •         language  9 

Que  pensez-vous  du  Fran-  What  do  you  thinh  of  the 

§ais  ?  ,  French  language  f 

^  c 
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Je  pense  fju'il  est  difficile, 
Le    commencement    Test 

toujours, 
La    prononciation   en   est 

assez  facile, 
Cela  est  vrai, 
Prononcez-vous  bien  Yu  et 

les  lettres  liquides  ? 
J'ai  eu  beaucoup  de  peine 

au  commencement, 
Voyons,     prononosz,     s'il 

vous  plait, 
Qu'en  pensez-voas  ? 
Vous    avez    beaucoup  de 

disposition  k  prononcer 

le  Frangais  parfaitement 

bien, 
C'est  une  langue  fort  utile, 
Je  n'en  doute  pas,  et  je 

prends      boaucoup     de 

peine  dk  Fapprendre, 
II  y  a  apparenoe  que  vous 

r^ussirez  dans  vos  efforts, 
Vous  m'encouragez,  et  je 

continuerai  &  m'y  appli- 

quer,  % 

Vous    ne    sauriez    mieujc 

faire. 


/  think  it  is  difficult. 
The  beginning  is  always 

so. 
Its  pronunciation  is  ea^y 

enough. 
That  is  true. 
Do  you  pronounce  well  the 

u  and  the  liquid  letters  f 
I  had  much  trouble  in  the 

beginning. 
Let  us   see,  pronounce^  if 

you  please. 
What  do  you  think  of  it  f 
You  have  much  disposition 

to  pronounce  the  French 

language  perfectly  welL 

It  is  a  very  useful  language. 

1  donH  doubt  it,  and  I  take 

much  pains  to  learn  it. 

It  is  likely  that  youHl  sue 
ceed  in  your  endeavours. 

You  encourage  me,  and 
III  go  on  to  apply  my- 
self to  it. 

You  cannot  do  better. 


THE  VOCABULARY. 

PABLONS,  ht  us  speak.     Fran§ais,  French. 

C'est,  it  is.  Un  bon  moyen,  a  good  way 

Pe  I'apprencjre,  to  learn.      Je  ne  fais  que  de,  I  do  but. 
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N'apprenez-vous   pas  ?  da 
you  not  learn  ? 
Les  articles,  the  articles,     J'ai  appris,  /  have  learned. 
La   d^clinaison,    the    de-  Des  noms,  of  nouns. 

clension. 
Pe  quelle  graunnaire  ?      Vous  servez-vous  ?  do  you 

what  grammar  f  make  vse  of  ? 

De  celle,  of  that.  EUe  est,  it  is. 

Fort  bonne,   a  very  good  Les  verbes,  the  verbs. 

one. 
Y  Bont  conjugu^s,  are  con-  D'une  maniere,  in  a  man- 

jugated  in  it.  ner. 

Precise,  precise.  Intelligible,  intelligible. 

Quel  est  ?  what  is  ?  Le  nom,  the  name. 

De  votre   maitre,  of  your  Connaissez-vous  ?  do  you 

master.  know  ? 

Je  ponnais,  I  know,  De  reputation,  by  reputU' 

tion. 
11  instruit,  he  instructs.        Fort  bien,  very  well. 
Sa  mdthode,  his  method.     Est  fort  bonne,  is    very 

good. 
Traduisez-vouB  ?    do   you  Quelque  livre,  some  book. 

translate  1 
Je  traduis,  /  translate^        Pes  fables,yfliZf5. 
Du    Frangais,  from   thp  En  Anglais,  into  English. 

French, 
Fort  bien,  very  well.  Tour,  for. 

Le    commencement,     the  Ensuite,  afterwards. 

beginning.  ' 

Je  traduirai,  Til  translate.  Les  themes,  the  exercises. 
(jv^la  est,  that  in.  Quand,  when. 

Vous  aurez  fait,  you  have  Quelques     progrds,     some- 

made.  *  progress. 
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DIA.LOGUE  V. 

PARLONS  Frangais.  LE  T  vs  speak  FrenrJi. 

C'est   un   bon   moyen    de  It  is  a  good  way  to  learn 

Tapprendre,  it. 

Je  lie  fais   que   de   com-  I  do  but  begin. 

mencer, 

N'apprencz-vous     pas    les  Don't  you  ham  the  arti- 

articles  ?  chs  ? 

J'ai  appris  la  d^clinaison  1  have  learned  the  dechn- 

des  noins,  sion  of  nouns. 

De  quelle  grammaire  vous  What  graiiLm.ar  do  you 

servez-vous  ?  fnahe  use  of? 

De  celle  de  Monsieur  A.  Of  that  of  Mr.  A,  ^ 

Elle  est  fort  bonne,  It  is  a  very  good  one. 

Les  verbes  y  sont  conju-  The  verbs  a  e  copju gated 

^  gu^s  d'une  mani^re  pr^-  in   it    in  a  precise  and 

cise  et  intelligible,  intelligent  manner. 

Quel  est  le  nom  de  votre  What   is  your  master  s 

maitre  ?  name  ? 

C'est  Monsieur  A.  It  is  Mr.  A. 

Le  connaissez-vous  ?  Do  you  know  him  ? 

Je  le  connais  de  reputation,  /  know  him  by  repufafion. 

II  instruit  fort  bien,  He  instructs  very  well. 

Sa  mdtbode  est  fort  bonne,  His  met?iod  is  very  good, 

Traduisez-vous       quelque  JEfo  you    translate   some 

livre  ?  book  ? 

Je  traduis  des   fables  du  1  translate fahhs  from  the 

Fran^ais  ei|  Anglais,  French  into  English. 

C'est    fort    bien   pour    le  It  is  very  well  for  the  he- 

comnieincement,  ginning. 

Ensuite    je    traduirai    les  Afterwards  Til   translate 

themes  de  Monsieur  A.  Mr   A.'^s  exercises  from 

de   r  Anglais   en    Fran-  the  E  iglish  into  French. 

^ais. 
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Cela  est  fort  bien,  quand  That  is  very  well^  when 
vous  hurez  fait  cjuelques  you  have  made  some 
progr^s,  progress. 


THE  VOCABULARY. 

TROUVEZ-vous?  do  you  Quelque     difficult^,     any 

find  f  '    difficulty. 

A  traduire,  in  translating.  J'en  trouve,  I  find. 

Fort  peu,  very  little.  II  est,  it  is. 

Plus   difficile,   more  dlffi-  Le   livre   de   thdmes,   the 

cult-  exercise  hook. 

Dont,  of  which.  Je  me  sers,  /  make  use* 

Applanit,  removes.  II  est  different,    it  is  dif- 
ferent. 

Des  anireSj  from  the  others.  Les  genres,  the  genders. 

Des  noms,  of  nouns.  Sont  marques,  are  marked, 

II  y  a,  there  are.  Aussi,  likewise. 

Des  lettres  alphab^tiques,  A  la  fin,  at  the  end. 

alphabetical  letters.  ' 

De  chaque  verbe,  of  each  Qui  indiquent,  which  indi- 

verb.  cnte. 

Le  terns,  the  tense.  Dans  lequel,  iw  which. 

II  doit  etre,  it  ought  to  he.  Mis,^?/^. 

Vous  avez  done,  you  have  Recoura,  recourse, 

then. 

A    votre    grammaire,     to  On  trouve  tous  Jes  verbes, 

your  grammar.  all  the  verbs  are  to  be 

Conjugues,  conjugated.  found. 

En  huit   pages,    in   eight  Du  livre,  of  the  book. 

pages. 

Un    grind     avantage,     a 

En  viiril^,  indeed,           ^  great  advantage. 
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On  ne  le  trouve,  il  is  not  to  Dans  auoun  autre,  in  any 

he  found.  other. 

II  n'est  gu^re  possible,  it  De   taire    des    fautes,    to 

is  hardly  possible.  make  hlimders. 

Dans  la  conjugaison,  in  the  Des  verbes,  of  the  verbs. 

conjugation, 

Quand,  when.             .  On     prend     garde,     one 

minds. 

Les  lettres  alphab<^tiques,  Oui,  yes. 

the  alphabelical  letters. 

Mais,  but,  II  faut   aussi,    one.  must 

likewise. 

Prendre  la  peine,  take  the  D'avoir    recours,   to   have 

trouble.  recourse. 

Aux  verbes,  to  the  verbs.  Sans  doute,  without  doubt. 

II  ne  faut  pas  faire,  one  Son  th^me,  ones  exercise, 

must  not  make. 

Avec    precipitation,    with  Ajoutez,  add. 

precipitation. 

Aussi  qu'il  faut,  likewise  Observer,  observe. 

that  one  must.  Et  la  personne,  and  the 

Le  nombre,  the  number.  person. 


DIALOGUE  VI. 


TROUVEZ-vous  quelque  Do  you  find  any  difficulty 

difficult^  h,  traduire  ?  in  translating, 

J'en  trouve  fort  peu,  Ifind  very  little, 

II    est    plus    difficile   de  It  is  more  difficult  to  tranS' 

traduire    1' Anglais    en  late  English  into  French, 
Frangais, 
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Le  livre  de  themes  dont 
jo  me  sers,  applanit  les 
difficulties, 

Est-il  diffi^rent  des  autres  ? 

Oui,  les  genres  des  noms 
y  sont  marqu«?s, 

11  y  a  aussi  des  lettres  al- 
phab^tiques,  d  la  fin  de 
chaque  verbe,  qui  indi- 
quent  le  terns  dans  le- 
quel  il  doit  Otre  mis. 

Vous  avez  done  recours  k 
votre  grammaire  ? 

Non,  on  trouve  tous  les 
verbes  conjugu^s  en  huit 
pages  d  la  fin  du  livre, 

En  v^ritd  c'est  un  grand 
a  vantage, 

On  ne  le  trouve  dans  an- 
cun  autre  livre  do  themes, 

II  n'est  gu^re  possible  de 
faire  des  fautcs  dans  la 
conjugaison  des  verbes, 
quand  on  prend  garde 
aux  lettres  alphabeti- 
ques, 

Oui,  mais  il  faut  aussi 
prendre  la  peine  d'avoir 
recours  aux  verbes, 

Sans  doute,  il  ne  faut  pas 
faire  son  th^me  avec 
precipitation, 


The  exercise  hoffk  which  I 
make  use  nf^  removes 
the  diffinulties. 

Is  it  different  from  the 
othern  1 

Yes,  the  genders  of  nouns 
are  marked. 

There  are  likewise  alpha- 
helical  letters  at  the  fnd 
of  each  verb,  which  in- 
dicate  the  tense  in  which 
it  ought  to  he  put. 

You  have  then  recourse  to 
your  grammar  ? 

N>y  all  the  verbs  are  to  he 
found  conjugated,  in 
eight  pages  at  the  end 
of  the  book. 

Indeed  it  is  a  great  ad- 
vantage. 

It  is  not  to  he  found  in 
any  other  exercise  hook. 

It  is  hardly  possible  to 
make  blunders  in  the 
conjugation  of  the  verbSy 
when  one  minds  the  al- 
phabetical letters. 

Yes,  but  one  must  likewise 
take  the  trouble  to  have 
recourse  to  the  verbs. 

Without  doubt,  one  must 
not  make  one^s  exercise 
with  prtcipitation. 
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Ajoutez  aussi  qu'il  faut  Add  likewise  that  one  must 
observer  le  nombre  et  observe  the  number  and 
la  personne,  the  person. 


THE  VOCABULAKY. 

COMBTEN  de  nombres  ?  Y  a-t-il  ?  are  there  ? 

how  many  numbers  f       Deux,  two. 
Le  sini^ulier,  the  singular.   Lq  pluricl,  the  plural. 
Fort  bien,  vert/  well.  Persoiines,  jiersons. 

Trois,  three.  La  premiere,  the  first. 

La  seeonde,  the  second.        La  troisieme,  the  third. 
Est  celle,  is  that.  Qui  parle,  who  speaks, 

A  qui  on  parle,   to   whom  De  qui,  of  whom, 

one  speaks. 
Quels  sont  ?  which  are  9     Les    pronoms    personnels, 

the  personal  pronouns. 
Qui  servent,  which  serve. 
Dans  la  conjugaison,  in  the  Des  verbes,  of  the  verbs, 

conjugation. 
Je,  /.  ,  .    Tu,  thou. 

II,  he,     '  Elle,  she. 

Pour,  for. 
Nous,  we.  Vous,  i/e  or  i/ou, 

Avez-vous    appris  ?    have 
lis,  elles,  they.  you  learned  f 

Avoir,  to  have,  Etre,  to  be. 

Apr^s  avoir,  after  having.  Des  noms,  of  the  nouns. 
La    d^clinaison,    the    der  Absolument,  by  all  means, 

clension. 
Ija   parfaite  connaissance,  N^cessaire,  necessary, 

the  perfect  knowledge.         '  ^ 

Mon  maitre,  my  master.       Me  I'a  repute,  has  repeat- 
ed it  to  me. 
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Fort  souvent,  very  often,  De  bien  suvoir,to  know  well, 

Ces,  these.  Compos^^,  compound, 

Trouve,y?W.  Que,  that. 

Smyiy  followed,  L'avis,  the  advice, 

DIALOGUE  VII. 

CGMBIEN    de    nombres  How  many  numbers  are 

y  a-t-il  ?  there  ? 

Deux,    le    singnlier   et  le  Two,  the  singular  and  the 

pluriel,  plural. 

Fort  bien  ;  et  combien  de  Very  well ;  and  how  many 

person nes  ?  persons  ? 

Trois  :  la  premiere,  la  se-  Three :  the  first,  the  second, 

conde,  et  la  troisi^me,  and  the  thi7d. 

La  prendere  personne  est  The  first  person   is  that 

celle  qui  parle,  who  speaks. 

La  seconde  est  celle  k  qui  The  second  is  that  to  whom 

on  parle,  one  speaks 

La  troisi^rae  est  celle  de  The  third  is  that  of  whom 

qui  on  parle,  one  speaks. 

Quels    sont    les    prononis  Which   are   the  personal 

persoiinels   qui    servent  pronouns  which  serve  in 

dans  la  conjugaison  des  the  conjugation  of  the 

"erbes  ?  verbs  ? 

'.':  tu,  il,  olle,  pour  le  sin-  T,  thou,  he,  she,  for  the  sin- 

guiier,  gular. 

Nous,  vous,  ils  elles,  pour  We,  you,  they, for  the  plu- 

le  pluriel,  ral. 

Avez-vous  appris  les  verbes  Ha  ve  you  learned  the  verbs 

avoir  et  Ure  ^             *  to  have  and  to  be  ? 

Oui,  apres  avoir  appriB  la  Yes,  after  having  learned 

declinaison  des  noms,  the  declension  of  nouns. 

La   parftiite    connaissance  The  perfect  knowledge  of 

de  la  conjugaison  de  ces  the  conjugation  of  these 

verbes    est    absolunient  verbs  is  by    all  means 

necessaire,  necessary. 
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Mon  raattre  me  I'a  rdp^t^ 
fort  souvent. 

II  est  ndcessaire  de  bien 
savoir  ces  deux  verbes  ; 
ils  servent  dans  la  con- 
jugaison  des  terns  com- 
poses des  autres  verbes, 

Je  trouve  que  vous  avez 
suivi  I'avis  de  votre 
maitre.  * 


Ml/  master  haft  repeated  it 
to  me  vej'y  often. 

It  is  necessary  to  know  well 
thtise  two  verbs  ;  they 
serre  in  the  conjugation 
of  the  compound  tenses 
of  the  verbs. 

I  find,  that  you  have  fol- 
lowed your  master^s  ad- 
vice. 


THE  VGCABULAKY. 

LES  verbes,  the  verbs.  Yori^i^^aWQ^^  very  difficult. 

Si,  so.  Que,  as. 

Vous  croyez,  you  believe.  Si,  if. 

Observez,  observe.  Qualques,  som,e. 

Ragles  g($a(^raie3,   general  Quelies,  which. 

rules. 

Ces,  those.  Je  vous  prie,  I  pray  yon. 

Tous,  all.  A  riinparfait,  in  the  im- 
perfect. 

De  I'indicatif,  of  the  indi-  Finissent,  end. 

cative. 

En,  in.  An  futur,  in  the  future. 

Du  subjonctif,   of  the  sub-  Cela  est,  that  is. 

junctive. 

Clair,  clear.  Intelligible,  intelligible. 

Oe  n'est  pas,  it  is  not.  l<e  preterit,   the  preterper- 

fect.^ 

Est  form^,  is  formed.  En  y  ajoutant,  by  adding 

to  it. 

La  syllable  se,  the  syllable  Ainsi,  so. 

se.  V 
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La   terrain aison,   the    ter-  Presque,  almost, 

mina'inn. 

Je  vous  reniercie,  1  thank  De   cette  explication,  /or 

you.  this  explanation. 
DIALOGUE  VITI. 

LES  verbes  sont  fort  diffi-  THE  verbs  are  very  diffir 

ciles,  cult. 

Pas  si  diffieiles  que  vous  Not  so  difficult  as  you  he- 

croyez,  licve. 

Si  vous  observez  quelques  If  you,  observe  some  gene- 

regies    g<$n^rales,     vous  ral  rules^  you^ll find  less 

trouverez  moins  de  diffi-  difficulty, 

culte, 

Quelles  sont  ees  regies  ge-  Which  are   these   general 

n^rales,  je  vous  prie  ?  rules^  I  pray  ? 

Tous    les    verbes   5.   I'im-  All  the  verbs  hi  the  imper- 

parfait     de     I'indieatif  feet  of   the    indicative 

iinissent  en  ais,  ais,  ait ;  end.    in    ais,    ais,    ait ; 

ions,  iez^  aientj  ions,  i*.  J,  aient. 

Au  futur,  en  mi,  rasj  ra  ;  In  the  future,  in  rai,  ras, 
runs,  rezj  ront.  ra  ;  rons,  rez,  ront. 

A  I'imparfait  du  subjonc-  In  the  imperfect  of  the  sub- 
til en  rai«,  rais,  rait ;  junctive,  in  rais,  rais, 
r  ions  J  riez,  r  aient  ^  rait ;  rions,  riez,  raient. 

Cela  est  clair  et  intelligi-    That  is  dear  and  intelli* 

ble,  gible. 

Ce  n'est  pas  tout.  It  is  not  all, 

Le  pr^tdrit  du  subjonctif   The preferperfectof  (he sub- 
eat  form^  de  la  seconde      junctive  is  formed  from, 
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personne  du  singulier 
du  pr^t^rit  de  Tindica- 
tif,  en  y  ajoutant  la  syl- 
labe  se, 
Ainsi  la  termlDaison  du 
pr^t^rit  du  subjonctif, 
dans  presqu8  tous  les 
verbes  est:  atsey  asses, 
dt ;  assionSf  assiezj  as- 
sent— isse,  Isses,  it ;  is- 
sionSy  issiez,  issent — 
usse,  iisscr^,,  Ht  ;  ussionSy 
ussieZy  ussent. 


the  second  person  in  the 
singular  of  the  prefer- 
perfect  of  the  indicative 
by  adding  the  syllable  »e. 
So  the  termination  of  the 
preterperfecl  of  the  sub- 
junctive,  in   almost  all 
the  verbs,  is :  asse,  asses, 
^t;  assions,   assiez,    as- 
sent— isse,  isses,  it ;  is- 


sions,     issiez, 


lit 
ussiez,  ussent. 


usse,  usses, 


issent — 
ussions 


Je  vous  remercie  de  cette  /  thank  you  for  this  cx- 
expiication.  planation. 


THE  VOCABULARY. 

VOUS  souvenes-vous  ?  do  De  ce  que,  what, 

you  remember  ? 
Je  vous  ai  dit,  /  told  you,  N'y  en  a-t-il  pas  ?  are  there 

none  ? 
Toucbant,  concerning.  Qui  finissent,  which  end. 

lis  sont,  t/iey  are.  En  tres  petit  nombre,  in  a 

very  small  number. 
Tels,  such.  Tenir,  to  hold. 

Venir,  to  come.  Ceux-ci,  these. 

Leurs  composes,  their  com-   Comment,  how,  ; 

pounds. 
Terminent,  end.  Voil4,  these  are. 

Les  autres  terminent-ils  ?  Presque,  almost. 

do  the  others  end  ? 
Tous,  all.  Se  termine,  ends. 
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Excepts,  except, 
Etre,  to  be, 
Aller,  to  go, 
Vou8  faites,  yoii  do. 
Nous  allons,  we  go. 
lis  vont,  thei/  go, 
Graces,  thanks. 
Ces,  these. 


Avoir,  to  have, 

Faire,  to  do. 

Nous  f  lisons,  we  do, 

lis  foot,  they  do, 

Vous  allez,  you  go, 

Je  vous  rends,  1  render  you. 

Pour,  for. 

Regies  g^n^rales,  general 


rules, 

II  est  certain,  it  is  certain,    Qu'elles,  that  they. 
Applanissent,  remove,  Les    difficult^s,    the  diffi- 

culties. 
Je  les  apprendrai.  Til  learn  Par  coeur,  by  heart, 

them. 
Vous  ferez,  you'll  do.  Fort  bien,  very  well, 

DIALOGUE  IX. 

VOUS    souvenez-vous  de  Do  you  remember  what  I 

ce  oro  je  vous  aidit  tou-  told  you  concerning  the 

chaiit  les  verbes  au  pr^-  lerbsin  the  preterperfect 

t^rit  du  subjonctif  ?  tense  of  the  subjunctive  f 

N'y  en  a-t-il  pas  qui  finis-  ,Are  there  none  which  end 

sent  en  insse^  insseSj  int ;  in  insse,  insses,  int ;  ins- 

inssionSj  inssiez^  inssent  ?  sions,  inssiez,  inssent  ? 

lis  sont  en  tres-petit  nom-  They  are  in  a  small  num- 

bre,  tels  sont  les  verbes,  ber,  such  are  the  verbs 


venirj  tenir^  et  leurs 
composes  :  ceux-ci  ter- 
minent  leur  pr^t^rit  k 
I'indicatif  en  iws,  ins^ 
int  ;  inmeSj  %7it,es^  inrent, 


venir,  tenir,  and  their 
compounds  :  these  end 
their  preterperfect  of  the 
indicative  in  ins,  ins,  int ; 
fnmes,  intes,  in  rent. 


Comment  les  autres  termi-  How   do   the    others    end 

nent-ils  leur  preterit  ?  their  preterperfect  f 

En  aV,  as^  a  ;  ames,  a/es,   In  ai,  as,  a  j  ames,  ates, 
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^rent — is,  is,  if  ;  imes,  ^rent — is,  is,   it ;  tmes, 

ifeSj  irent — ms,  ws,  ut  ;  ites,  irent — us,  us,  ut ; 

HmeSj  Utes^  nrent^  limes,  fites,  urent. 

Voilii    presqne     tous     les  These  are  almost   all  the 

tems.  tenses. 

Le  pluriel  au   present  de  The  plural  of  the  present 

I'indicatif    se     termine  of  the  indicative  ends  in 

en  ons^   ez,  ent ;  et  au  ons,  ez,  ent ;  and  in  the 

subjonctif  en   ions^    iez,  subjunctive  in  ions,  iez, 

ent  ;  excepte,  les  verbes  ent ;    except    the    verbs 

avoir,     ^itr-iy    falre^    ct  avoir,    6tre,   fairs,    and 

aller.  aller. 

Le  verb     /atre,  a  au  plu-  The  verb  faire  has  in  the 

riel  de  I'li  ncatif,   nous  plural  of  the  indicative 

faisonSy  vous  faites,  ils  nous  faisons,  vous  faites, 

font  ;  et  1' autre  nous  al-  ils  font  ;  and  the  other 

•     lonSj  vous  allezj  ils  vont,  nous  allons,  vous  allez, 

ils  vont. 

Je  vous  rends  graces  pour  /  render  you   thanks  for 

ces  regies  generates,  these  general  rules. 

II  est  certain   qu'elles  ap-  It  is  certain  that  they  re- 

planissent  les  difficulties,  move  the  difficulties,  and 

et  je  les  apprendrai  par  TU  learn  them  by  heart. 
coeur, 

Vous  ferez  fort  bien,  You'll  do  very  well. 


THE  VOCABULARY. 

VOUS    n'avez    pas,    you  Expliqu^,  explained.     ! 

have  not. 

Pour,  for.          .  La  formation,  the  forma- 

*  tion. 

De  rimp^raiif,  of  the  im-  Elles  sont,  they  are. 

perative. 

Claires,  clear.  Courtes,  short. 


li  !    1 
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De  grSce,  pray,  Expliqaez-les  moi,  explain 

them  to  me^ 
Avec  bien,  with  much,         Du  plaisir,  pfeasure, 
Les  raemes,  the  same.  Dans,  in. 

Deux   nombres  respectifs,  N'y  a-t-il  pas  ?  are  they 

two  respective  numbers.         not  ? 
"Fort -peuy  very  few,  Quelques  exceptions,  some 

exceptions. 
Que,  as.  Fait^  makes, 

Vos  explications,  your  ex-  Celles,  those, 

plications. 
Tachez,  endeavovr,  ExtrSmement,  extremely, 

Dans    la    m^moire,    unto  De  vous  les  bien  inculquer 

your  memory.  to  inculcate  them  well. 

On    s'^par^e,    one  saves  La  peine,  the  trouble, 

one^s  self. 
D'apprendre,  of  learning,     Tres-fastidieuso,    very   te- 
dious, 
DIALOGUE  X. 

VOUS  n'avez  pas  expliqu^  YOU  have  not  ea^plained 

les  rtigles  g^n^rales  pour  the  general  rules  for  the 

la  formation   de  I'injp^-  formation  of  the  impera- 

ratif,  tive. 

Elles  sont  claire«  et   cour-  They  are  dear  and  short. 
tes, 

De     grSrf'e,     expliquez-les  Pray,  explain  them  to  me. 
moi, 

Avec  bien  du  plaisir,  With  much  pleasure. 

La  premiere  et  la  seconde  The  first  and  second  per- 

personne  du  pluriel  sont  son  of  the  plural  are  the 

les   menies  que  la  pre-  same  as  thejirst  and  se- 

mi^re  et  la  seconde  per-  cond  person  of  the  plural 

Sonne  du  pluriel  de  1  in-  of  the  indicative. 
dicatif. 
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i  ! 


1 


'I 


V  '. 


La  troiRi^me  personne  du 
singulier^t  du  pluriel 
est  la  m^me  que  la  troi- 
sidme  du  subjonctif  dans 
le8  deux  nombres  res- 
pectifs, 

N'y  a-t-il  pas  quelques 
exceptions  ? 

Fort  pen.  Le  verbe  savoir 
fait,  d  la  pretni^re  per- 
sonnes  du  pluriel,  sa- 
chons  ;  et  k  la  seconde, 
sacheZy 

Les  personnes  des  verbes 
avoir  et  Ure  sont  les 
m^mes  que  celles  du  pre- 
sent du  subjonctif, 

Vos  explications  sont  extr§- 
mement  claires, 

Tlichez  de  vous  les  bien 
inculquer  dana  la  m^- 
moire, 

On  s'^pargne  la  peine  d'ap- 
prendrt'  les  verbes, 

Elle  est  tr^s  fastidieuse. 


The  third  person  of  the  sin- 
gular and  the  plural  is 
the  same  as  the  third  of 
the  subjunctive  in  the  two 
respective  numbers. 

Are  there  no  exceptions  ? 

Very  few.  TVie  verb  ?avoir 
makes,  in  the  first  person 
of  the  plural^  eachons  j 
and  in  the  second^  sachez. 

The  persons  of  the  verbs 
avoir  and  etre  are  the 
sanie  as  those  of  the  pre- 
sent of  the  subjunctive. 

Your  explications  are  ex- 
tremely clear. 

Endeavour  to  inculcate 
them  well  into  your  me- 
mory. 

One  saves  one^s  self  the 
trouble  of  learning  the 
verbs. 

It  is  very  tedious. 


THE  VOCABULARY. 

Apr^s   avoir  donn^,   f/fter  I)es  regies  claii?s  et  pre- 
having  given,  cises,   clear  and  precise 

rules. 

Pour  la  formation,  for  the  Des  terns,  of  the  tenses, 
foi'mation,  .        - 


y-ima-iJU'-ULi-oij. 


r'li!  MutniLmiVii 
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Des  verbes,  of  the  verbs.       Vous    ni'obligerez,    youll 

oblige  me. 
Si,  if.  Vous  voiiloz  bien,  you  be 

pleased. 
De  ra'expliquer,  to  explain  Les  parties  d'oraison,    the 

to  me.  parts  of  speech. 

Combien  ?  how  many  f       Y  a-t-il  ?  are  there  ? 
Neuf,  nine.  L' article,  the  article. 

Le  nom,  the  noun.  Le  pronom,  the  prono?inj 

Le  verbe,  the  verb.  Le  participe,  the  participle. 

L'adverbe,  the  adverb.  La  pr(?position,    theprepo- 

sition. 
La   conjonction,    the  con-  L'intcrjection,    the    inter- 

junction.  jection. 

IVI outre,  shows.  L'objet,  the  object. 

La  chose,  the  thing.  Nomuie,  names, 

Tient  la  place,  supplies  the  Action,  action. 

place. 
Passion,  passion. 
Tient  de  la  nature,  par-  II  sert,  it  serves. 

takes  of  the  nature.  A  la  conjugaison,  for  the 

Passif,  passive.  conjugation. 

A  ceWe,  for  that.  Terns  conipos<^s,  compound 

Autres,  other.  tenses. 

Marque,  marks. 
La   difference,   the   differ-  Lcs  circonstances,    the  cir- 

ence,  cumstances. 

Mot,  word.  Indeclinable,  undeclined. 

Plac^,  placed,  Avant,  before. 

Qu'elle    regit,     which     it  Joint,  joins. 

governs. 
Phrases,  phrases.  Exprinie,  expresses^ 

Les   mouvemens,  the  mo-  De  rame,  of  the  soul. 

tions. 


90 


ELEMENTS  OF   FRENCH 


DIALOG!  E  XI. 
Aprils  avoir  donn^  des  rii-  After  having  given  clear 
gles  claires   et  precises       and  precise  rules  for  the 


pour  la  formation  des 
terns  des  verbes,  vous 
m'obligerez,  si  vous  vou- 
lez  bien  m'expliquer  les 
parties  d'oraison, 


formation  of  the  tenses 
of  the  verbs,  you' II  oblige 
me,  if  you  be  pleased  to 
explain  to  me  the  parts 
of  speech. 


Combien  y  a-t-il  de  parties  How  many  parts  of  speech 

d'oraison  ?  are  there  f 

II  y  en  a  neuf,  l%ere  are  nine. 

Quelles  sont-elles  ?  Wiat  are  they  ? 

L'article,  le  nom,  le  pro-  The  article,   the  noun,  the 

nom,  le  verbe,  le  parti-      pronoun,    the  verb,    the 


.{ ft  ■ 


cipe,  I'abverbe,  la  propo- 
sition, la  conjonction,  et 
r  interjection, 

L'article  montre  I'objet,  on 

la  chose, 
Le  nom  nomrae  la  chose, 

Le  pronom  tient  la  place  The  pronoun  supplies  the 

du  nom,  place  of  the  noun. 

u   verbe  montre   Paction  7he  verb  shows  the  action 

ou  le  passion  du  sujet,  or  passion  of  the  subject. 

Le   participe   tient  de   la  The  participle  partakes  of 

.    nature  du  verbe  et  du  the  nature  q/  t/ve  verb  and 


participle,     the   adverb, 
the  preposition,  the  con- 
junctiouj  and  the  inter- 
kction. 

article  rhows  the  ob- 
ject, or  thing. 
I'/le  noun  names  the  thing. 


noun :  it  serves  for  the 
conjugation  of  passive 
verbs,  and  for  that  of 
the  compound  tenses  uj 
the  other  verbs. 
L'adverbe  marque  la  diflP<5-  The  adverb  marks  the  dif- 
rence  et  les  circonstances     ference  and  the  circum- 


nora  :  il  sert  a  la  conju- 
jjaison  4es  verbes  passifs, 
et  k  celle  des  terns  com- 
poses des  autres  verbes, 
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Je  Taction  ou  de  la  pas- 
.   sion, 
Jjvl  pri^position  ost  un  mot 

ind(^clinablo,  placd  avant 

les  noms,   les   pronoms, 

et   les    verb.es,     qu'elle 

r^git, 
La    oonjonction  joint    les 

mots  et  les  phrases, 
L'interjeetion  expriiiie  les 

mouvemens  ou  les  pas- 

eions  de  Tame, 


stances  of  the  action  or 
passion. 

The  preposition  is  an  un- 
declined  word,  placed 
before  the  nounsy  pro- 
nouns, and  verb  which 
it  governs. 

The  conjunct  i 
words  and  phr 

The  interjection  t.vpressea^ 
the  motions  or  the  pas- 
sions oj  the  soul. 


e 


THE  VOCABULARY. 

OU,  where,  Allez  vors  ?  do  yqu  go  f 

Je  vais,  I  go,  Devant,  before. 

La  porte,  the  door.  D'oii,  whence. 

Venez  vous  ?  do  yo  come  f   Je  viens,  /  come. 
De  la  chambre,  from   the   Avez-vou3  ?  have  you  ? 
room. 

Je  n'ai  pas,  /  have  not, 

Les,  them. 

Leur,  to  them. 

Quand.  when. 


Vu,  seen  J 
Le,  him. 
Lui,  to  him, 
Parl^,  spoken, 
Attendez-vous  ?     do    you 

expect  ? 
Apr^s-midi,  afterttoon. 
Seal,  alone. 
Son  cousin,  his  covMn. 
A  qiuitt^,  has  left. 


CettC)  this, 

Yiendra-t-il  ?  will  he  come  f 
Avec,  with. 
Qui,  who, 
L'^cole,  the  school, 
Aux    vacances    de    Noel, 
since  the    Christm>as  ho- 


•    lidayst 
Demeure-t-il  ?  does  he  live  f    Commis,  derk. 
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A  present,  at  present. 

Chez  un  n^gociant,  at  a  Fort    content,    very    con 

merchant's,  tffnted. 

De  sa  place,  with  his  place.  En,  o/*  it, 

Bien  aise,  very  glad.  Ecrit-il  ?  does  he  write  f 


WienyWelL 
Mais,  Imt, 

Parfaitement,  perfectly. 
Je  serai,  I  shall  he. 
De  le  voir,  to  see  him. 


DIALOGUE  XII. 


Non  seulement,  not  only. 
11  sait,  he  knows. 
L*arithm^ti(|ne,     arithme- 
tic. 
Trc^s-charm^,  overjoyed. 


OU  allez-vous  ? 

Je  vais  devant  la  porte, 

D'oii  venez-vous  ? 

Je  viens  de  ma  chambre, 

L'avez-vous  vu  ? 

Les  avez-vous  vus  ? 

Je  ne  I'ai  pas  vus, 

Je  ne  les  ai  pas  vus, 

Lui  avez-vous  parl^  ? 

Leur  avez-vous  parl^  ? 

Je  ne  lui  ai  pas  parl^, 

Je  ne  leur  ai  pas  parl4, 

Quand  Tattendez-vous  ? 

Cette  aprds-midi, 

Viendra-t-il  seul  ? 

II  viendra  avec  son  cousin, 
qui  a  quitt^  I'^cole  aux 
vacances  de  Noel, 

Oii  demeure-t-il  a  present  ? 

II  est  commis  chez  un 
n^gociaiit,  etil  est  fort 
content  de  sa  place, 


Where  do  you  go  ? 

1  go  before  the  door. 

Whence  do  you  come  ? 

1  come  from  my  room. 

Have  you  seen  him  ? 

Have  you  seen  them  ? 

J  have  not  seen  him. 

J  have  not  seen  them. 

Have  you  spoken  to  him  ? 

Have  you  spoken  to  them  ? 

J  have  not  spoken  to  him. 

I  have  not  spoken  to  them. 

When  do  you  expect  him  ? 

This  afternoon. 

Will  he  come  alone  ? 

He  will  come  with  his  cou- 
sin, who  has  left  the  school 
since  Christmas  holidays. 
Where  does  he  live  at  pre- 
sent ? 

He  is  clerk  at  a  merchant's 
and  he  is  very  contented 
with  his  place. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


93 


J'en  suis  bien  aise,  I  am  very  glad  of  it. 

Ecrit-il  bien  ?         ^     ^  Does  he  unite  well  ? 

I^Jon-seulement  il^crit  bien,  He  does    not    only  write 

mais  il  sait  parfaitement  well^  but  he  knows  per- 

TarithuM^tiqae,  Jectly  arithmetic. 

Je  8erai  tres  charm^  de  le  1  shaU  he  everjoyed  to  see 

voir.  him. 


THE  VOCABULARY. 

JB  ne  saurais,  I  cannoty      Trouver,  ^?Mf. 
Oii,  where^ 


Sur,  upon, 

Etes-vou8  ?  are  you  f 
De  cela,  of  that, 
II  n'y  a  que,  it  is  hut, 

Assure,  assure. 


L'avez-vous  mis  ?  have  you 
put  it  f 

Le  pupltre,  the  desk, 

Sur,  sure, 

Certainenient,  certain^. 

Un  quart  d'heure,  a  quar- 
ter of  an  hour. 

Que,  that. 


Ne  Tai  pas  vu,  have  not  II  n'est  pas,  ii  is  not 
seen  it. 


Perdu,  loxt. 
L'a  pris,  has  taken  it. 
Pour,  for. 
Demandez,  ask. 
Un,  one. 


Queiqu'un,  somehody, 
Peut-^tre,  perhaps, 
Le  sien,  his  own^ 

Si, ./. 

De    vos    compagnons,    of 


your  companions, 

Ne  Ta  pas,  has  not  got  it.  Pourquoi,  why. 

Ne  prenez-vous  pas  ?  donH  Le  vdtre,  your  own, 

you  take  ? 

Je  croyais,  /  thought.  Que,  that. 

II  n'avait  pas  besoin,  he  Du  sien,  his  own, 

did  not  want. 

Kemettez,  put  again.  Les  livres,  the  hooks. 

Dans,  in.  Leurs  places,  their  places. 
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Permettefr-moi,    give    me  De  garder,  to  keep, 

leave, 

Le  mien,  mine,  J'ai  envie,'  /  have  a  mind, 

B'apjMrendre,  to  learn,  Avant,  be/ore, 

Le  ddjeiiiieF,  breakfast,  Yous  6tes^  you  are. 

^mn^igeaifVeri/ diligent.  Aujourd'hui,  to-day, 

Ne  1q  suis-je  pas  ?  am  I  Toujours,  always,  , 

not  80  ? 

Quelquefois,  sometimes.  Fort  paresseux,  very  idle, 

DIALOaUE  XIII. 

Je  ne  saurais  trouver  mon  /  cannot  Jind  my  book, 

livre, 
Oil  ravez-vous  mis  ?  Where  did  you  put  it  ? 

Je  Tavais  mis  siir  le  pupt-  /  had  put  it  upon  the  desk, 

tre, 
Etes-vous  sCkr  de  oela  ?         Are  you  sure  of  it? 
Gertainement,    il    n'y    a  Certainly^  it  is  tmt  a  quar- 

qu'un  quart  d'heure,  ter  of  an  hour, 

Je  yous  assure  queje  ne  I  assure  you  that  I  have 

Tai  pas  vu,  not  seen  it. 

II  n'est  pas  perdn,  It  is  not  lost. 

Quelqu'un    Fa    peut-Stre  Somebody    perhaps      \as 

pris  pour  le  ^en,  taken  it  for  his  owi^. 

Demandez  si  un  de  yos  Ask  if  one  of  your  compa- 

compagnons  ne  Pa  pas,        nidns  has  r.  ot  got  it, 
Leyoici,  Sere  it  is. 

Pourquoi  ne    prenez-yous   Wiy  don^tyou  take  your 

pas  le  ydtre  ?  o«^  ? 

Je  oroyais  qu*il  n'ayait  pas  ^  thought  he  did  not  want 

besoin  du  sien,  his, 

Bemettez.  les  liyres  dans  Ptit  the  books  into  their 

leurs  places,  place  again. 

Permettez-moi  de  garder  le  Give    me   leave    to    keep 

mien,  mine.  ^ 
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p. 

re, 
day. 


very 


idle. 


y  book, 

put  it  ?         \ 
on  the  desk. 


ttmtaquar 

tr. 

hat  I  have 


rhapB       'Off 

his  GtCi- 

four  compor- 
}t  got  it. 

I  take  your 
lid  not  want 
into  their 
\ve    to    keep 


J'ai  etivie  d'apprendre  une 

autre  leyon  avant  le  dd- 

jedner, 
Vous   ^tes    bien    diligent 

aujourd'hui, 
Ne  le  suis-je  pas  toujours  ? 
Vous  Stes  quelquefois  fort 

paresseux, 


/  have  a  mind  to  learn 
another  lesson  before 
breakfast. 

You  are  very  diligent  to- 
day. 

Am  1  not  always  so  ? 

You  are  sometimes  very 
idle. 


THE  VOCABULARY. 
VOUDRIEZ-vous  avoir  la  De  me  tailler,  to  make  me- 
bont^  ?  would  you  be  so 


line  plume,  a  pen, 

Ce  matin,  this  morning, 

Ne  vaut  rien,  is  good  for 

notJiing, 
Une  page,  a  page, 
Je  vois,  I  see. 
Diligent,  diligent, 
Ecrive,  write, 
Le  bien,  it  well. 


hind  as  ? 
Une.  one. 
E\\e,it. 

J'ai  toit,  /  have  written. 

Fort  bien,  very  well. 

Que,  that. 

II  faut  que  je,  /  must. 

Mon  thdme,  my  exercise. 

Sans  faut^s,  without  faults.  Je    prendrai    garde,    Til 

take  care. 

D'en   faire,  not   to  make  L'encre,  the  ink. 
any.  ^ 

Elle,t/!. 

Jetez,  throw  away. 

Qui,  which. 

Votre  (Jcritoire,  your  ink- 
horn, 

D'autre,  some  other. 

Me    permettre,    give    me 
leave. 

Elle  est,  it  is. 


Trop  dpaisse,  too  thick. 
Ne  coule  pas,  does  not  run, 
Celle,  that. 
Dans,  in. 

En  voici,  here  is. 
Voulez-vous  ?  will  you  f 

De  Fessayer,  to  try  it. 
Fort  bonne,  very  good. 
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Quand,  when,  J'en  aurai  besoio,  /  want 

some, 

J'en  dem^derai,  Til  ask  Je  serai,  I  shall  he. 

for  some, 

Toujours,  always. '  Pr§t,  ready, 

A  Yous  en  donner,  to  give  J*avais  mis,  I  had  put, 

you  some, 

Quelques     gouttes,     some  D'eau,  of  water, 

drops. 

La  mienne,  mine,  De  bierre,  of  beer. 
Valent  mieux,  are  better, 

DIALOGUE  XIV. 

VOUDRIEZ-vous  avoir  la  WOULD  you  be  so  kind 

bont^  de  me  tailler  une  as  to  Toake  me  a  pen  ? 

plume  ? 

Je   vous  en  ai  taill^  une  /  made  you  one  this  mor- 

oe  matin,  ning, 

Elle  ne  vaut  rien,  It  is  good  for  nothing. 

J'ai  toit  une  page,  I  have  toritten  a  page. 

Fort  bien,  je  vois  que  vous  Very  well,  I  see  that  you 

§tes  diligent,  are  diligent. 

II  faut  que  j 'derive  mon  I  w««*  write  my  exercise. 

thdme, 

Ecrivez-le    bien,    et    sans  Write  it  well,  and  mthkml 

fautes,  faults. 

Je    prendrai    garde    d'en  J^H  take  care  not  to  make 

faire,  any. 

L'encre  est  trop  ^paisse,  The  ink  is  too  thick,  it  does 

elle  ne  coule  pas,  «o*  Tun. 

Jetez  celle  qui  est  dans  Throw  that  away  that  is 

votre  dcritoire,  in  your  ink  horn. 

En  voici  d'autre.  Here  is  some  other. 

Voulez-vous  me  permettre  ^m  you  give  me  leave  to 

de  Fessayer,  try  it?     -                 y 
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Elle  eflt  fort  bonne,  Jt  u  very  good. 

Quaad  j'en  uurai  besoin,   When  1   want  wme,  PU^ 

j'en  demanderai,  askf&r  some, 

Je  serai  toujours  pr@t  k  I  shcUl  always  be  ready  to 

vous  en  donner,  g-ive  you  some, 

J'avais      mis       qnelques  1  had  put  son)e  drops  of 

gouttes   d'eau   dans   la      waierinmine, 

niienne, 
Quetques  gouttes  de  bierre  Some  drops   of  beer  are 
'   valent  mieux,  better. 

THE  VOCABULARY. 
PRETEZ  moi,  lend  me,      Une  feuille,  a  sheet, 
De  papier,  of  paper,  Je  vous  en  donnersi  ua» 

autre,  TU  give  jfou  an- 
other' 
Demain,  to-morrow^  Be  tout,  with  all, 

Mon  c<Bur,  my  hearty  Quelle  sorte,  what  sort. 

Voulez-vous  ?  *  wUl    you  Cela,  that, 

have  f  ■'    - 

Indifferent,  indifferent,         Commun,  cmMmm, 
8uffira,  mil  suffice.  Ce  n*est  pas,  it  is  not. 

Pour  toire,  for  writing,      Une  lettre,  a  letter. 
'  En  voulez-vous  ?  will  you  Deux,  two, 

have  f  - 

Une,  one,  Suffit,  is  sufficient. 

Pour  le  present,  for  the  J'en  aural.  Til  get  some. 


present, 
Cette,  this: 

Tout  ce  que,  all  that. 
En, /or  it, 

Ce  n'est  que,  it  is  hut. 
Si, ,/. 


Apr^s-midi,  afternoon. 
A  votre  service,  at  youf' 

service, 
Trds-oblig^,  much  obliged 

Une  bagatelle,  4i  trifle, 
De  mon  odt^,  on  my  side* 
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Je  puis,  I  can,  Rendre,  render. 

Quelque  seryioe,  »ome  ser-  Je  le  ferai,  VU  do  it, 

vice, 
Aye^iTpiusiTftinth pleasure.  Yous  ^tes,  you  are. 
Fort  poli,  very  polite,  Souhaitez-voug  ?    do   you 

choose  ? 
line  plume,  a  pen.  J'en  ai  une,  /  have  one. 

Qui,  which.  Fort  bonne,  very  good. 

Rends     gr^es,       render  Pourvu,  provided, 

thanks, 

DIALOGUE  XV. 
PRETEZ-moi  une  feuille  LEND  me  a  sheet  ofpa- 

de  papier,  per. 

Je  yous  en  donnerai  de-  I'll  give  you  some  to-mor- 

main,  row. 

De  tout  mon  coeur,  With  all  my  heart. 

Quelle    sorte    de    papier  What  sort  of  paper   toUl 

voulez-vous  ?  you  have  f 

Cela  est  indifferent ;    du  That  ia  indifferent :  com- 

papier  commun  suffira.        ""^^  paper  will  suffice. 
Ce  n'est  pas  pour  ^crire  II  i»  not  for  writing  a  let- 

une  lettre,  ler. 

En  voulez-vous  deux  feuil-  ^^^^  you  have  ttvo  sheets  ? 

les? 
Une  suffit  pour  le  present,  One  is  sufficient  for    the 

yen  aurai,  cette  apr^s-      present^    IHl    get   some 

midi,  this  afternoon. 

Tout  ce  que  j'ai  est  4  votre  All  that  I  have  is  at  your 


service. 


service. 


Je  yous  en  suis  tr^s-oblig^,  /  am  much  obliged  to  you 

for  it.  ^ 

Ce  n'est  qu'une  bagatelle,    It  is  bat  a  trifle. 

Si  de  mon  cdte  je  puis  vous  If  on  my  side  I  can  render 
rendre  quelque  service,  you  some ,  service^  Til  do 
je  le  ferai  avec  plaisir,         it  with  pleasure.        ^ 
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it 


do  you 

e  one* 
good* 


eet  ofpo" 
vie  to-mor- 


\aper 


toUl 


rent:  com- 
ill  suffice, 
ting  a  let- 
sheets  ? 

^t  for   the 
get   some 

is  at  your 

\ged  to  you 

can  render 
nee,  ni  do 
Ire. 


Vous  ^te8  bien  pc^i,  You  art  very  polite. 

Souhait^z-vousune plume?  Do  you  choose  a  pen?  1 

j'en  ai  une  qui  est  fort      have  one  which  is  very 

bonne,  good. 

Je  vous  rends   grfices,  je  i  render  you  thanks,  I  am 

suis  pourvu  de  plumes,        provided  with  pens. 


THE  VOCABULARY. 

NE     remuez     pas,    don*t  La  table,  the  table. 

shake. 
Je  ne  Tai  pas  fait,  /  did  Expr^s,  on  purpose. 

not  do  it. 
Ne  faites  pas,  don*t  make.  Tant  de  bruit,   so  much 

noise. 


Apprendre,  learn. 
Pretez-moi,  lend  me. 
Qu'est  devenue  ?  what  is 

become  of  ? 
En  pieces,  in  pieces, 
Une  autre,  another. 
Mon  maitre,  my  master. 


Je  ne  saurais,  /  cannot. 
Ma  legon,  my  lesson, 
Votre  ardoise,  your  slate. 

La  v6tre,  ymirs. 

Pemandez-cn,  ask  for. 

Je  n'oserais,  /  dare  7iot. 

Me  gronderait,  would  scold  Allez    chercher,    go     and 

me,  fetch. 

La  mienne,  mine.  D^p^chez-vous,  make  haste. 

J'en  aurai  besoin,  /  shall  Bientot,  soon. 

want  it. 

J'aurai  fait,  /  shall  have  Mon  tbdme,  my  exercise, 

done. 

En  moins,  in  less.  De  dix  minutes,  than   ten 

8i,  if.  minutfis, 

N'a  pas  pris,  did  not  take.  Quelqu'un,  somebody. 

A  sa  place,  in  its  place,  Elle  n'est  pas,  it  is  not, 

Pourquoi  ?  why  f  Qui  est  ce  qui  a  ?  who  has  f 
Me  parler,  speaking  to  me.Sans,  without. 


Sv. 
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Pour  long'tems,  for  a  long  Je  n'en  avals  pas  besoin 

time.  I  did  not  want  it. 

A  present,  now.  Vous  pouvez,  you  may, 

Je  vous  la  pr§te,  /  lend  it  Vous  en  servir,  make  usd 

you.  of. 

Aveo  plaisir,  with  pleasure.  Je  vous  remercie,  1  thank 

(  you. 

DIALOGUE  XVI. 

NE  remuez  pas  la  table.  DONT  shake  the  table. 

Je  ne  I'ai  pas  fait  expres,  /  did  not  do  it  on  purpose. 

Ne  faites  pas  taut  de  bruit,  J^ont  make  so  much  noises 

je  ne  saurais  apprendre  I  cannot  learn  my  lesson. 


ma  le^on, 
Pr§tez-moi  votre  ardoise, 
Qu'est  devenue  la  v6tre  ? 
Elle  est  en  pieces, 
Demandez-en  une  autre. 


Lend  me  your  slate. 
What  is  become  of  yours  ? 
It  is  in  pieces. 
Ask  for  another. 


Je  n'oserais,  nioh  maitre  I  dare  not,  my  master  would 

me  gronderait,  scold  me. 

Allez  chercher  la  mienne  ^^  ^^^  fi*^   ^»««»  «^ 

et  d6p6chez-vous ;    j'en      ^^*^«  ^««^«  i  ^  »^«^^  »o<m 

aurai  bientot  besoin,  f  "^^  **^ 

J'aurai  fait  mon  th^me  en  JshaUhavedonemyexerci- 

moins  de  dix  minutes,        ««  »»*  ^«*«  ^^^^  '«»  minutes, 
Demandez  si  quelqu'un  n'a  ^^  if  somebody   did  not 

pas  pris  votre   ardoise,      ^'^^^  V^'^  «^*«»  »«  «  not 


in  its  place. 
Who  has  my  slate  ? 

It  is  J. 


elle  n'est  pas  k  sa  place. 

Qui  est-ce  qui  a  mon  ar- 
doise ? 

C'est  moi, 

Pourquoi  Tavez-vous  prise    Why  did  you  take  it  with- 
sans  me  parler  ?  out  speaking  tome? 

Je  n'en   avais  pas  besoin  I  did  not  want  it  for  a  long 
pour  long  temps,  while,         , 
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A  prescTit,  vous  pouvez  Now  you  may  make  use  oj 
V0U8  en  servir,  jc  vous  t^  J  tend  it  you  with 
la  pr§te  avec  piaisir,  pleasure. 

Je  vous  remercie,  /  thank  you. 


THE  VOCABULARY. 
AURONS-nous?  shall  we  Conge,  a  hdiday.  . 

have  ? 
Cette  apr^s-midi,  this  af-  Je  ne  sais  pas,    /  do  not 

ternoon.  knoir. 

Deniandez-le  ask  it. 
Pour  iiovis,for  us,  S  il  vous  p\mi,i/  you  please. 

Que,  what,  '         Ferons-nous  ?  shall  we  do  ? 

Si,  if.  Nous  irons  jouer,  we  shall 

play, 
A  la  crosse,  at  cricket.         J'y  consens,  /  consent  to  it, 
De  tout  nion  cceur,  with  Notre  maltre,  our  master, 

all  my  heart, 
Fera   peut-^tre,  will  per-  Quelque    difficult^,    some 

haps  make,  difficulty, 

Je  ne  crois  pas,   I  dorCt  Le  jour  de  la  naissance, 

helieve.  '  the  birth-day, 

D'un    pensionnaire,   of  a  Dans  ce  cas,  in  this  case, 

boarder, 
J'espdre  que,  1  hope  that,    II  nous  accordera,  he  will 

granl  us, 
Notre   demande,    our  re-  Qui  est-ce  qui,  who, 

quest. 
Veut,  is  willing,  Aller  lui  parler,  go  and 

speak  to  him, 
J'irai,  1  shall  go,  Voulez-vbus   venir  ?    will 

Avec  moi,  with  me,  you  come  ? 

Ne  veut  pas,  will  not.  Mais,  but, 

Les  petitis,  the  little  ones.     Que,  that. 
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Dtfp6chons-nou8,     let     ua  Sortent,  shall  go  nvt, 
make,  haste.  Nous  n'avons  pug,  we  have 

Trop  de  terns,  too  much       not* 

time.  \ 


J'en  ai,  1  have, 

Od,  where, 

Des  guichets,  wickets. 

En  ohemin,  in  the  way. 


IJn9  ballo,  a  hall, 

Une    tr^s-bonne,    a    very 

good  one, 
Les  crosses,  the  hats. 
Nous  en  couperone,  we'll 

cut  Some. 


DIALOGUE  XVn. 
AURONS-NOUS     cougd  SHALL  we  have  a  holt- 

cette  apr^s  midi  ?  day  this  afternoon  ? 

Je  ne  sais  pas,  /  don^t  know, 

Demandez-le    pour    nous,  Askit  for  us,  if  you  please, 

s'il  vous  plait, 
Que  ferons-nous,  si  nous   ^^^  «^«W  we   do,  if  we 

avons  cong^  ?  have  a  holiday  ? 

Nous    irons    jouer    k    la    We  shall  go  and  play  at 


crosse 


cricket. 


J  *y  consens  de  tout  mon  J  consent  to  it  tvith  all  my 


coeur 


heart. 


Notre  maitre  fera  pent  6tre  Our  master  mil  perhaps 

quelque  difficult^,  Trmke  some  difficulty. 

Je   ne  crois  pas,  e'est  le  i  don^t  believe  it,    it  is  the 

jour  de  la  naissance  d'un  birthday  of  a  boarder, 

pensionnaire, 

Dans  ce  cas  j'esp^re  qu'il  In  this  case.  J  hope  that  he 

nous  accordera  notre  de-  tvill  grant    us   our  re- 

inande,  quest. 

Qui  est-ce  qui  veut  aller  Who  will  go  and  speak  to 

lui  parier  ?     .  him  ? 

J'irai,    voulez-vous     venir  i  will  go,   will  you  come 

avec  moi  ?  with  me  ?  , 
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Nous  avons  oong^,  mais 
notre  maitre  ne  veut 
pns  que  Ics  petits  sortent, 

D^p6chons-nou8,  nous  n'a- 
vons  pus  trop  do  terns, 

Avez-vous  une  balle  ? 

J'en  ai  une  tr6sbonne, 

Ou  sont  les  crosses  ? 

Les  voici, 

Avez-vous  des  guichets  ? 

Nous  en  couperons  en 
chemin, 


fVe  have  a  holidy,  but 
our  master  is  not  toil- 
ling  that  the  little  <mes 
should  go  out. 

Let  us  make  haste,  toe  have 
not  too  much  time. 

Have  you  a  ball  ?         ' 

I  have  a  very  good  one  ? 

Where  are  the  bats  ? 

Here  they  are. 

Have  you  wickets  ? 

WeHl  cut  some  in  the  way. 


THE  VOCABULARY. 
VQYONS,  let  us  see.  Ceux,  those. 

Qui  seront,  who  will  be, 
Jetez,  toss  up. 


Ensemble,  together. 

Le    demi-sou,    the    half" 

penny. 
Ou,  or, 

C'est  moi,  it  is  I. 
Les  meilleurs  joueurs,  the 
best  playe9's. 

De  votre  c6t^,  on  your  side.   Je  vous  demande  pardon, 
N'avez-vous  .  pas  ?      have       I  ask  your  pardon, 
you  not  f 


Croix,  head. 

Pile,  tail. 

Qui  choisis,  who  choose. 


Essayons,  lei  us  try. 

Attrapez,  catch. 
Qui  est-ce  qui,  who, 
Voil^,  that  ts. 

Ce  n'est  que,  it  is  hut. 
Deux  fois,  twice. 


J(itez  la  balle,  throw  the 

ball. 
Moi,  to  me. 

Marque  les  crans,  notches^ 
Un    bon    coup,    a    good 

stroke. 
Un  essai,  a  trial. 
II  faut  que  je  fasse,  /  must 

do.  • 
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Place,  room. 


De  m§me,  the  same,  Vous  chassez,  you  strike. 

Nous  perdons,  we  lose.  Notre  teins,  our  time, 

Oommenyons,  let  us  begin.  AUons,  come, 

Prenez  garde .  k   lu   balle,  Faites,  make. 

mind  the  hall. 
Nous  n'avons  pas,  we  have 

not,  Assez,  enough. 

Reculez,  draw  back.  Davantaf»e,  farther, 

DIALOGUE  XVIII. 

vol  ONS  ceux  qui  seront  LET  us  see  those  who  mil 

ensemble,  be  together. 

Jetez  le  demi-sou,  Toss  up  the  halfpenny, 

Croix  ou  pile  ?  Head  or  tail  ? 

Croix,  Hfiad.  ', 

C'est  moi  qui  choisis,  Jl  w  ^  who  choose. 

Vous  avez    les    meilleurs  You  have  the  best  players 


joueurs  de  votre  cot^ 


on  your  side. 


Je  vous  demande  pardon  j  ^  ««^  your  pardon;  have 


n  avez-vous  pas- 


y  not  you ? 

Let  us  try  ;  throw  the  ball. 
Catch  the  ball. 
Thr<no  it  to  me. 


Essayons  ;  jetez  la  balle, 

Attrappez  la  balle, 

Jetez-la  moi, 

Qui  est-ce  qui  marque  les    '^^^  notches  ? 

crans  ? 
Poussez  la  balle, 
Voil4  un  bon  coup, 
Ce  n'est  qu'un  essai, 
Vous  avez  essay^  deux  fois, 

il  faut  que  je  fasse  de 
f-     m§me, 
Vous  chassez  fort  bien  la 

balle. 


Bowl  away. 
ThaVs  a  good  stroke. 
It  is  but  a  trial. 
You  have   tried    twice,   I 
must  do  the  same. 

You  strike  the  ball  very 
well. 


Nous  perdons  notre  terns    We  lose  our  time  in  try- 
k  essayer,  commengons,        ing,  let  us  begin. 
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ike. 


\o  will 


any. 


players 


i;  have 


the  ball. 


he. 

tmce^   I 

\>e. 

\all  very 
in  try- 


^llons,  prenez  garde  t,  la  Come,  mind  the  baU. 

balle, 
Faites  place,  Make  room. 

Nous  n'avons  pas  assez  de   We  have  not  room  enough. 

place, 
Reculez  davantage,  Draw  father  back. 


THE  VOCABULARY. 
MANQUE,  missed. 

Ma  crDsse,  mtf  hat. 


Un    beau    coup,    a  fine 
stroke. 

Trop  l^g^re,  too  light, 
II  faut  que  je,  /  must.         La  change,  change  it.  ^ 
Youlez-voas  T    wiU    you  Celle-ci,  this. 


have  ? 
Voyons,  let  us  see, 
Meilleure,  better. 
La  mienne,  mine. 
La  vdtre,  yours. 
J  e  jouerai,  Fll  play. 


Elle  n^cst  pas,  it  is  noii. 
Que,  that. 

Donnez-moi,  give  me, 
A  pr^nt,  now, 
Mieuz,  better. 


Je  ne   manquerai  pas,   /  De  toucher,  to  touch 
shall  not  Jail. 


Fris^,  brushed. 

Bien,  well, 
Aujourd'hui,  today. 
La  raison,  the  reason. 

Moi-mSme,  myself, 

De  vigueur,  vigour, 
Les  bras,  your  arms. 
Je  le  sais,  I  know  it. 


Me  surprend,  surprises  me,  Faute,  want. 


Vous  ne  joues  pas,  you 

don*t  play. 
Du  tout,  at  all. 
Je  ne  sais  pas,i  don*t  know, 
J'en  suis  surpris,  I  am  sur^ 

"prised  at  it. 
Yous  n'avez  pas,  y<m  have 

not. 
Dans,  in. 

Ordinairement,  commonly, 
O'est  ce  qui,  it  is  what. 
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De  prAti<|uei,  of  practice,  Otez,  take  off. 
Votre  Teste,  your  waist' 

coat,  Jecrois,  1  believe. 

Que,  that.  La  cause,  the  cause, 

Jene)o\ie]psiBjIdon^tp7ay  Bien,  WZ. 

DIALOGUE  XIX. 


VOUS  avez  manqu^   un 

beau  coup, 
Ma  crosse  est  trop  I^^^re, 

il  faut  que  je  la  change, 
Voulez-voufl  celle-ci  ? 
Voyons, — elle    n'est     pas 

meilleure  que  la  mienne, 
Donnez-moi  la  vdtre, 
La  voioi, 

A  present  jejouerai  mieuz, 
Je  ne  manquiBrai  pas  de 

toucher  la  balle, 
Elle  a  fris^  le  guichet, 
Yous  ne  jouez  pas  bien 

du  tout,  aujourdhui, 
Je  n'en  sals  pas  la  raison, 

j^en  suis    surpris    moi- 

m@me, 
Vous  n'avez  pas  de  vigueur 

dans  les  bras, 
Je  joue  mieux  ordinaire- 

ment, 
Je  le  sais,  et  o'est  ce  qui 

me  surprend, 
G'est  faute  de  pratique, 
Otez  votre  veste, 


You  have  missed  a  fine 
stolce. 

My  bat  is  to  light,  I  must 
change  it. 

Will  you  have  this  ? 

Let  us  see,— it  is  not  bet- 
ter than  rMne, 

Give  me  yours. 

Here  it  is 

Now  l^ll  play  better, 

1  shall  not  fail  to  touch 
the  ball. 

It  has  brushed  the  vncket. 

You  don't  play  well  at  all 
to-day. 

I  don't  know  the  reason,  I 
am  surprised  at  it  my- 
self 

You  have  no  vigour  in 
your  arms. 

I  commonly  play  better, 

1  know  it,   and  it  is  what 

surprises  me. 
It  is  tvant  of  practice. 
Take  off  your  waistcoat. 
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e. 


d  a  fine 
r  not  bet- 


ter. 

i  to  touch 

le  mcket. 
well  at  all 

recufofij  I 
at  it  wy- 

I  vigour  in 

better. 

it  is  what 

ictice. 
^saiatcoat. 


Je  crois  que  c'est  la  i;  ase  1  believe  that  is  the  cause 
que  je  ne  joue  pas  bien,       that  I  don't  play  well, 

THE  VOCABUi;^ARY. 
COUREZ,  runy  Enccre.  affam. 


Arretez,  .sfnp. 
Crans,  notches. 
Que,  that. 

E^iit  bon,  was  good, 
Voil^,  there  is, 
Trois.  three. 


Deux,  two. 

Vous  voyez,  you  see, 

Mon  avis,  my  advice, 

Bon,  wefj. 

Un  coup,  a  stroke. 

Poussez  la  balle,  howl. 


A  fleur  de  terra,  close  to  lis  ne  pourront  pas,   they 
the  grouT^  will  not  he  able, 

.  Jo 


La  chasser,  to  strike  it. 
Si  bien,  so  well, 

II  est  dehors,  he  is  out, 
Envoyez-moi,  send  me, 
Entre  au  jeu,  goes  in. 
Indifferent,  indifferent, 
J'entrerai,  iV'  go  in. 


N'ai-je  pas  bien  dit  ?  did 
1  not  say  right  ? 

Qui  est-ce  qui,  who. 
Cela  est,  it  is. 
Si  vous  voulez,  if  you  will. 
Donnez-moi,  give  me. 


La  plus  pesante,  the  hea-  Nous     gagnerons,      well 


viest. 
Quatre  vingt-dix,  ninety. 


heat. 

Je  n'en  suis  pas  surpris,   1 
am  not  surprised  at  it. 


Les  meilleurs  joueurs,   the 

best  players, 
II  est  terns,  it  is  time. 
Au  logis,  home, 
Vos  habits,  your  clothes. 

DIALOGUE  XX. 

COUREZ,    courez, — en-   RUN ,  run — again. 
core. 


J)'aller,  to  go. 
Mettez,  put  on. 
AUons,  let  us  go. 
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Non,  arrgtez,  No,  stop. 

Deux  crans,  Ihvo  notches. 

VoHS  voyez  que  rnon  avis  You  see    that   my  advice 

^tait  bon,  was  good. 

Ne  courez  pas,         '"'  Don't  run. 

Bon, — voil^  un  b^n  coup,  Well, — there    is  a    good 

— trois  crans,  stroke — three  notches. 

Poussez  la  balle  h.  flour  de  J^owl  close  to  the  ground, 

terre,   ils    no  '  pourront  they  will  not  be  able  to 

pas  la  chasser  si  bien,  strike  it  so  well. 

N'ai-je  pas  bien  dis  ?  il  est  Did  I  not  say  right  ?  he  is 

dehors,  out. 

Envoyez-moi  la  balle,  Send  me  th^ffall. 

Qui  est-ce  qui  entre  au  jeu  ?  '  Who  goes  in  ? 

Cela  est  indifferent.  It  w  indifferent^ 

Si  vous  voulez,  j'entrerai,  If  you  will,  rti  go  in. 

Peu  m'importe,  I  don't  care. 

Donnez-moi    la  crosse    la  ^i^^  wie  the  heaviest  bat. 

plus  pesante, 

Lavoici,  Here  it  is. 

Bien — encore  trois.  Well,  — three  rnore. 

Nous     gagnerons  ;      nous  We'll  beat :    we  have  nine- 

avons     quatre-vingt'dix  ty  notches. 

crans, 

Je  n'en  suis  pas  surpris,  I  «^  wo^  surprised  at  it 

vous  avez  les  meilleurs  V^u  have  the  best  play- 


joueurs. 


ers. 


II  est  temps  d'aller  au  logis,  It  is  time  to  go  home. 
Mettez  vos  habits,  Put  your  clothes  on. 


\f  adoice 


a    good 
etches. 
g  gfoundi 
be  able  to 

rht  ?  he  is 


go  111" 

iviest  bat. 


lore. 

\e  have  nine- 


msed  at  it 
le  bestpldy- 

[home. 
|e«  on» 

\ 


Allons, 
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THE  VOCABULARY. 

A  QUOI  passeroBS  nons  ?  La  soiree,  the  evening. 

how  shall  we  spend  f 
Que,  what.  Ferons-nous  ?  shall  we  dot 

Jouons,  let  us  play,  Auz  dames,  at  dratights, 

Jenesais'p&a J  donHJcnow.  Bien,  well, 
Le  jeu,  the  play.  .  Ni  moi,  nor  I. 


Non  plus,  neither. 
Accoutuiu^,  used. 


Vous  badinez,  you  jest. 
Ajouer,  to  play. 


Cela  est  vrai,  that  is  true.    Mais,  hut. 
Toujours,  always.  Fort  mal,  very  had. 


Oil,  where. 

Je  vais,  /  am  going. 
Voyons,  let  u^  see. 
Lea  pions,  the  men. 


Le  damier,   the  draught 

hoard. 
Le  chefoher,  to  fetch  it. 
Arrangez,  place. 
Prenez-vous,  do  you  take. 


Les  blancs,  the  white  ones.  Cela  m'est,  it  is  to  me. 


Tout-^-fait,  entirely, 
Je  preudrai,  /  shall  take. 
Les  noirs,  the  hlack  ones, 
II  y  en  a  un,  there  is  one. 
Laissez,  leave. 


Bans,  in, 

Le  premier,  the  first, 
Je  vous  donnerai.  Til  give  Le,  it. 
you. 


IndiffiSrent,  indifferent. 

Done,  then. 

Prenez,  take. 

Qui  manque,  wanting. 

Une  place  vide,  an  empty 

place. 
Un  coin,  a  corner. 
Que,  which. 


B 
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All  9a,  well. 

Qui  esirce  qui  ?  who  f         Commence,  begins. 

S'il  vous  plait,  if  you  please.  J'aime  mieux,i  kad  rather. 

Que,  that,  II  n'y  a  pas   d'avantage, 

there  is  no  advantage. 
Ni  d*un  c6t^  ni  de  Tautre,  Done,  then, 
on  either  side, 

DIALOGUE  XXI. 
A   QUOI    passerons-nous  HOW  shall  we  spend  th 
la  soiree  ?  evening  ? 


Que  ferons-nous  ? 
Jouons  aux  dames, 


What  shall  we  do? 
Let  us  play  at  draughts. 


Je  ne  sais  pas  bien  le  jeu,  J  don't  know  the  game  well. 
Ni  moi  non  plus,  Nor  I  neither. 

Vous  badinez,   vous  ^tes    You  jest,  you  are  used  to 
accoutum^  k  jouer,  play. 

Gela  est  vrai ;  mais   tou-  That  is  true ;  but  always 
jours  fort  mal,  very  bad. 

Oi!k  est  le  damier  t  Where    is    the    draught- 

board. 
Je  vais  le  chercber,  /  am  going  to  fetch  it. 

Voyons,   arrangez  les  pi-  Let  us  see,  place  the  men. 

ons, 
Prenez-vous  les  blancs  ?      Do  you  take  the  whiteones  ? 
Gela  m'est  tout-i]i,-fait  in-  It  is  entirely  indifferent  to 

diflR^rent,  me. 

Je  preudrai  done  les  noirs,  i  shall  then  take  the  black 

ones. 


! 
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Ill 


t. 


d  rather, 
ivantage, 
mtage. 


8pend  th 

0? 

raughts*      \ 
game  well. 

ft  ttsed  to 

\m.  alioays 

draught- 
itch  it, 
the  men, 

vhiteones  ? 
idifferent  to 

:e  the  black 


Prenez  :  il  y  en  a  un  qui  Take  ;  there  is  one  tpant- 

manque,  ing, 

Laissez  unc  place  vide  dans  Leave  an  empty  place  in 

un  coin,  a  corner. 

Le  premier  pion    que  je  The  first  jnan  1  take^  HI 

prendrai,  je  vous  le  don-      gi'^e  it  to  you, 

nerai, 
A  9^,  qui  est-ce  qui  com-   Well,  who  begins  ? 

mence  ? 
Commencez,  s'il  vous  plait,  Begin^  if  you  please. 
Non,    j'aime    miei^x    que  ^o,  I  had  rather  that  you 

vous  commenciez.  begin. 

II  n'y  a  pas  d'avantage  ni  There  is  no  advantage  on 

d'un  cotd  ni  de  Tautre,         either  side. 
Je  commencerai  done,  /  will  begin  then. 


THE  VOCABULARY. 
ET  moi,  and  I.  J'en  prendrai,  I  shall  take, 

Vous  pouvez,  you  may.        A  present,  now, 
Remplacer,  Jill  the  place  Le  pion,  the  man. 

Qui,  thaU         '  Manquait,  was  wanting, 

Je  perdrai,  1  shall  lose,        Certainement,  certainly. 
La  partie,  the  game,  Cette  fois-ci,  this  time. 

Votrejeu,  your  play,  N'est  pas  mauvais,  is  not 

bad, 
Je  n*en  ai  qu'un,  /  have  Plus  que  vous,   more  than 

but  one.  you, 

Trop  ^pars,  too  much  dis-  J'en  prends,  /  take, 

persed. 
Encore,  again.  Deux,  two. 

Vous  le  faites,  you  do  it.      Expr4s,  on  purpose. 
En  v^rit^,  indeed.  Je  joue,  I  play. 

Le  mieux,  the  best.  Que  je  puis,  lean. 
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Je  souffle,  /  ^Mjf.  Ce  pion,  Mis  man. 

A  quoi  cela  me  sert-il  ?  Deux  dames,  two  kings, 

what  does  it  avail  me  ? 

Que  moi,  than  I  have.  Plus,  more,    ' 

Je  crois,  /  believe,  '  Que,  that. 

Perdu,  lost,  J'on  prends,  /  take, 

Trois,  three,  Et  vais,  and  go, 

A  dame,  to  king,  Damez,  crown, 

Commengons,  let  us  begin,  Une  autre,  another. 
Finissons,  let  us  finish.  Cellc-ci,  this, 

DIALOGUE  XXTI. 

PRENEZ,  TAKE. 

Et  moi,  j'en  prendrai  deux,  And  I  shall  take  two. 
Vous     pouvez    k    present    You  may  now  Jill  the  place 
remplacer  le   pion    qui      oj  the    man    that    was 

wanting. 
There  it  is. 

I  shall  certainly  lose  the 
game  this  time. 


manquait, 
Le  voil4, 
Jo    perdrai    certainement 

la  partie  cette  fois-ci, 
Votre  jeu  n'est  pas  mau-    Vour  game  is  not  bad. 


vais 


i 


Je  n'en  ai  qu'un  de  plus  /  have  but  one  more  than 

que  vous,  you. 

Mes  pions  sont  trop  dpars.  My  m^n  are  too  much  dis- 
persed. 
J'en  prends  encore  deux,      /  again  take  two. 
Vous  le  faites  exprds,  You  do  it  on  purpose, 

Non,  en  v^rit^,  je  joue  le  No,  indeed,    1   play    the 

mieux  que  je  puis,  best  I  can, 

Je  souffle  ce  pion,  I  huff^  this  man, 

Vous  voyez  que  vous  n*a-    You  see  that  you  have  not 

vez  pas  encore  perdu,  yet  lost. 

A  quoi  cela  me   sert-il  ?   What  does  it  avail  me  ? 
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igs. 


}0. 

Ihe  place 
iat    VJ0.9 


lose  the 

bad. 
)f  e  than 
luch  dis- 


Tose. 
jlay    the 


have  not 
in  me  ? 


vous  avez  deux  dames  you    have     ttvo     kings 

de  plus  que  moi,  more  than  I  have. 

A  present  je  crois  que  vous  Mow   I  believe    that    you 

avez  perdu,  have  lost. 

J'en   prends  troia  et  vais  /  take  three    and    go   to 

^  dame,  king. 

Damez  ce  pion,             *  Crown  this  many 

Commengons     une  •autre  Let  us  begin  another  game. 

partie, 

Finissons  celle-ci,  Let  us  finish  this, 

Je  me  rends,  I  give  it  up. 


THE  VOO. 
VOUS  ne  prenez  pas  garde, 

you  don't  mind. 
Un  peu  plus,  a  little  more. 

Li,  there. 
Ici,  here. 

Cette  fois-ci,  this  time. 

Vous  r^fl^chissez,  you  re- 
flect. 
Jouez  done,  play  then. 
II  me  semble,  methinks. 
A  dame,  to  king. 
Encore,  agaiiu 

Damez,  crown. 

Vous  n'irez  pas,  you  shall 

not  go. 
Le,  it. 


.\BULARY. 

Assez,  enough. 

Je    prendrai    garde,    Til 

mind. 
Celui  qui  gagne,j^6  who  wins 
Je  joue,  I  play, 
Et  uioi,  a/nd  I. 
Vous  n'en  prendrez    pas, 

you  shall  not  take. 
Long-tems,  a  long  time. 

Voyons,  let  us  see. 
J'irai,  I  shall  go. 
Prenez,  take. 
En  voild   trois,   there  are 

three. 
J'ai  perdu,  1  have  lost. 
Je  ne  pense  pas,  I  don't 

think. 
Je    ne    saurais    jouer,    / 

cannot  play. 
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Aveo  YOUS)  With  you.  Beaucoup  mieux,  a  great 

deal  better. 
Que  moi,  than  I.  C'est  quo,  it  is  "because. 

Vous  ne  r^fldchissez  pas,  Assez,  enough, 
you  don't  reflect. 


Demando,  requires. 
Surtout,  particularly. 

Quand,  when. 

M(  n  cas,  my  case. 


Qui,  uhlch. 

Beaucoup     do     ri^flexion, 

mutdi  reflection. 
On  ne  salt  pas  bien,  one 

does  not  know  well. 
Une   troisi^me  partie  an- 

other  game. 


Capable,  able. 


Commen9ons,  let  us  begin, 
Je  ne  suis  pas,  I  am  not, 

DIALOGUE  XXIII. 
VOUS  ne  prenez  pas  as-    You  don't  mind  emmgh, 
sez  garde, 

Je  prendrai  un  peu  plus  m  mind  a  little  more, 

garde, 

Jejouek,  1  play  there, 

Et  moi  ici,  And  I  here. 

Fort  bien,  Very  well. 
Vous   n'en    prendrez    pa»   You  shall  not  take  two  this 

deux  cette  fois-ci,  time. 

Vous     rdfldchissez  long-    You  reflect  a  long  time  : 


terns  :  jouez  done, 
J'ai  joud, 
Je  n'y  ai  pas  pris  garde, 


play  then. 
I  have  played. 
J  did  not  mind  it. 


Voyons,  il  me  semble  que  Let  ua  seCj  methinks  I  shall 
j'irai  k  dame — oui — pre-      go    to    king — yes — take 


nez — prenez  encore — en 
voila  trois — damez, 
J'ai  encore  perdu, 
Vous  n'irez  pas  ^  dame, 


again — there  are  three 

— crown. 
1  have  lost  again. 
You  shall  not  go  to  king. 
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use. 


lesion, 

en,  one 

>Jl, 

-tie  aii- 


orC' 


two  this 
ig  time : 


cs  J  shall 
les — tafce 
[re  three 


king, 
\ 


Je  ne  le  pense  pas, 

Je  ne  saurais  jouer  avec 

vous;  vDus  jouez  bea^- 

coup  mieux  que  moi, 
G'est  que  vous  ne  r^fl^chis- 

sez  pas  assez, 
O'est  un  jeu  qui  demande 

beauooup  de  reflexion, 
Surtout  quand  on   ne  sait 

pas  bien  le  jeu,  et  c'est 

nion  cas, 
Commengons  une  troisidme 

partie, 
Non,  je  ne  suis  pas  capable 

de  jouer  avec  vous. 


/  don't  think  it. 

I  cannot  play  toith  you  ; 
you  play  a  great  decU 
better  than  1  do. 

It  is  because  you  donH  re- 
flect enough. 

It  is  a  play  which  requires 
much  reflection.  • 

Particularly  when  one  does 
not  know  the  game  well^ 
and  that  is  my  case. 

Let  us  begin  a  third  game. 

No,  1  am  not  able  to  play 
with  you. 


THE  VOCABULARY. 


XL  est  tems,  it  is  time. 
Quelle  heure,  lohat  o\lock. 
Croyez-vous,  do  you  think. 
II  n'est  pas  loin,  it  is  not  far 
Notre  maitre,  our  master. 
Bientdt,  soon. 
Jasons,  let  us  chatter. 
Avez-vous  fait  ?  have  you 

done  f 
J'aurai   le    tems,   /  shall 

have  time. 
Ne   devez-vous  pas  faire  ? 

are  you  not  to  do  f 
Mais,  but. 
Pour  faire,  to  do, 
Certainement,  certainly. 


Est-il  ?  is  it  f 

Qu'il  soit,  it  is. 

De  huit  heures,  from  eight 

o'clock. 
Viendra,  will  come, 
Dans  ce  cas,  in  this  case. 
Ensemble,  together. 
Votre  th^me,  your  exercise, 

Demain  matin,  to-morroW' 

morning. 
Vos  calculs  d'arithmdtique, 

your  ciphering.  » 

lieux  heures,  two  hours. 
Tout  cela,  all  that, 
Le  mieux,  the  best. 
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D'aller  coucher,   to  go  to  Mon  devoir,  wy*duty» 

Led. 
J'aiiue  d  faire,  Hike  to  do,  line  le^on,  a  lesson. 
Avant  que  de  joucr,  he/ore  A  apprendre,  to  learn. 

I  plat/. 
Fort  difficile,  very  difficult.  Voici,  Jtere  i«. 
Fort  longue,  very  long. 
Noufi   alions  dii  o,  we  are  Les  pri^ree,  the  prayers. 

going  to  say. 
Nous  aliens  nous  coucher,  Aujourd'hui,  to-day. 

we  are  going  to  hed^ 
Avant,  he/ore.  Huit  heures,  eight  o'clock, 

DIALOGUE  XXIV. 
IL    est  temps   d'aller    se   Jt  is  time  to  go  to  bed, 

coucher, 
Quelle  heure  est-il  ?  What  o'clock  is  it  ? 

Quelle   heure   croyez-vous    What  o^ clock  do  you  think 

qu'il  soit  ?  it  is  ? 

II  n'est  pas  loin  de  huit  It  is  not  far  Jrom  eight 

heures,  o'clock. 

Notre  maltre  viendra  bien-  Our  waiter  will  soon  come. 

t6t, 
Dans  ce  cas,  jasons  ensem-  In  this  case,  let  ur  chatter 

ble,  together. 

Avez-vous  fait  votre   th^-   Have  you  done  your   ex- 

me  ?  ercise. 

Pas  encor?  Not  yet. 

J'aurai  le  temps   domain   J  shall  have  time  to-mxyr- 


matm, 


row  morning. 


Ne    devez-vous   pas    faire  Are  yon  not    to   do  your  Ij    L( 

vos  calculs  d'arithmdti-  ciphering  ?                       ^ 

que?                              *  I   A 

Oui,  mais  j'ai  t^eux  heures  Yes,  hut  1  have  two  hours  |    V( 

pour  faire  tout  cela,  to  do  all  that. 
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ill  soon  come. 


let  uc  chatter 


lone  your  ex- 


Et    vous,    avez-Tous    fait 

votre  theme  ? 
Certainenienl,  oui, 
Vous  Stes  fort  diligent, 
C'cs;^  lo   niieux ;  j'aime  & 

faire  mon  devoir  avant 

que  de  jouer, 
J'ai  une  leyon  fort  difficile 

&    apprendrc  :    elle    est 

fort  longi  : 
Voici  noiio  ruaiwo  ;  nous 

allons  ^■!'<'<.  '-^s  prieres, 
Nous  /I "Ions  nous  coucher 

aujdurd'hui  avant  huit 

heures, 


And  yoj,   have  you   done 

your  exercine  ? 
Certainly  ves. 
Your  are  very  (f  Hi  gent. 
It  18  thi    best  ;  1  like  to  do 

my  duty  before  I  play. 

J  have  a  very  difficvlt  /«#, 
8on  to  learn  ;  it  is  very 
long. 

Here  is  our  master;  we 
are  go%ng  to  prayers. 

We  are  going  to  bed  to- 
day before  eight  o^ clock. 


THE  VOCABULARY. 
DEBOUT,  debout,  up  up,  Levcz-vous,  rise. 
Vous  Stes  tous,  you  are  all.   Bien  endormis,  fast  asleep, 
II  est  encore,  it  is  yet.  Trop  matin,  too  early. 

Point  du  tout,  not  at  all.     II   est  sept  heures,  it  is 

sevtn  o'clock. 
Je  ne  pensais  pas,  /  did  Qn'il  fut,  that  it  was. 

wt  think.  ^  Je  vais   me  lever,   /  am 

Si  tard,  so  late.  going  to  get  up, 

D^pechez-vous,maA;c  haste, 
A  rinstant,  directly. 
De  ibus  habiller,  to  dress  Je  ne  semi  ^slBj  I  shall  not 

yourself.  he. 

Long-t'^^  is,  long.  Vous    devriez     etre,    you 

should  be. 
A  I'dsole,  in  the  school.         A  present,  now. 
Vos    compagnons,     your  Jouent,  are  playing, 
cofipanions. 
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Dans  la  cour,  in  the  yard.  Plus   diligens,  more  dili- 

Que,  than.  gent. 

Ne  m'a  ^veill(3,  has  awaked  Personne,  nohody. 

me.  Je    me     suis    ^veill^,     1 

A  six  heures,  at  six  o^ clock.  awoke. 

Je  me  suis    rendormi,   / 

Toutdesmte.immedk    ily.  fell  asleep  again. 

Comment  how.  Je  ne   sais  pas,    1   domUt 

know. 

Si  long-tems,  so  long.  Vous  pouvez  dormir,  you 

Je  ne  me  l^ve  pas,  I  don't  can  sleep. 

get  up.  Si,  if. 

Je  m'^veille,  I  awake.  Quand,  when. 

Je    me    renders.     1  Jail 

Ordinairement,  commonly.  asleep  again. 

'  Vous  allez   vous  coucher. 

Pourtant,  however.  you  go  to  bed. 

Cela  est  vrai,  it  is  true.  De  bonne  heure,  betimes. 

Plusje  dors,  the  mo7e  1  Mais,  ^?i^                        ^ 

sleep.  Plus  j'aime,   the   more  I 

Oela  n'est  pas  sain,  it  is  like. 

not  wholesome.  II  vaut  mieux,  it  is  better, 
Se  lever,  to  rise. 

DIALOGUE  XXV.  ! 

DEBOUT.  debout,  levez-  .  Up,  up,  rise, 


vous 


) 


Vous  etes  tous  bien  endor-  You  are  all,  fast  asleep. 

mis,  '  I    ,   . 

II  est  encore  trop  matin,  h  is  yet  too  early.        I    '' 

Point  du  tout,  il  est  sept  Not  at    all,   it    is    seven 


heures. 


0^  clock. 


Je  ne  pensais  pas  qu'il  fdt  /  did  not  think  that  it  was 
si  tard,  so  late.   .  ^ 


i 
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Je  vais  me  lever  k  Yin- 

stant, 
P^plchezvous     de     vous 

habiller, 
Je  ne  serai  pas  long-terns 

k  m'habiller, 
Vous  devriez  §tre  d.  T^cole 

k  present, 
Vos    compagnons    jouent 

dans  la  cour, 
lis  sont  plus  diligens  que 

vous, 
Person  ne  ne  m'a  ^veill^, 
Je  me  suis   ^veill^  k  six 

heures,   et  je   me    suis 

rendormi  tout  de  suite, 
Je  ne   sais   pas  comment 

vous  pouvez  dormir  si 

long-tems. 
Si  je  ne  me  l^ve  pas  quand 

je  m'^veille,  je  me  ren- 

dors  ordinairement, 
Vous  allez  pourtant  vous 

coucher  de  bonne  heure, 
Cela  est  vrai ;  mais,  plus 

je  dors,   plus  j'aime  k 

dormir. 
Cell   n'est   pas    sain  ;    il 

vaut  mieux  se  lever  de 

bonne  heure, 


/  am  going  to  get  up  di- . 
rectly. 

Make  haste  to  dress  ytmr 
self. 

1  shall  not  be  long  dress- 
ing myself. 

You  shoulabe  in  the  school 
now. 

Your  companions  are  play- 
ing in  the  yard. 

They  are  m^ire  diligent 
than  you. 

Nobody  has  awaked  me% 

I  awoke  at  six  o^  clock,  and 
I  fell  asleep  again  im- 
mediately. 

I  don't  know  how  you  can 
sleep  so  long. 

If  J  don't  get  up  when  I 

awake,   I  commonly  fall 

asleep  again. 
You  go  however  betimes  to 

bed. 
It  is  true  ;  but  the  m>ore  I 

sleep,  the  m>ore  I  like  to 

sleep. 
It  is  not  wholesome  ;  it  is 

better  to  rise  early. 


THE  VOCABULARY. 
A   QUELLE   heure?  at  D^jeiinez    vous?  do   you 
vkat  o^ clock  f  breakfast  ? 


J20 


ELEMENTS  OF   FRENCH 


Nous  d^jetlDonS)  we  hreah-  Ordinairement,  commonly^ 

fast. 

A  neuf   heures,   at  nine  Le  d^jeftner,  breakfast, 

o'clock,  ^ 

Est  pr§t,  is  ready,  J'y  vais,  /  am  going, 

A  I'instant)  immediately,  Souhaitez-vous  ?   Do  you 

*  choose  ? 

Du  pain,  bread,  Du  beurre,  butter. 

Oil  where,  Achetez-vous  ?  do  you  buy? 

Si  vous  aouhaitez,  if  you  Je  vous  donnerai,  Til  give 

choose,  you,            * 

L'adresse,  the  direction,    .  De  la  boutique,  of  the  shop, 

Voijs  me  ferez,  yovi^ll  do  Plaisir,  pleasure, 

me, 

Vous  y  trouverez,  you^ll  Aussi,  likewise, 

find  there, 

Du  caf(S,  coffee,  Du  sucre,  svgar, 

A  un  prix  raisonnable,  at  Je   ne   suis  pas  amateur, 

a  reasonable  price,  I  am  not  a  lover, 

Je  pr^f(^re,  1  prefer,  Du  chocolat,  chocolate, 

Je  I'ai  achet^»  I  bought  it. 

De  fort  belle  porcelaine,  A  un  encan,  at  an  auction, 

very  fine  china,  Avez-vous  pay^  ?  did  you 

pay  ? 

Comliien,  how  much.  J'ai  donnd,  1  gave, 

De  la   douzaine,  for  the  Les     douze     tasses,     the 

dozcfi,  twelve  cups. 

VoxxT,  for.  Vous  les   avez  eues,  you 

got  them, 
Les  soucoupes,  the  saucers.  A  bon  march^,  cheap, 

DIALOGUE  XXVI. 

A   QUELLE   heure   d^-  AT  what  o^ clock    do  you 

je^nez-vous  ?  breakfast  ?  j 
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nonhj^ 
^ast. 


?• 


h  you 


7u  huyf 
[7/  give 

he  s7iop» 


pes,     the 
les,   yow 
\eap* 
do  you 


Nous  d^jeiinons  ordinaire- 

ment  k  neuf  heures, 
Le  d^jeftn^  est  pr6t, 
Venez  ddjeClner, 
J'y  vais  4  Tinstant, 
Souhaitez-vous  du  pain  et 

du  beurre  ? 
Prenez-en, 
Votre   th^  est  excellent ; 

oil  Tachetez  vous  ? 
Si  vous  souhaitez,  je  vous 

donnerai  I'adresse  de  la 

boutique, 
Vous  me  ferez  plaisir, 
Vous  y  trouverez  aussi  du 

C3Lf6  et  du    Sucre  k  un 

prix  raisonnable, 
Je  ne  suis  pas  amateur  de 

caf(S,  je  pr^(&re  du  cho- 

colat, 
Vous   avez    de  fort   belle 

porcelaine, 
Je  I'ai  acheti^e  k  un  encan, 
Combien  vous  coute-t-elle  ? 

J'ai  donnd  une  guin^e  pour 
les  douze  tasses  et  les 
douze  soucoupes, 

Vous  les  avez  eues  k  bon 
marchd. 


We  commonly  breakfast  at 

nine  o'clock. 
Breakjast  is  ready. 
Come  to  breakfast, 
I  am  going  immediately. 
Do  you  choose  bread  and 

butter  ? 
Take  some. 
Your    tea    is     excellent, 

where  do  you  buy  it  ? 
If  you  choose  J   fll  give  you 

the  direction  of  the  shop. 

You'll  do  me  pleasure, 
YouUl  find  there  likemse 

coffee  and  sugar    at  a 

reasonable  price, 
I  am  not  a  lover  of  coffee, 

I  prefer  chocolate. 

You  have  very  fine  china, 

I  bought  it  at  auction, 
flow  much    did   you  pay 

for  it  ? 
1  gave  a  guinea  for  the 

twelve    cups     and     the 

twelve  saucers. 
You  got  them  cheap. 


THE  VOCABULARY. 

Le  diner,  the  dinner.  Pret,  ready. 

II  n'est  que,  il  is  but,  Midi,  twelve  o'clock. 
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Je  dineraiy  I  shall  dine* 


Je  ne  mangeai  pas,  I  did 

not  eal. 
Je  viens  diner,    Z  come  to 

dine, 
Vous  §tes,  you  are. 

Nous  n'avons  pas,  we  have 

not. 
II  y  aura,  there  will  be. 
Pour  VL\o\yfor  me. 

Notre  ordinaire,  our  daily 

fare. 
L'on   peut  souhaiter,   one 

can  wish. 
Du  boBuf  r6ti,  roast  beef. 
Dans  ce  cas-lit,  in  this  case, 

De  satisfaire,  to  please. 
Car,  for. 

Si  j'avais  su,  had  I  known, 
Vous   dussiez   venir,   you 
were  to  come, 

Quelque    chose    de    plus, 

something  more. 
Ne  vous  excusez  pas,  don^t 

excuse  yourself 
Sans  c^rdmonies,  without 

ceremony. 
Je  hais,  1  hate. 
S'il    vous    plait,    if  you 

please. 


De  bon   app^tit,   with  a 

good  appetite, 
Hier  au  soir,  last  night, 

Avec  vous,  with  you,    , 

Tr^s  bien-venu,  very  wel- 
come. 

Un  grand  diner,  a  great 
dinner. 

Assez,  enough. 

Nous  n'avons  que,  we  have 
but. 

O'est  tout  ce  que,  that's 
all  what, 

Vous  aurez,  you'll  have, 

Des  ^pinards,  spinage. 
Je  ne  saurais  manquer,  I 

cannot  fail. 
Mon  gofit,  my  taste, 
J'aiine,  I  like. 
Que,  that. 
J'aurais  fait  preparer,    7 

should  have   ordered  to 

be  got  ready. 
De  grace,  pray, 

Agissons,  let  us  act. 
Ifln  amis,  like  friends. 
C'est  le  mieux,  it  is  the 

best, 
Asseyez-vous,  sit  down, 
Aup^'es  du  feu,  7iear  the 

fire. 
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we  have 

3,  that'8 

I  have. 
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nquer,  I 

\te. 


iparer,    7 
dered  to 


ct, 

ends, 

it  is  the 

down, 
near  the 


Je  vous  prie  de  m'exou&er,  Je  m'assi^rai,  Til  sit, 

I  heg  you  would  excuse  Ici,  here. 

me.  Comme  il  vous  plaira,  tu 

Vous  ferez,  yotUll  do.  you  'please. 

DIALOGUE  XXVII. 
LE  diner  est-il  prSt  ?  IS  dinerlready^ 

II  n'est  que  midi,  It  is  but  twelve  o^ clock. 

Je  dinerai  de  boa  app^tit,    i  shall  dine  with  a  good 

appetite. 
Je  ne  mangeai  pas  hier  au  /  did  not  eat  last  night. 

soir, 


Je  viens  diner  avee  vous, 
Vous  §tes  tres  bien-venu 


mais'nous  n  avons 
un  grand  diner, 


pas 


/  come  to  dine  with  you. 
You    are    very  welcome  / 

but  we  have  not  a  great 

dinner. 


II  y  en  aura  assez  pour  There  wilt  be  enough  for 

moi,  ^^• 

Nous  n'avons   que    notre  ^^  ^"^^    ^^    ^^  daily 

ordinaire,  fare. 

C'est  tout  ce  que  Ton  pent  That's  all  that    one  can 

soub  alter  wts/t. 

Vous  aurez  du  boeuf  r6ti  You'll  have  roast  beef  and 

et  des  ^pinards,  sjnnage. 

Dans  ce  cas-li,  je  ne  saurais  ^^  *^**  ^*«»  ^  ^^^  /«^ 

manquer    de    satisfaire  io  Please  mytastejorl 

mon  goat,  car  j'aime  le  ^^^^  '^^^^  ^^^f' 
boeuf  roti, 

Sij'avais  suque  vous  dus-  ^acf    /   known    that  you 

siez  venir,  j'aurais   fait  were  to  Come,  I  should 

preparer  quelque  chose  have  ordered  something 

do  plus,  more  to  be  got  ready. 

De  grace  ne  vous  excusez  Pray    don't  excuse  your- 

pas  ;  agissons   en   amis  self ;    let    us   act    like 

et  sans  cdr^monies,  friends,      and     without 

ceremony. 
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C'est  le  mieux  ;   je  hais  It  is  best ;  1  hate  ceremo- 

les  c^r^monies,  nies. 

Asseyez-vous,      s'il     vous  Sit  doumj  if  you  pledae, 

plait,  aupr^s  du  feu,  near  thejire. 

Je  vous  prie  de  m'excuser,  /  beg  you   would    excuse 

je  m'assidrai  ici,  T^e,  III  sit  down  here, 

Vous  ferez  comme  il  vous  YouHl  do  as  you  please. 

plaira, 


.  THE  VOCABULARY. 

VOILA,  there  is.  Du  boeuf,  beef. 

Qui  est,  which  ts.  D^licieux,  delicious. 

Fort  tendre,  very  tender,     Je  suis  charme,  I  am  over- 
joyed, 
Qu'il  soit,  that  it  is.  De   votre  goftt,    to    your 

Mangez-en  done,  eat  then       taste. 

of  it,  Vous  voyez,  you  see, 

Je   ne   le  manage   pas,  I  Souhaitez-vous  ?    do    you 

don^t  spare  it,  chouse  1 

Boire,  to  drink,  De  la  forte  bierre,  strong 

heer. 
Nous  en  avons,  we  have  Ici,  here, 

some, 
Je  pr^fdre,  I  prefer,  Petite-bierre,  small  beer, 

Je  sals,  /  know,  Qu'elle  est,  that  it  is. 

Fort  bonne,  vf^ry  good,        J'ai  I'honneur,  1  have  the 

honour. 
Avoiresant^,  yowr/ica/^A.  Toute   votre    famille,   all 

your  family. 
A  celle,  to  thaU  De    vos    amis,    of   your 

friends, 
Je  rends  graces,    1  give  Je  remercie.,  1  thank, 
thanks. 
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Tres-humblement,       most  You9  me  fL'Aeaj  you  do  me. 

humbly,  • 
Bien  oblig^,  much  obliged.  Tr^s-redevable,  much  in- 

dehted. 
J'ai  fait,  1  have  made.        Un  bon  repas,  a  good  re- 

pasi. 
Vou3  badinez,  you  jest,        Vous   ii'avez   pas   mang^, 

you  did  not  eat. 
Beaucoup,  much,  Je  vous  deinande  pardon, 

1  ask  your  pardon. 
C'est  votre  faute,  it  is  your  Suffisaniment,  svfficiently. 
fault.  Assez,  enough,  \ble. 

La  viande,  the  meat.  Sur  la  table,  upon  the  ta- 

DIALOGUE  XXyill. 

VOILA  du  boDuf  qui  est  THERE  is  beef  tohichis 

delicieux  et  fort  tendre,  delicious  and  very  ten- 
der. 

Je  suis  charm^   qu'il  soit  1  am  overjoyed  that  it  is  to 

de  votre  goi^t ;   mangez-  your  taste  ;  eat  then  of 

en  done,  it. 

Vous  voyez  que  je  ne  le  You  see  th-'t  I  donH  spare 

menage  pas,  it. 

Souhaitez-vous  boire  de  la  Do    you    choose   to  drink 

forte   bierro  ?    nous   en  strong  beer  ?    we    have 


avons  101, 


some  here. 


Non,  je  pr(§f<&re  votre  petite-  Ao,   /  prefer  your    small 

bierre,  je  sais  qu'elle  est      beer,   I  know  that  it  is 

fort  bonne,  very  good. 

J'ai  I'honneur  de  boire  k  I  have  the  honour  to  drink 

votre  sant^,  your  health. 

A  la  sant^   de  toute  votre   To  the  health  of  all  your 

famille,  et  a  celle  de  vos     family,   and  to  that  of 


amis 


your  friends. 


126 


ELEMENTS  OF   FRENCH 


Je  vous  rends  grfices, 

Je    vous    remercie    tr^s- 

humblement, 
Vous  me  faites  honneur  ; 

je  vous  suis  bien  oblitr^, 
Je  vous  suis  tr6s-redevable, 

J'ai  fait  un  bon  repas, 
Vous  badinez  ;  vous  n'avez 

pas  beaucoup  mange, 
Je  vous  demande  pardon, 

j'ai  mang^  suffisamment, 
C'est  votre  faute,  si  vous 

n'avez  pas  assez  mang^  , 
.  la  viande   dtait   sur   la 

table. 


/  give  you  thanks. 

I  most  humbly  thank  you. 

You  do  me  honour  ;  J  am 

much  obliged  to  you. 
1  am    much    indebted  to 

you. 
I  have  made  a  good  repast. 
You  jest ;  you  did  not  eat 

much. 
I  beg  your  pardon^   I  have 

eat  sufficiently. 
It  is    your  fault    if  you 

have  not  eaten  enough  ; 

the  meat  was  upon  the 
.  table. 


THE  VOCABULARY. 


QUE  ferons-nous  ?  what 
sJiall  we  do  ? 

Allons  faire,  let  us  take. 

J'y  consens,  /  agree  to  it. 

Otij  where. 

Si  nous  allions  nous  pro- 
mener,  were  we  to  go 
and  take  a  walk. 

C'est,  it  is. 

La  promenade,  the  walk. 

Nous  y  verrons,  we  shall 
see  there. 


Apr^s  diner,  after  dinner* 

Un  petit  tour  de  prome- 
nade, a  little  walk. 

Irons-nous  ?  shall  we  go  ? 

Au  pare,  into  the  park. 

Qu'en  pensez-vous  ?  wliat 
do  you  thi?ik  of  it  ? 

Une  bonne  pens^e,  a  good 
thought. 

Fort  agreable,  ve?y  plea- 
sant. 

Le  Roi,  the  king. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


127 


if  you 
enough  / 
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a  good 
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A  quelle  heure  ?  at  what  Peut-on  le  voir  ?  may  one 

o'clock.  see  him  ? 

Vers,  at  about.  Quatre    heures,  four   o'- 

Avez-vous    jamais  ?    did       clock. 

you  ever  I  Je  I'ai  vu,  J  have  seen  him 

Quelquefois,  sometimes.       Mais,  hut. 
A  une  grande  distance,  at  Pour  le  voir,  to  see  him,. 

a  great  distance.  De  plus  prds,  nearer,  [day, 

II  faut  aller,  you  m,us/  go.  Un  dimanche.  on  a   Sun- 
A  la   chapelle   royale,   to  Je  pense,  I  think. 

the  royal  chapel.  Que  cela  est,  that  it  is. 

Difl&cile,  difficult.  Parce  que,  because. 

II  y  a,  there  is.  Ordinairement,  commonly. 

Une  foule  de  monde,  crowd  Nous   pourrons,  we  shall 

of  people.  be  able. 

Ais^ment,  easily.  La  percer,  go  through  it. 

Nous  irons,  we  shall  go.       Prochain,  next. 

DIALOGUE  XXTX. 
QUE    ferons    nous    apr^s   WHAT  shall  we  do  after- 

diner  ?  ter  dinner  ? 

Ce  qu'il  vous  plaira.  What  you  please. 

AUons  faire  un  petit  tour  Let  us  take  a  little  walk. 

de  promenade, 
J'y    consens  ;     oil    irons-  /  agree  to  it  y  where  shall 

nous ?  we  go? 

Si  nous  allions  nous  pro-    Were   we  to .  go  and  take  a 

mener   au   pare,    qu'en      ujalk  into  the  park,  what 

penscz-vous  ?  do  you  think  of  it? 

C'est  une  bonne  pens^e,  la  H  is  a  good  thought^   the 

promenade  est  fort  agr^      '^(^l^  is  very  pleasant. 

able, 
Nous  y  verrons  le  Roi,  We  shall  see  the  king  there, 

A  quelle  heure  peut-on  le  At  what  o^ clock  may  one 

voir  ?  see  him  ? 
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Vers  quatre  heures, 

L'avez-vous  jamais  vu  ? 

Je  I'ai  vu  quelquefois,  mais 
d  une  grande  distance, 

Pour  le  voir  de  plus  pr(^s, 
il  faut  aller,  un  Diman- 
che,  5.  la  chapellc  royale, 

Je  pense  que  cela  est  diffi- 
cile ;  parce  qu'il  y  a 
orditiairement  une  foule 
de  monde, 

Nous  pourrons  ais(^ment  la 
percer, 

Nous  irons  dimanche*  pro- 
chain, 


At  about  four  o'clock. 
Did  you  ever  see  him  ? 
J  have  seen  him  sometimes ^ 

but  at  a  great  distance. 
To  see  him  nearer,    you 

must  go,   on  a  Sunday 

to  the  royal  chapel. 
1  think  that  it  is  difficult 

because  there  is  common . 

ly  a  crowd  of  people. 

We  shall  easily  be  able  to 

get  through  it. 
We  shall    go    next  Sunr 

day. 


THE  VOCABULAKY. 
ALLONS,  let  us  go,  A    noire    jardin,    to  our 

garden. 
Avec    plaisir,   with  plea-  Je  serai  bien  aise,  I  shall 

sure.        ,  be  glad. 

De  la  voir,  to  see  it.  Avez-vous  ?  have  you  ? 

De     belles     fleurs,    fine   Tant  mieux,  so  muck  the 

flowers.  better. 

Vous  me  permettrez,  ^02^7/  D'en    cueillir,    to  gather 

give  me  leave.  some. 

Pour  faire,  to  make.  Un  bouquet,  a  nosegay. 

Vous  pourrez  cueillir,  you   Celles  qui,  those  that. 

may  gather. 
Plairont,  will  please,  Davantage,  more^ 

Loin,y?/r.  De  la  \i\\e,  from  the  town, 

II  n'y  a  que,  it  is  but.  Un  demi-mille,  half  a  mile. 

La  promenade,  the  walk,     N'est   pas   longue,    is  not 

long. 
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Voulez-vou8  venir  ?    will  Aveo  nous^  with  vs. 

you  come  ? 
Je  n'ai  pas,  /  have  not*        Le  tem8,  time, 
Qu'avez-vous  ?  what  have  A  fairO)  to  do, 

you  f 
Trois  lettres,  three  letters.  A  dorire,  to  write,  ' 

La  poste,  the  post.  Part,  goes  away. 

Ce  soir,  t^is  evening.  Remettons,  let  us  put  off. 

A  un  autre  jour,  to  ano^Aer  Ne    sauriez-vous    sortir  ? 

day.  cannot  you  go  out  7 

Sans  moi,  without  me.  Nous    serions    bien-aises, 

Da    votre  oomp^gnie,    of      we  should  he  glad, 

your  company.  , 
Qa'est-ce  qui  vous  emp6-  D'aller  aujourd'hui,  from 

cbe  ?  what  hinders  you  t       going  to-day, 
Je    vous    accompagnerai,  Demain,  to-morraw. 


Til  accompany  you, 
Puisque,  since, 

Venir,  to  come. 


Y,  thither, 

Vous  ne  voulez  pas,  you 

are  not  willing. 
II  faut  que  nous  allions, 

we  must  go. 
Je  vous  souhaite,  /  wish 

you. 


Seuls,  alone. 

Une  agr^able  promenade, 

a  pleasant  walk, 

DIALOGUE  XXX. 
ALLONS  ^  notre  jardin,     LET  us  go  to  our  garden, 
Avec  plaisir,  je  serai  bien   With  pleasure^  I  shall  be 

aise  de  le  voir,  glad  to  see  it. 

Avez  vous  de  belles  fleurs  ?  Have  you  fine  flowers  ? 
De  fort  belles,  Very  fine  ones. 

Tant  mieux,  vous  mo  per-  So  much  the  better,  you'll 

mettrez     d'en     cueillir      give  me  leave  to  gather 

pour  me  faire  un  bou-      so7ne  to  make  me  a  nose- 

quet,       '  gay. 


ISO 
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Vous  ppurrez  oueillir  celles   Yov.  'ruty  gather  those  that 

qui  vous  plairoDt  duvan-      mil  please  you  more* 

tage. 

Votre  jardin  est-il  Join  de  i»  your  garden  far  from 

la  ville  ?  town  7 

II  n'y  a  qu'un  demi-mille,  Jt  is  but  half  a  mile. 

La  promenade   n'est  pas  ^e  «^a//c  is  not  long, 

longue, 

Voulez-vous     venir     aveo  ^*^^  you  come  wUh  us  ? 

nous  ? 

Je  n'ai  pas  le  terns,  ^  ^«v«  »*o  H'me. 

Qu'avez  vous  4  faire  ?  What  have  you  to  do  ? 

J'ai  trois  lettres  ^  dcrire,  I  havethfee  letters  to  write, 

et  la  poste  part  ce  soir,  cDnti  the  post  goes  away 

this  evening. 

Remettons  la  promenade,  Let  ua  put  off^  the  walk  till 

4  un  autre  jour,  another  day, 

Ne  sauriez-vous  sortir  sans  Cannot  you  go  out  tvithout 

moi  ?  'me  ? 

Nous  serious  bien-aises  de  IVe  should  be  glad'of  your 

votre  compagnie,  company, 

Qu'est-oe  qui  vous  erapS-  What  hinders  you  from 
che  d*aller  aujourd'hui  going  to-day  to  the  gar- 
mi  jardin  sans  moi  ?  den  uithout  me  ? 

Demain  je  vous  y  accom-  To-morrow  III  accompany 

pagnerai,  you  thither. 

Puisque  vous    ne    voulez  Since  you  are  not  willing 

pas  venir,  il  faut  que  to  come,  we  mnst  go  by 

nous  allions  seuls,  ourselves. 

Je  vous  souhaite  une  agr^  1  wish    you    a   pleasant 

able  promenade,  walk. 


THE  VOCABULARY. 
CERTAINEMENT;  cer-  Un    tr^s-beau-  jardin, 
tainly,  very  fine  garden. 
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hardin,    a 
len. 


Un    berceau    magnifique, 
a  mnqnijicent  bower. 
On  peut  s'y  mcttre  ^  I'abri,  Du  soleil, /rom  the  sun, 

one    may   shelter    one's 

self  in  it. 
Com  me,  as.  Vous  voyez,  you  see. 

Toutes   sortes    de    fleurs,  Je  le  vols,  I  see  it. 

all  sorts  of  flowers, 
Voici,  here  are,  De  fort  beaux  oeillets,  ve- 

ry fine  pinJes. 
Choisissez,  choose.  Ceux  qui,  those  which. 

Vous  plaisent,  please  you.  Je  prciids  plaisir,  /  take  a 

fJelight. 
A  les  cultiver,  in  cultivat-  Moi-meme,  myself. 

ing  them. 
Que,  that.  Fleuriste,  a  florist, 

Vous  avez  dit,  you  said,       Vous    en   cueilleriez,  you 

would  gather  some. 
Pour  faire,  to  make.        -    IJn  bouquet,  a  nosegay, 
Je  me  servirai,  III  make  De   la   permission,  of  the 

use.  -  leave. 

Que,  which,  Vous  me  donnez,  you  give 

me, 
Ne    craignez     pas,    don't  D'en  abuser,  to  abuse  it. 

fear. 
Vous  n'avez  pas  vu,  you  Ajoutez-le,  add  it, 

have  not  seen. 
Tres-oblig^,  much  obliged.  Faites-moi,  do  me. 
Le  plaisir,  the  pleasure.         D'accepter,  Jo  accept, 
Celui-ci,  this,  Four,  for. 

Votre  soeur,  your  sister.        II  a,  it  has. 
Une   odeur  charmante,   a  Je   ne   manquerai  pas,   / 

charming  smell.  will  not  foil, 

De  le  lui  donner,  to  give  it 

to  her. 


'  l- 
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DIALOGUE  XXXI. 
VOUS   avez  certainement   You  have  certainly  a  very 

un  trds  beau  jardin,  Jine  garden, 

Voila  un  berceau  magnifi-  There  is  a  magnificent  bow- 

que  ;  on  pent  s'y  mettre      ^r,  one  may  shelter  one^s 


vojez, 
fleurs, 


self  in  it  from  the  sun, 
VOUS    W^  have,  as  you  see,  all 
toutes  sortes  de      sorts  of  flowers. 


h,  I'abri  du  eoleil. 
Nous  avons,  comme 


Je  Je  vols,  voici  de  fort-  /  see  it,   here  are  very  fine 

beaux  oeillets,  pinks. 

Choisissez  oeux  qui  vous  Choose  those  which  please 

plai&ent,  yow. 

Je  prends  plaisir  k  les  cul-  I  take  delight  in  cultivat- 

tiver  moi-mgme,  ing  them  myself, 

Je  vois  que  vous  ^tes  fleu-  J  see  that  you  are  a  flo- 


riste. 


rist. 


!       i 


I      i 


Vous  avez  dit  que  vous  en  You  said  that  you  would 
cueilleriez  pour  faire  un  gather  some  to  make  a 
bouquet,  nosegay, 

Je  me  servirai  de  la  per-  ril  make  use  of  [the  leave 
mission    que    vous    me      which  you  give  me.   ' 
donnez, 

Ne  craignez  pas  d'en  abu-   DonHfear  to  aXmse  it, 
ser, 

Voici  un  bel  oeillet  que  Here  is  a  fine  pink  which 
vous  n'avez  pas  vu  ;  a-  you  have  not  seen  y  add 
joutez  le  d  votre  bouquet,      it  to  your  nosegay. 

Je  vous  suis  tr^s-oblig^,        /  am  much  obliged  to  you, 

Faites-moi  le  plaisir  d'ac-  Do  me  the  pleasure  to  ac- 
cepter celui-ci  pour  ma-      cept  this  for  your  sister, 
demoiselle  voire  soeur, 

II  a  une  odeur  charmante,    Jt  has  a  charming  smell, 

Je  ne  manquerai  pas  de  le  /  will  not  fail  to  give  it  to 
lui  donner.  her,  ^ 


y  a  very 

cent  how- 
iter  one^s 
he  sun. 
\  see,  alt 
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Vous  m'obligerez. 
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You  will  oblige  me. 


THE  VOCABULARY. 

ALLEZ-vous  ?  do  you  go  f  Ce  soir,  thi^  evening. 
A  la  com^die,  to  the  play.    J'ai  c^vie,  I  have  a  mind* 
D'y  aller,  to  go  thither.         Quelle  comddie,tr^^j92ay. 
Doit-on  repr^senter  ?  is  to  C'est,  it  is. 

he  acted  f 
Une  pi^ce  nouvelle,  a  new  Le  litre,  the  title, 

piece. 
L'Aniant  Capricieux,   the  Je  ne  doute  pas,  /  doubt 

Capricious  Lover,  not. 

Que  M.  A.  ne  joue,  but 
Un   des  principaux  rSles,       Mr.  A.  will  act. 

one  of  the  principal  parts.  N'avez-vous  pas  lu  ?  have 
L'afl&che,  the  hill.  you  not  read  f 

Qui  est  I'auteur  ?  who  is 
Cette.  this.  the  author  f 

J' ai  oni  direj  I  heard.  II  est  iaconnu,  he  is  unr 

known. 
A  ^crite,  has  written.  La  premiere,  the  first, 

De   se   faire  connaitre,   to  II  ne   manquera   pas,   he 

make  himself  known.  will  not  fail. 

Si,  if. 
La  plupart,  the  most  part,  R^ussit,  take, 
Parce  que,  because,  Sont  sifflees,  are  hissed. 

De  plaire,  to  please.  II  est  difficile,  it  is  difficult, 

Du  public,  of  the  public.      Au  goiit,  the  ta^te. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not.  Souvent,  often. 

Presque   toujours,    almost  Mais,  but. 

always.  Caprice,  whim. 

Ou,  or.  VrivGntioUj  prepossession. 


F 
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DIALOGUE  XXXII. 

ALLEZ-vous  ce  soir  k  la  Do  you  go  this  evening  to 

comddie  ?  the  play, 

J'ai  envie  d'y  aller,  /  have  a  mind  to  go  thither. 

Quelle    coin^die     doit-on  What  play  is  to  be  acted, 

rdpr^senter  ? 

C'est  une  piece  nouvelle  ;  It  is  a  new  piece  ;  the  title 

'    le  titre  est  rAmant  Ca-  is  the  Capricious  Lover, 

pricieux, 

Je  ne  doute  pas  que  M.  A.  /  doubt  not  but  Mr.  A.  will 

ne  joue  un  des  princi-  act  one  oj  the  principal 

paux  roles,  parts. 

N'avez-vous  pas  lu   I'affi-  Have    you    not   read  the 

che  ?  bill  ? 

II   joue  I'Amant  Caprici-  He    acts    the    Capricious 


eux, 


Lover. 


Qui  est  I'auteur  de  cette  Who  is  the  author  of  this 

pidce  ?  piece  ? 

II  est  inconnu.  He  is  unknown. 

J'ai  oui  dire  que  c'est  la  /  heard  tliat  it  is  the  first 

premiere    comddie    que      play  which  the   author 

i'auteur  ait  ^crite,  has  written. 

II  ne  manquera  pas  de  se  He  will  not  Jail  to  make 

faire    connaitre    si    sa      himself  known    if   his 

pi^ce  r^ussit,  piece  take. 

La  plupart  des  pieces  nou-  Most  part  of  the  new  pieces 

velles  sont  siffldes,  are  hissed. 

Parce   qu'il  est  difficile  de  Because    it  is  difficult  to 

plaire  au  gofit  du   pu-      please  the    taste  of  the 

blic,  public. 

Souvent  ce  n'est  pas  goiit ;   Often  it  is  not  taste  ;  but  it 

mais  c'est  presque  tou-      is  almost  always  whim 

jours  caprice,    ou  prd-      or  prepossession. 

vention. 
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THE  VOCABULARY. 
SOTIPONS,  let  us  sup.         De  bonne  heure,  early. 
Nous  irons,  we  shall  go,       De  tout  mon  coeur,  with 

all  my  heart. 
Nous    y    entendrons,     we  Une   charmante   musique, 

shall  hear  there.  charming  music. 

Je  me  soucie  fort  pen,  /  De  souper,  supper. 

very  little  care  for.  Mon   meilleur   repas,    my 

Le  diner,  dinner.  best  meal. 

Je  pense,  I  thinJe.  Qu'il  est,  that  it  is. 

Plus  sain,  more  wholesome.  De   manger  beaucoup,    to 

eat  much. 


Peu,  little, 

Apr^s,  after. 

En  France,  in  France. 
Fort  tard,  very  late. 
Fort  peu,  very  little. 

II  faut  que  je,  I  must ^ 


Une  petite   promenade,  a 

little  walk. 
Aide  k  la  digestion,  helps 

digestion. 
On  soupe,  people  sup. 
Vous  mangez,  you  eat. 
Un    mauvais   estomac,    a 

bad  stomach. 
Me  m(?nage,  spare  myself. 


Je  suis  sujet,  lam  subject.  A  des  indigestions,   to  in' 

digestions. 
Une  aile,  a  wing.  Ou  une  cuisse,  or  a  leg. 

De  poulet,  of  a  chicken.       Ne  saurait,  cannot. 
Vous   faire    de  mal,  hurt  Je   boirais   bien,   1  could 

you.  drink. 

I A  present,  now.  Uh  verre  de  vin,  a  glass  of 

wine. 
|Souhaitez-vous  ?    do    you  Du  blanc,  white. 

choose  'f 
|0u  du  rouge,  or  red.  Que    pensez-vous  ?    what 

do  you  think  f 
iDe  ce  vin,  of  this  wine,        Vous  goQterez,  you^ II  taste. 
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Tout4  Theure,  hy-and-hy.    Du  Bourgogne,  Burgundy, 
J'en  ai,  I  have  of  it  Quelques  bouteilles,  some 

bottles, 
Selon   moi,    accjording    to  Le  meilleur,  the  best. 

me. 
Que  Ton  puisse  boire,  that  Allons,  come, 

one  can  drink. 
Levons-nous,  let  us  rise,       Mesdanies     et    Messieurs 
De  table,  yVom  table.  Ladies  and  Gentlemen, 

De  partir,  to  set  out.  II  est  terns,  it  is  time, 

DIALOGUE  XXXIII. 
SOU  PONS      de      bonne  LET  us  sup  early  we'll 

heure,    nous    irons    au      go  to  Vauxhall. 

Vauxhall, 
De  tout  nion  coeur,  nous    With  all  my  heart,  we  shall 

y  entendrons  une  char-      hear    charrning    music 

niante  musique,  there, 

Je  me  soucie  fort  peu  du  I  very  little  care  for  supper  ; 

souper ;  le  diner  est  nion      dinner  is  my  best  meal, 

meilleur  repas, 
Je  pense  qu'il  est  plus  sain  I  think  that  is  is  more  whole. 

de  manger  beaucoup  'k      «o?»e  to  eat  much  at  din- 
diner  et  peu  £1  souper,  wer,  and  little  at  supper. 


Une      petite     promenade 
apr^s  le  repas  aide  k  la 
digestion, 
En  France  on  soupe  fort 

tard, 
Vous  mangez  fort  p'^u, 
J'ai  un  mauvais  estomac, 
II  faut  que  je  me  manage, 
Je  suis  sujet  k  des  indiges- 
tions, 


A  little  walk  after  meals 
helps  digestion, 

in  France  people  sup  very 

late. 
You  eat  very  little. 
I  have  a  bad  stomach, 
I  must  spare  myself, 
I  am  subject ,  to    indiges- 
tions. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


137 


Une  aile  ou  une   cuisse  de  A  vnng  or  a  leg  of  a  chick- 

poulet  ne  saurait   vous      en  cannot  hurt  you. 

faire  de  raal, 
Je  boirais  bieri  a  pn^sent  Now  1  could  drink  a  glass 

un  verre  de  vin,  of  urine. 

Souhaitez-vous  de  blanc  ou  Do  you  choose  red  or  white 

du  rouge  ?  wine  ? 

Que     peusez-vous    de    ce    What  do  you  think  of  this 

vin  ?  ivine  ? 

Vous     goiiterez       tout4-    You'll     taste,     byand-by, 

I'heure  du  Bourgogne  ;       Burgundy;  1  have  some 

j'en  ai  quelques  bouteil-      bottles  of  it. 

iles,  • 
(^est,  selon  moi,  le  meil-  It  is,  according  to  me,  the 

leur  via  que  Ton  puiss^      best  wine  that  one  can 

boire,  drink. 

Allons,  Mesdamea  et  Mes-  Come,   Ladies  and  Gentle- 

sieur^,  levoQS  nous  de  ta-       men,   let  us   rise  from 

ble  ;  il  est  terns  de  partir,       table  j  it  is  time  to  set  out. 

THE  VOCABULARY. 
COM  ME,  as.  'Resolu,  resolved, 

D'aller,  to  go.  II   faut    savo\r,   we   must 

Comment,  how.  know. 

Vouiez-vous  ?  will  you  f      Nous  irons,  we  shall  go, 

Y,  thither. 
Jen'aime  pas,  I  dovHt  like.  Par  eiu,  hy  water. 

A  traverser,  to  cross. 
La  Tamise,  the  Thames.      Louons  plutot,  iet  us  ra- 
ther hire. 
Un  fiacre,  a  hackney  coach.   Com  me  il  vous  plaira,  as 

you  please. 
Cela  m'est  indifierent,  it  is  Que    pensez-vous  ?    what 
indifferent  me.  do  you  think  f 
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Jlien  n'est,  nothing  is.  "Plus     magnifique,      more 

magnificent. 
Un    paradis    terrestre,    a   Le  grand  nombre  de  1am- 

terrestrial paradise.  pes,  the  great  number  of 

lamps. 
Qui  r^clairent,  that  light-   Font,  make. 

en  it. 
Le  plus  bel  effet  du  monde,    Comment  la  trouvez-vous  ? 

as  fine  a  show  as  can  be.        how  do  you  like  it  f 
La  voix,  voice.       ^  Naturelle,  natural. 

Douce,  sweet.  Harmonieuse,  harmonious. 

II  n'y  a  rien,   there  is  no-   D'affect(5,  affected. 

thing. 
On  pent  dire,  one  can  say,   Avee  justice,  with  Justice, 
One  des  meilleures  clian-  Je  ne  m'ennuyeraisjamais, 
^  teuses,  one  of  the  best  I  should  never  grow  tired. 

singers. 
De  I'entendre,  with  hear'  Ni  moi,  nor  I,         f 

ing  her. 
Mais,  but.  II  commence,  it  begins, 

A  se  faire  tard,  to  grow   II  y  a  loin,  it  is  far, 

late. 
D'ici,/rom  hence.  Chez  nous,  to  our  house. 

DIALOGUE  XXXIV. 
COMME   nous  avons  r^-  As  we  have  resolved  to  go 

solu   d'aller   au    Vaux-       to    Vauxhall,    we    must 

hall,  il  faut  savoir  com-      know   how  we   shall  go 

ment  nous  irons,  thither. 

Voulez-vous    y    aller    par   Will    you    go   thither   by 

eau  ?  water  ? 

Je  n'aime  pas  k  traverser  /  donH  like  to    cross    th 

la  Tamise,  Thames. 

Louons  plut6t  un  fiacre,       Lei  us  rather  hire  a  hack- 
ney coach. 
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more 


de  lam- 
tmhei'  of 


rez-vous  ? 
e  W^ 

I 
rmonious, 

I 

• 

Ji  justice' 
ais  jamais, 
row  tired. 

f 

hegins, 
far. 

[r  house. 

Uved  to  go 

we    must 

shall  go 

thither  by 
\ cross    ih 
re  a  hack- 


Comme  il  vous  plaira,  cela 

m'est  indifferent, 
Que  pensez-vous  du  Vaux- 

hall  ? 
Bien    n'est    plus    magni- 

fique  ;  c'est  un  paradis 

terrestre, 
Le  grand  nombre  de  lam^ 

pes    qui    I'^clairent,    et 

leurs   diverses  couleurs, 

font  le  plus  bel  effet  du 

monde, 
Et  la   musique,  comment 

la  trouvez-vous  ? 
Madame  A.  a  la  voix  douce 

naturelle  et  harraonieuse, 
II  n'y  a  rien  d'affecte, 
On  peut  dire  avec  justice 

que  c'est  une  des  meil- 

leures  chanteuses  d'An- 

gleterre, 
Je  ne  m'ennuyerais  jamais 

de  I'entendre, 
Ni    moi ;     mais    il    com- 
mence  k   se  faire  tard. 

et  il  y  a  loin  d'ici  chez 

nous. 


As  you  please,  it  is  indif- 

ferefiit  to  me. 
What    do    you    think   of 

Vauxhall  9 
Nothing  is  more  magniji- 

cent ;  it  is  a   terras  trial 

paradise. 
The  great  number  of  lamps 

that  lighten  it,  and  their 

various  colours,  make  Os 

fine  a  show  as  can  be. 

And  the  musiCy  how  do  you 
like  it  ? 

Mrs.  A.  has  a  sweet,  natu- 
ral, harmonious  voice. 

There  is  nothing  affected. 

One  can  say  with  justice 
that  she  is  one  of  the  best 
singers  in  England, 

I  should  never  grow  tired 
with  hearing  her. 

Nor  I ;  but  it  begins  to 
grow  latej  and  it  is  far 
from  hence  to  our  home. 


k 


THE  VOCABULARY. 

IL  est  bientdt,  it  will  soon  Tems,  time. 

be. 

D'aller,  to  go.  A  I'^glise,  to  church. 

Qui  est-ce  qui,  v'ho.  Pr§che,  preaches. 

Aujourd'hui,  to-day,  C'est,  it  is. 
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Content,  contented. 
Dont    vous     serez,     with  A-t-il   le  talent  ?    has  he 

whom  you^llhe,  [jqiience.       the  talent  ? 
Avec  ^locjuence,  with  elo-  Ses  sermons,  his  sermons. 
l»Je     m'ennuyent    jamais,   II  dit  toujours,  he  always 

says. 
De   bonnes    choses,    good 

things. 
C'est    assur^ment,    he    is 

indeed. 
Je  n'aime  pas,  1  donU  like. 
En  ^te,  in  summer. 


never  tire  me. 


say 


De  les  dire  bien,   to 

them  well. 
Un  homme  de  m^rite,   a 

man  of  merit. 
Stir-tout,  particularly. 
Vous  ne  trouverez  pas,  you  Les  siens,  his. 


Trop  long,  too  long. 
A     m'endbrmir,     to    fall 
asleep. 
I  D'etre  attentif,  to  he   at- 
tentive. 
Ne     m'empecherait     pas, 
would  7iot  hinder  me. 
Vous  n'avez  pas,  you  have  Beaucoup     de     devotion, 


will  not  find. 
Je  suis  sujet,  /  am  apt. 

Je    vous    conseillerais, 

would  advise  you. 
Cela,  that. 


much  devotion. 
Faute  de,  for  want  of. 
Done,  then. 
Dormeur,  a  sleeper. 
On  a  cess6,  they  have  ceased 


not. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not. 
Je  vous   assure,  /  assure 

you, 
Na>urellement,  naturally. 
11  y  a  une  demi-heure  que,  De  sonner,  to  ring  the  hell. 

it  is  half  an  hour  since.  Allons-y  let  us  go  thither. 
Eh  bien,  well.  Votre   pr^d^cateur   favori, 

Pour  entendre,  to  hear,  your  favourite  preacher 

DIALOGUE  XXXV. 
IL  est  bientot  terns  d'aller  IT  will  soon  be  time  to  go 

a  Feglise,  to  church.  ^ 

Qui  est-ce  qui  pr^cbe   au-   Who  preaches  to-day  f 

jourd'hui  ? 
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IS 


he 


ions. 
Iways 

good 

he    is 

Ct  like. 


to    M^ 
he  at- 

lit     pas, 
\r  me. 
evotion, 

it  of, 

Ir. 

\ve  ceoaed 

the  hell 
\  thither,^ 
Ir   lavori, 

yreacher, 

\ime  to  go 
iayf 


C'est  M.  A.  dont  vous  se- 

rez  content, 
A-t-il  le  talent  de  prScher 

avec  eloquence  ? 
Ses  sermons  ne  m'ennuyent 

jamais, 
II  dit  toujours  de  bonnes 

choses,  et  ii  a  le  talent 

de  les  bien  dire, 
C'est  assur^ment  un  hom- 

me  de  mt»rite, 
Je  n'aime  pas   les    longs 

sermons,  sur-tout  en  ^t^, 
Vous  ne  trouverez  pas  les 

siens  trop  longs,' 
Je  suis  sujetam'eudormir, 
Je  vous  conseillerais  d'etre 

attentif, 
Cela  ne  m'emp^cheraH  pas, 
Vous  n'avez  pas  beaucoup 

de  devotion, 
Ce  n'est  pas  faute  de  de- 
votion, je  vou^  assure, 
Vous  §tes  done  naturelle- 

ment  dormeur. 
II  est  tems  d'aller  a  I'^glise ; 

il  y  a  une   demi-heure 

qu'on  a  cess^  dc  sonner, 


It  it  I^^.  A,  with  whom 
you  will  be  contented. 

Has  he  the  talent  to  preach 
with  eloquence  f 

His  sermons  never  tire  me. 

He     always     says    good 

things^  and  he  has  the 

talent  to  say  them  well. 
He  is  indeed  a   man  of 

merit. 
IdonU  like  long  sermons^ 

particularly  in  summer. 
You  will  not  find  his  too 

long. 
I  am  apt  to  fall  asleep, 
I  would  advise  you  to  he 

attentive. 
That  would  not  hinder  me. 
You  have  not  much  devo' 

tion. 
It  is  not  for  want  ofdevo- 

tioUj  I  assure  you. 
You  are  then  naturally  a 

sleeper. 
It  is  time  to  go  to  church  ;  it 

is  half  an  hour  since  they 

have  ceased  to  ring  the  bell 


Eh  bien  I  allons  y  pour  Well !  let  us  go  thither  to 
entendre  votrc  pr^dica-  hear  your  favourite 
teur  favori.  preacher. 


142 


ELEMKNTS  OF   FRENCH 


il 


THE  VOCABULARY. 

Je    suis    charms,    1    am  De  vous  rencontrer,  to  meet 

overjoyed,  you. 

Comment,  how,  Vous  portez-vous  ?  do  you 

do? 
A  votre  service,  at  your  Comment  vous  en  va  ?  how 

service,  do  you  do  f 

Le  mieux  du   monde,   as  Depuis  que,  since, 

well  as  can  he, 
Je  demeure,  I  live,  A  la    campagne,    in    the 

country. 
Y  a-t-il   long-terns  ?  is  it  Vous  n'avez  vu,  you  have 

long  since  ?  seen. 

Votre  cousine,  your  cousin.  Je  la  vis,  I  saw  her. 
La   semaine    passde,    last  Se   portait-elle  ?    did   she 

week.  do  f         .  i 

PasBab^ement,  tolerably ^      Bien,  well.  » 

L'attecdez-vous  ?    do  you  Ce  mois-ci,  this  month, 

expeci  her  f 
EUe  a  ^cj'it,  she  wrote.         Qu'elle  viendrait,  that  she 

would  come. 
Jeudi       prochain,       next  Je  serai  bien  aise,  /  shall 

Thursday.  he  very  glad. 

De  la  voir,  to  see  her.  Elle   ne   sera   pas  moins, 

she  will  he  no  less, 
De  vous  voir,  to  see  you. 
C'est  une  demoiselle,  it  is  Qui  a,  who.  has. 

a  lady. 
Beaucoup    de    m^rite,    a  Quoiqu'elle     soit     jeune, 

great  deal  of  merit,  though  she  he  young, 

D'esprit,  of  wit. 
Fait-il  des  progr^s  ?  does  Son  fr^re,  her  hrother. 

he  improve  f  Dans  le  Frangais,  in  the 

French  tongue. 
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0  meet 
do  you 
k?  how 


in    the 
ou  have 


did   she 


lonth* 

that  she 

J  shall 

18  naoins, 
less. 


jeune, 
foung. 

)ther.' 
is,  in  the 


II  apprend,  Jw  learns. 
Quel  fige  ?  how  old  ? 
II  n'a  pas  encore,  he  is  not 

yet. 
Bien  jeune,  very  young. 
D'un  gaiQon,  of  a  boy. 
De  son  iige,  of  his  age. 


Passablement  bien,     tolc' 

rahJy  well, 
Peut-il  avoir  ?  may  he  he  f 
Douze   ans,   twelve   years 

old. 
Que  peut-on  attendre  ? 

what  can  he  expected  1 


D'esprit,  wit.  II  ne  manque  pas,  he  does 

Un  peu   trop,   a  little  too       not  want. 

much.  Mais  ii  aime,  hut  he  likes, 

C'est   le   d^faut,  it  is  the  Le  jeu,  play. 

defect. 

Tousles  jeunes  gens,  all  De  ifTesque^  of  almost. 

young  people. 

DIALOGUE  XXXVI. 


JE  suis  charmd  de  vous 

rencontrer,        comment 

vous  portez-vous  ? 
A  votre  service,   et  vous 

comment  vous  en  va  ? 
Le  mieux  du  monde,  de- 

puis  que  je  demeure  a 

la  campagne, 
Y  a-t-il  long-tems  que  vous 

n'avez  vu  votre  cousine  ? 
Je  la  vis  la  semaine  passt'e. 
Comment  se  portait-elle  ? 
Passablement  bien, 
L'attendez-vous   ce    mois- 

ici  ? 
Elle  a  ecrit  qu'elle    vicn- 

drait  Jeudi  prochain, 


1  AM  overjoyed  to  meet 
yoUy  how  do  you  do,  1 

At  you  service^  and  you^ 

how  do  you  do  ? 
As  well  as  can  he,  since  I 

live  in  the  country. 

Is  it  long^  since  you  have 
seen  your  cousin  f 

I  saw  her  last  week. 

How  did  she  do  ? 

Tolerably  well. 

Do  you  xpect  her  this 
month. 

She  wrote  that  she  would 
come  next  Thursday, 
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Je  serai  bien  aise   de   la   I  shall  he  glad  to  sec  her. 


voir, 
Elle  ne   sera    pas    moins 

charm^e  de  vous  voir, 
C'est  une  demoiselle  qui  a 

beaucoup  de  m^rite, 
Quoiqu'elle   soit  jeune  elle 

a  beaucoup  d'esprit, 
Et   son   fr^re,   fait-il    des 

progr^s   dans   le    Fran- 

gais  ? 

II   apprend    passablement 

^bien, 
Quel  jige  peut-il  avoir  ? 
II   n'a   pas   encore   douze 

ans, 
II  est  bien  jeune,  que  peut- 

on  attendre  d'un  garyon 

de  son  dge  ? 
II  ne  manque  pas  d'esprit, 

mais  il  aime  un  peu  trop 

le  jeu, 
C'est  le  defaut  de  presque 

tous  les  jeunes  gens. 


She  tvill  he  no  less  glad  to 

see  you. 
It  is  a    lady   who  has  a 

great  deal  of  merit. 
Though  she  he  young  she 

has  a  great  deal  ofimt. 
And.  her   brother^  does  he 

improve  in  the  French 

tongue. 

He  learns  tolerably  well. 

How  old  may  he  be  ? 

He  is  not  yet   twelve  years 

old. 
He  is   very   young,   what 

can  he  expected  of  a  hoy 

of  his  age  ? 
He  does  not  want  wlty  but 

he  likes  a  little  too  much 

play. 
It  is  the  defect  of  almost 

all  young  people. 


THE  VOCABULARY. 
J'AI  vu,  /  have  seen.  Aujoord'hui,  to  day. 

De    fort    belles     cerises 

very  fine  cheriies. 
Oombien  ?  how  much  ? 


Aupres  de  la  Bourse,  near 

the  Excliange. 
Les  vend-on   la  livre  ?  do 

they  sell  them  a  pound  ? 


J'ai  entendu,  Ihaveheard. 
<3u'on     demandait,      that  Quatre  sous,'<z  groat, 
they  have  asked. 


Fruit 

lis   n( 

don 

Leur. 
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rlad  to 

has  a 
rit, 

irtg  «^c 
(}fwit. 

does  he 
French 


•well- 


be? 

Ive  yccti''* 


'9 


whcit 


of  ahoy 

wit,  hut 
too  much 

iff  almost 
le. 


[ay. 
irse,  near 

livre?  do 
\a  pound  ? 


Co  n^ost  pas  oher,  it  is  Si,  if. 

not  dear, 
Elles  sont  belles,  they  are  Non-seulement,  not  only, 

Jine. 
Mais,  hut.  En,  some. 

Avez-vous    go(itd  ?      did  Mon  fr^re,  my  brother, 

you  taste  ? 
Acheta,  bought,  Hier,  yesterday, 

J'aime,  /  tike,  Beauooup  mieuz,  a  great 

deal  better, 
Les  fraises,  strawberries.      II  faut  avouer,  it  must  be 

confessed. 
Que  o*est,  that  it  is.  Un  nuit  d^lioieuz,  a  de- 

licious fruit. 
Tout  le  monde,  every  body.  Les  aime,  likes  them, 
C'est    dommage,  it  is  a  Qu'elles    ne    durent    pas, 

pity.  that  they  don*t  last, 

Assez      long-tems,      long  Avec  du  suore,  toith  $vr 

enough.  gar. 

Du  lait,  milk,  •  Et  moi,  and  L 

DeVeAViy  water,  Dnvin,  wine. 

N'aimez-vous  pas  ?    donU  Les  poires,  pears, 

you  like. 
Les  pommes,  apples,  Quand    elles   sont,    tchen 

they  are, 
Bien  mtircs,  very  ripe*         Trds  malsaines,  wery  urn* 

wholesome. 
La  plfipart,  the  most  part,  D^  jeunes  gens,  of  young 

people. 
Fruit  vert,  unripe  fruit.       C'est  que,  it  is  because, 
lis  ne   savent    pas,    they    Ce  qui,  what.  ^ 

don^t  know, 
Leur,  to  them.  Est  nuisible,  is  hurtful. 


Woat. 


G 
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DIALOGUE  XXXVII. 


J'AI  vu  aujourd'hui  de  1  HAVE  seen  today  re- 
fort  belles  cerises,  au-  ryjine  cherries  near  the 
pr^s  de  la  Bourse,  Ea^change. 

Corabien    les  vend-on    la  Hem  much  do  they  sella 

livre  ?  pound  ? 

J'ai  entermu  qu'on  en  de>  I  have  heard  that  they  have 

mandalt  quatre  sous,  asked  a  groat. 

Ce  n'est  pas  cher,  si  elles  It  is  not  dear^  if  they  are 

sont  belles,  fine. 

Noh-seulement,    elles  sont  'JTiey  are  not  onlyjiney  but 

belles,    mais  elles  sont  they  are  excellent. 
excellentes, 

En  avez-vous  gotit^  ?  Did  you  taste  some  ? 

Mon  fr^i^  CA  aaheta  bier  My  brother  bought  yester- 
une  livre,  '  da^i  a  pound. 

J'aime  beauaoup  mieux  les  /  like  strawberries  a  great 
fraises,  deal  better. 

II  faut  atouer  que  o*est  It  must  be  confessed  that 
un  fruit  d^licieux,  it  is  a  delicious  fruit. 

Tout  le  monde  les  aime,       Every  body  likes  them. 

C'est    dotiamage    qu'elles  It  is  a  pity  they  don't  last 

ne  durent  pas  assez  long-  long  enough. 

terns, 

Je  les  aime  beaucoup  mec  I  like  them  much  with  su- 

du  Sucre  et  du  lait,  gar  and  milk. 

Et  moi  aveo  de  I'eau  et  du  And  I    with    water    and 

vhi,  vnne. 

N'aimez'vous  pas  les  poires  DonH^  you  like  pears  and 

et  les  pommes  ?  apples  ? 


AND  ENGLISH  OONYERSATION. 


147 


ly  te- 
ar t^^ 

seKct 
B'l/  have 
iey  oLf^ 

fine,  but 
t. 

i? 

ht  yester- 
a  great 

ised  that 
fruit. 

them' 
[don't  last 

with  su- 
iter   <*^^ 
years  and 


Je  les  aime,  qaand  elles  I  like  theniy  when  they  are 

sont  mtLres,  ripe, 

Elles  sont   tr^s-malsaines,  Theif   are  very    unwhoh^ 

quand  elles  ne  le  sont  somey  when  they  are  not, 

pas,  %  . 

La  pl^part  des  jeunes  gens  The  most  part  of  young 

aiment  le  fruit  vert,  people  like  unripe  fruit, 

G*est  qu'ils  ne  savent  pas  Itishecause  they  don^t know 

ce  qui  leur  est  nuisible,  what  if  hurtful  to  them, 

THE  VOCABULARY. 

QUEL  terns  fait-il  ?    how  Aujourd'hui,  to-day, 
is  the  weather  ? 

Fort  beau  terns,  very  fine  II  fait,  it  is, 
weather. 

La  chaleur,  the  heat,  Mauvais  terns,  had  wea» 

ther. 

Chaleur  ^touffante,  sultry  Fort  incommode,  very  in- 
hot,  convenient, 

Un  brouillard,  a  Jog,  H  y  a,  there  is, 

Quand,  when,                ^  Epais,  thick, 

II  le  dissipcra,  it  will  dis-  Le  soleil,  the  sun, 

perse  it. 

L'arc-en-ciel,  the  rainbow,  Je  vois,  I  see. 

Que,  that.  On  dit,  they  say. 

Pas  toujours,  not  always,  C'est  signe,  it  is  a  sign, 

II  pleut,  it  rains,  Par(^  que,  "because, 

Plusieurs jours,m(Z7iy  days,  Quelquefois,  sometimes. 


i 


Sombre,  cloudy, 
I  Mais,  but. 


Apr^s,  after, 

Ce  matin,  this  morning. 


si 
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A  s'dclaircir,  to  clear  up,     II  commence,  it  begins, 

II  a  plu,  it  has  rained.        Vent,  wind, 

Se   remettre   au  beau,  to  Beaucoup,  a  great  deal, 

be  fair  again. 
Est  chang^,  is  changed.       Oh    s'aperyoit,     one   per^ 

ceives, 
II  contiauera,  it  will  hold,  II  y   a   apparence,    it   is 

likely. 
Je  le  souhaite,  I  wish  it,      Du  meme  c6t^,  in  the  same 

quarter. 
Variable,  variable.  Inconstant,  inconstant. 

Nous    aurons,    we    shall  Dans    ce    pays,     in    this 

have,  country. 

Ce  soir,  this  evening.  De  Torage,  a  storm, 

Toute  la  journ^e,   all  the  II  a  fait  fort  chaud,  it  was 
day,  .  very  hot. 

DIALOGUE  XXXVIII. 

QUEL  tems  fait-il  aujour-  HOW  is  the  weather  to- 

d'hui?  dayl 

II  fait  fort  beau  tems,  It  is  very  fine  weather, 

II  fait  fort  mauvais  tems.  It  is  very  had  weather. 

La  chaleur  est  fort  incom-  The  heat  is  very  inconve' 

mode,  nient. 

II  fait  une  chaleur  dtouf-  It  is  sultry  hot. 

fante, 

II  y  a  un  brouillard  fort  There  is  a  very  thick  fog. 

^pais,  > 

Quand   le  soleil   paraitra,  When  the  mn  hppears^  ^^t"  gran( 

il  le  dissipera,  loill  disperse  it.  I  storm.  I 

Je  vois  Tarc-en-ciel,  I  see  the  rainbow,  ffe-voi 

'      .  .  ,    ,  ,       E^  ^onnei 

On  dit  que  c'est  signe  de   They  say  it  is  a  sign  ojm  sortir 

beau  tems,  fine  weather,  f  commej 
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Pas  toujours,   parce  qu'il  Not    always,    because     it 

pleut    quolquefois    plu-  sometimes   rains    m.any 

sieurs  jours  aprtis,  days  after. 

Le  terns  etait  fort  sombre  The    weather    was    very 

ce  matin,  mais  il  com-  cloudy  this  morning,  hut 

mence  t\  s'^claircir,  it  begins  to  clear  up. 

II  fait  un  grand  vent,  TJie  wind  blows  hard. 

II  a  plu  beaucoup  ce  matin,  It  has  rained  a  great  deal 

mais  le  temps  commence  this    morning,    but   the 

^  se  remettre  au  beau,  weather  begins  to  be  fair 

again. 

On  s'apergoit  que  ie  vent  One    perceives-   that    the 

est  chang^,  wind  is  changed. 

,Ily  a  apparence  ?■  ';  con-  It  is  likely  it  will  hold  in 

tinuera  du  m^me  cot^,  the  same  quarter. 

I Je    le    souhaite,  mais    le  /  vjish  it,  but  the  weather 

terns  est  inconstant    et  is  inconstant  and  varia- 

variable  dans  ce  pays  ci,  ble  in  this  country. 

iNous  aurons  de  Torage  ce  We  shall  have  a  storm  this 

soir,  il  a  fait  fort  chauji  evening,  it  wq,s  very  hot 

toute  la  jourriee,  all  the  day. 


THE  VOCABULARY. 


thick  fog*  POUS  eftmes,  we  had.  Hier   au   soir,    yesterday 

I  evening, 

dippears,  i«f "  ^^^.nd  orage,  a  great  Ou,  where. 

.Y  I  storm. 

Etiez-vous  ?  were  you  ?  Pendant,  d.uring. 

lie  tonnerre,  the,  thunder.  J'etais  pret,   1  'was  ready. 

'    a  si^'^  ^Jw  ^^^^^^'  ^^  S^  ^^^'  Quand,  when. 

'  commen§a,  it  began.  A  tonner,  to  thunder* 


("lit". 


v^  •« 

•.^.1 
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Vous  Ates  done,  you  were  Obligd,  obliged, 

then, 
De  rester  au  logis,  to  stay  II  ne  fut  pas,  it  was  not, 

at  home. 
On  nc   voyait    j[ue»    one  La  lueur  des  Eclairs,  the 

saw  hut,  flashes  of  lightning, 

Avez-vous  entendu  dire  ?  Ait  caus^,  has  done, 

did  you  hear  ? 
La  foudre,    the  thunder-  Quelque   dommage,   some 

bolt.  ff.€image, 

Sur,  upon.  Est  tomb^e,  is  fallen, 

De  i'^glise,  of  the  church,     Le  clocher,  the  steeple, 
Fersonne,  any  body,  N'a-t-elle  tu^,  has  it  not 

killed,  ' 

Encore,  yet.  On  ne  le  salt  pas,  it  is  not\ 

known, 
Ne  manqueront  pas,  will  Les  feuilles  publiques,  tht\ 


not  fail, 
C'est,  it  is. 

Fort  rare,  very  seldom, 
Quelqu'un,  somebody. 
II  a  grSl^,  it  has  hailed. 

Aussi,  likewise. 
La  grele,  the  hail. 


newspapers. 
Wen  donner  un  di^tail,  to\ 

give  an  account  of  it. 
Qnsindy  but. 

N'est  pas  tu^,  is  not  killed] 
Beaucoup,  a  great  deal, 

Je  crains  que,  lam  qfraii\ 
lest. 


J'4t 
il 

Vou 
re 

II  n. 
soj 
la 
Avez 
qu< 
qui 
Lafo 

le  c 

N'a-t^ 

On  ne 

Les  fc 

man 

doni 

II  est  J 

qu'u 

II  a  bei 

Je  craii 
fait 


Aux  fruits,  to  the  fruits,      N'ait  fait  du  tort,  has  donm  ^^  a  neij 

some  damage,  I  ^^  i^uit 

DIALOGUE  XXXIX.  I  ^  adou 

NOUS     etlmes    hier    un    We  had  yesterday  a  grem^^^d. 

grand  orage,  atorm,  I  ^^^tfor, 

Oii  dtiez-vous  pendant  le    Where  were  you   durim 

tonnerre?  the  thunder?  1  Aussi  frc 


i'  Il 


-!  ii  i:l 
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as  not- 
lairs,  the 
me. 


ige,   tome 


alien, 
tteeple. 
kas  it  not 

IS,  it  is  not\ 

jUques,  the\ 

d<5tail,  to\ 
mnt  of  it, 

\8  not  liille^ 
\reai  deal* 


J'^tais  pr^t  k  sortir  quand 
il  commenca  a  tonner, 

Vous  fiites  done  oblig^  de 
rester  au  logis, 

II  ne  fut  pas  possible  de 
sortir,  on  ne  voyait  que 
la  lueur  des  dclairs, 

Avez-vous  entendu  dire 
que  le  tonnerre  ait  caus^ 
quelque  vlommage  ? 

La  foudre  est  tomb^e  sur 
le  clocher  de  I'dglise, 

N'a-t-elle  tu^  personne  ? 
On  ne  le"  sait  pas  encore, 
Les  feuilles  ^ubliques  ne 

manqueront    pas     d'en 

donner  le  detail, 
II  est  fort  rare  que  quel- 

qu'un  ne  soit  pas  tii^, 
II  a  beaucoup  gi§ld  aussi, 

Je  Grains  que  la  grgle  n*ait 
fait  du  tort  aux  fruits, 


am 


afram 


^rt,  has  dt 

re,    ! 

[day  a  grec 


I  was  ready  to  go  out  when 

it  began  to  thunder. 
You  were  thsrt  obliged  to 

stay  at  home. 
It  was  not  possible  to  go 

out,  one    saw    but    the 

flashes  of  lightning. 
Did  you    hear    that    the 

thunder  has  done  some 

damage  ?  ' 

The  thunderbolt  is  fallen 

upon  the  steeple  of  the 

church. 
Has  it  killed  any  body  f 
It  is  not  hnown  yet. 
The  newspapers   will  not 

fqp>  to  give  an  account 

of  it. 
It  IS  seldom  but  somebody 

is  killed. 
It  has  likewise  hailed  a 

great  deal, 
lam  afraid  lest  the  hail 

has  done  some  damage 

to  the  fruits. 


\you 


durii^ 


THE  VOCABULARY. 

II  a  neig^,  it  has  snowed.     Beaucoup,  a  great  deal. 
La  nuit  pass^c,  last  night.  La  neige,  the  snow, 
A  adouci,   has    rendered  Le  terns,  the  weather, 

fnHd, 
Car,ybr.  II  faisait  fort  froid,  it  was 

•  very  cold, 

lAussi  froid,  as  cold,  A  present,  now. 


f   ( 
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Qu'il  a  fait,  as  it  was. 


De  la  semaine,  of  the  week. 
Vous  assurer,  assure  you. 
Je  ne  m'ea  aperrois  pas, 
1  don  t  perceive 

Continue,  contirmes. 

Sera  fondue,  will  be  melt- 
ed away. 

Je  ne  crois  pas,  1  dorCt 
timik. 

II  ne  parait  que,  it  a'pyears 
hut. 

Dans  cette  saison,  in  this 
season. 

Nous  aurons,  we  sliall 
have. 

Une  forte  gel^e,  a  hatd 
frost. 

Actuellement,  now. 

Je  pense,  I  think. 
Extr^mement,  extremely. 

Nous  en  ^tonner,  be  sur- 
prised at  it. 
De  I'hiver,  of  the  winter. 

Q^il   sera   rude,   that^  it 

will  he  sharp. 
Vo^'ez,  see. 


Au     commencement,     at 

the  beginning, 
Je  puis,  1  can. 
Que,  that. 

Si,'/.  . 

Le  soleil,  the  sun. 

De  luire,  to  shine. 
Ce  soir,  this  evening. 

Toute  la  journde,  all  the\ 

day. 
Quelquefois,  sometimes. 

Une  demi-heure,  >half  an\ 

hour. 
Demain,  to-niorrovj. 

II  gele,  it  freezes, 

Bien  fort,  very  hard. 
II  fait  froid,  it  is  cold. 

Nous  ne   devons   pas,   we\ 

must  not. 
Dans  le  coeur,  in  the  mid\ 

die. 
II   y   a   apparence,    it    n\ 

likely. 
Cette  annde,  this  year, 

Commef. how. 
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ment,     at 


n. 

we. 
cning. 

nee,  all  the 

metirncs. 

ire,  >half  an\ 

)rrov). 

zes. 

y  hard, 
t  is  cold. 

\ouH  pas,  'M'«| 
in  the  mid\ 
irence,  it  ^^\ 
[this  year. 


II  fait  un  vent,  the  wind 
A  grps  flocons,  in  great       blows. 

flakes.  J  Cette  apr^s-midi,  this  af» 

Bien  froid,  very  cold.  temoon. 

DIALOGUE  XL. 


A 


XL    a  beaucoup  neig^   la 

nuit  pass^e, 
La  neige  a  «douci  le  terns, 

car  il  faisait  fort  froid, 

II  fait  aussi  froid  k  present 
qu'il  a' fait  au  commen- 
cement de  la  semaine, 

Je  puis  vous  assurer  que 
je  ne  m'en  apergois  pas. 

Si  le  soleil  continue  de 
luire,  la  neige  sera  fon- 
due ce  soir,  • 

I 
I 

J**  ne  erois  pas  que  le  soleil 

luisi  toute  la  journ^e, 
II   ne  parait    quelquefois 

qu'ine  demi  heure  dans 

cet;e  saison, 
Nous  aiirons  demain  une 

forte  gel^e, 
II  g^l^  bien  fort  actuelle- 

m0t, 
Je  pnse  qu'il  fait  extr^- 

m<mentH'roid, 
Noui  ne  devons  pas  nous 

en^tonner,  nous  sommes 

dms  le  cceur  de  I'hiver, 


IT  has  snowed    a    great 

deal  last  night. 
The  snow  has  rendered  the 

weather  mild j  for  it  was 

very  cold. 
It  is  as  cold  now  as  it  was 

in  the  beginning  of  the 

week. 
I  can   assure  yt     *hat   I 

don^t  perceive  it,^ 
If  the  sun    continues    to 

shine,  the  snow  will  be 

melted  away  this  even- 

ing. 
I  donH  think  that  the  sun 

will  shine  all  the  day. 
It  sometimes  appears    in 

this  season  but  half  an 

hour. 
We  shall  have  to-morrow 

a  hard  frost. 
It  freezes  now  very  hard, 

I  think  that  it  is  extremely 
cold. 

We  must  not  be  surprised 
at  it,  we  are  in  the 
middle  of  the  winter* 
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w  ;. 


II  y  a  apparence  que  Thi-  It  is  likely  that  the  winter 

ver  sera  rude  cettd  an-  will  be  sharp  this  year, 

n^e, 

Yoyez   comme   il    neige  ;  See  how  it  snows  ;  it  snows 

la  neige   tombe  k  gros  in  great  flakesi 

flooons, 

Il'fait  un  vent  bien  froid  The  wind  blows  very  hard 

cette  apr^s-midi.  this  afternoon. 


THE  VOCABULARY. 

NOUS  ne  pourrons   pas,  Sortir,  to  go  out, 

we  shall  not  be  able, 
Cair,  for,  Aujourd'hui,  to-day, 

Bien  fort,  very  fast,  II  pleut,  it  rains^ 

Qu'il  pleuve,  that  it  will  Croyez-vous  ?      uj     y<m 

rain,  think  f 

II  n'y  a  pas  d' apparence,  Toute  la  joum^e,  all  the 

it  is  not  likely,  day, 

II  a  commence,  it  began*     Que  la  pluie  cesse,  \hat  it 

will  cease  raining, 
Du  matin,  in  the  morning,  A  six  heures,  at  dx  o'- 
clock. 
Fort  ^pais,  very  thick,         Les  nuages,  the  douos, 
De    beau    terns,    of  fine  II  n'y  a  pas  d'apparence, 

weather,  there  is  no  likelihdfd. 

Change     souvent,    varies 

often, 
Passera  bientdt,  will  soon  he  ^ovLTy  the  day, 

be  over. 
Que  oe  n'est  que,  that  it  Vous  voyez,  you  see, 
.  is  but;  Une  ond^e,  a  shower, 

Quand,  when. 
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winter 
i  year. 

t  gnows 


If 


liard 


%y. 

,  all  the 

i,    hat  it 

W.       , 
^t  $.%  o- 

\  . 
\ 

\ 

}UC8» 

Lpparence, 
[lih0d» 


\see,  I 
)wer^ 


N'est  pas,  is  not,  A  verse,  as  hard  as  it  can 

De  dur^e,  of  duration.  pour. 

Ordinaircment,  commonly, 
Jusqu'^  ce  que,  till.  Restons  k  couvert,  let  us 

remain  sheltered, 
II  fait  un  terns,  the  wea^  Soit  pat^sde,  be  over,  * 

thcr  is. 
Clair  et  serein,  clear  and 

serene.  J'ai  devin^  juste,  i  guess- 

Que,  that,  ed  right, 

A  present,  now,  S'^claircirait,  would  clear 

Sans  §tre,  without  being.     Nous  pouvous,  we  may. 

Mouilli^s  wtt, 
DIALOGUE  XLI. 
NOUS   ne    pourrons    pas    i^Ve  shall  not  be  able  to  go 

sortir  aujourd'hui,  car  11       out  to-day t  for  it  rains 

pleut  bien  fort,  very  fast: 

Croyez-vous    qu'il    pleuve  Do  you  think  that  it  will 

toute  la  journde  ?  7'ain  all  the  day  ? 

II  n'y  a  pas  d'apparence  It  is  not  likely  that  it  will 

que    \si  pluie  ceese  au-       cease  raining  to-day 

jourd'hui, 
II  a  commence  k  pleuvoir  It   began   to  rain  at  six  . 

a  six  heures  du  matin,  o^ clock  in  the  morning. 

Les  nuages  sont  fort  ^pais,   The  clouds  are  very  thick^ 

il  n'y  a  pas  d'apparence       there  is  no  likelihood  of 

de  beau  temps,  fine  weather, 

Lo   terns  change   souvent    The  weather  varies  often 

dans  le  jour,  in  the  day. 

La  pluie  passera  bien'oSt,    The  rain  will  be  soon  over^ 

vous  voyez  que  ce  n'est       you  see  that  it  is  but  a 

qu'unc  ondde,  showeir. 
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Quand  il  pleut  ii  verse,  la  When  it  rains  as  fast  as  it 

pluie  n'est  pas  ordinal-  can  j^our^  the  rain  is  not 

rement  de  longue  dur^e,  ^  commonly  of  long  duro' 

tion, 

BestoDS  &  oouvert  jusqu'd  Let   us  remain  sheltered 

ce  que  la  pluie  soit  pas-  till  the  rain  be  over. 

s^e, 

II  fait  un  terns  clair  et  se-  The  weather  is  clear  and 

rein,  serene, 

J'ai   devin^  juste  que   le  I  guessed  right  that  the 

terns  s'dclairoirait,  weather  would  clear  up, 

A  present  nous   pouvons  Now  we  may  go  out  with- 

Bortir  sans  §tre  mouillds,  out  being  wet,              % 

THE  VOCABULARY, 

QUELLE    saison,    what  Aimez-vous  ?  do  you  like  f 

season, 

Le  niieux,  the  best,  L'dt^,  the  summer. 

La  plus  agr^able,  the  most  Be  toutes,  at  all, 

agreeable.  Ordinairement,  commonly* 
II  fait  froid,  tt  is  cold, 

Au  printems,t7i  the  spring,  Je  n'aime  pas,  IdonH  likt. 

L'hivcr,  winter,  Du  tout,  at  all,   ' 

Yous  n'Stes  pas,  you  are  Le  seul,  alone* 

not,  Sont,  are. 
La    plupart    du    monde, 


Languit,  languishes, 
Bien   ennuyeux,   very  te- 
dious, 
Mais,  hut, 
Vous    pouvez    aller,    you 

may  go. 
En  dti,  in  the  summer, 
A  la  com^die,  to  the' play,  Sont  agr^ables,  are  plea- 
r^utre  que,  besides  that,  sant^ 


most  people. 
Taut,  every  thing, 
Les  jours,  the  days. 

Cola  est  vrai,  it  is  true, 
Le  soir,  in  the  evening. 
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!  ai  it 

is  not 
dura' 

Itered 
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ir 
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iat  the 
ear  up* 
t  with' 


u  lihe  f 


imonly* 


1 


lery  te- 


Inter, 
^e  plea- 


Ajoutez  ^  cela,  add  to  that.  Que,  that. 

La  campagnc,  the  covntrt/.  Est  riante,  it  detightfuh 

Dans  oette  saison,  in  this  A  peine  peut-on,  one  can 

season,  scarcely, 

Sortir,  to  go  out.  Sans  §tre,  without  being, 

Eolabouss^,  splashed  ovfir.  Par,  by, 

Les  Yoitures,  the  carriages,  II  fait  crottd,  it  is  dirty. 


Les  rues,  the  streets. 

Pour  aller,  to  go. 

En  carrosse,  in  a  coach. 

A  pied,  on  foot. 
Par-tout,  every  where. 


J'aime    mieux   I'hiver,    / 
like  the  winter  best, 

Vous  avez  raison,  you  are 

in  the  right. 
On  trouve,  one  finds, 
D'agriSables     promenades, 

pleasing  walks. 


Toujours,   always. 
On    Vencontre,   one  meets  De    la    compagnie, 
with,  pany, 

DIALOGUE  XLII. 


corrir 


you 


QUELLE    saison    aimez-  WHAT   season    do 

vous  le  mieux  ?  like  best  ? 

Ij4t4  est  la  plus  agrdable  Summer  is  the  most  agree- 

de  toutei  les  saisons,  able  of  all  the  seasons. 

II  fait  ordinairement  froid  It  is  commonly  cold  in  the 

au  printems,  spring, 

Je    n'aime    p^s    du    tout  l.donH  like  tointer  at  all, 

I'hiver, 
Vous  n'^tes  pas  le  seul,  la   You  are  not  singular,  most 

pltipart   du   monde    est      i^en  are  of  your  opinion. 

de  votre  opinion, 
En  hiver  tout  lansjuit,  et  In  winter  every  thing  Ian- 

les  jours  sont  bien  en-      guishesy  and    the   days 

nuyeux,  are  very  tedious. 
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Cela  est  vrai,  mais  le  soir 
vous  pouvez  ailer  ^  la 
com^die, 

En  etd,  outre  que  les 
jours  sont  agreables, 
vous  pouvez  aller  le 
soir  au  Yauxhall  ou  au 
Kanelagh, 

Ajoutez  k  cela  que  la  cam- 
pagne  est  riante  dans 
cette  saison, 

A  peine  peut-on  sortir  en 
hiver  sans  ^tre  <^clabous- 
sd  par  les  voitures. 

II  fait  bien  crottd  dans  les 

rues  de  Londres, 
J'aime  mieux  I'hiver  pour 

aller  en  carrosse, 
Vous  avez  raison,  et  en  4i6 

j'aime    mieux    aller    ^ 

pied, 
On    trouve    partout     d'a- 

gr^ables  promenades, 
On  rencontre  toujours  de" 

la  compagnie. 


It  18  true,  but  in  the  even- 
ing you  may  go  to  the 
play. 

In  aummer,  besides  that  the 
daijs  are  pleasant,  you 
may  go  in  the  evening  to 
Vauxhall  or  Hanelagh, , 

Add  to  that,  that  the  coun- 
try is  delightjul  in  this 
season. 

One  can  scarcely  go  out  in 
winter  mthout  being 
splashed  over  by  the 
carriages. 

The  streets  are  very  dirty 
in  London. 

J  like  vdnter  best  to  ride  in 
a  coach. 

Your  are  in  the  right,  and 
in  summer  I  like  better 
to  walk. 

One  finds  every  where 
pleasant  walks. 

One  meets  always  with 
company. 


THE  VOCABULARY. 
QUELLE  heure  ?    what  Est-il  ?  is  it  % 

o'clock. 
A  votre  montre,  hy  your  Je  ne  saurais,  l.cannot, 

watch. 
Vous  le  dire,  tell  it  you.      Exactement,  exactly. 
Parce  que,  because.  EUe  avance,  it  goes  too  fast. 


■    !   Il 
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lot. 


wfast- 


La  mienne,  mine,  Hetarde,  goo$  too  itow, 

Sa?ez-vou8  ?  do  you  know  f  A  I'horloge,  by  the  clock. 
Eile  ne  va  pas,  it  does  not  Bien,  right, 

go,  Un  peU)  a  little, 

Ayons,  let  us  have,  EUe  sonnera,  it  willetrike, 

De  patience,  patience.  L'entendez-vous  ?   do  you 

Tout-&-rheure,  by  and  by,       hear  it  f 

Lea  heareB/  the  hou^s. 
Je  oompte,  /  am  counting,  Quatre    heureSi  /our   o** 
EUe  a  soan^,  it  etruck,  dock, 

Je  vous  assure,  1  ,<ju8ure  Qae,  thcU, 

you, 
II  n'est  pas,  it  u  not.  Encore,  yet. 

Si  tard,  so  late,  Auwii  bien  que,  ca  well  as, 

Croyez-voiiis  ?      do      you  Je  orois,  /  think. 

think  f  Tout  au  plus,  at  most. 

Trois  heures  et  demie,  half 


Si,  if. 

Un  quart  d*heur6,a  quarter 
of  an  hour.^ 

tine    grande     diffSrenoe, 
great  difference. 


an  hour  pott  three, 

Quatre  heures  moins  un 

quart,     three    quarters 

past  three,        ^ 
Ne  fait  pas,  makes  no, 

DIALOGUE  :5CLIIir 
QUELLE   heure  est-il  k    WHAT  o'clock   is^U  by 

votre  montre  ?  your  watch,  f 

Je  ne  saurais  vous  le  dire  /  cannot  teU  if  you  exact- 

exactement,  parce  qu'elle      /^,  becatuie'^,  goes  too 

avance,  fast, 

Et  la  mienne  retarde,  And  mine  goeitoo  slow, 

Savez-vous  Theure  qu*il  est  Do  you  know  what  o'clock 

a  rhorloge  ?  it  is  by  the  dock  f 

Elle  ne  va  pas  bien,  it  does  not  go  right, 

Ayons  un  peu  de  patience,  Let  us  have  a  little  pa- 
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elle  sonDera  tout-^-l'heu-      tiencey  it  will  strike  by 

ro,  and  by. 

L*entendez-vous  sonner  ?      Do  you  hear  it  strike  } 
Oui,  et  je  compte  les  heu-    YeSj   and  J  am  amnting 


res. 


the  hours. 


Elle  a  sonn^  quatre  heures,  It  struck  four  o'clock. 

Je  vous  assure  qu'il  n'est  /  assure  you  it  is  not  yet  so 

pas  eDCore  si  tard  ;  elle      late  ;  it  goes  too  fast  as 

avance   aussi  bien   que      welt  as  my  watch. 

ma  montrc, 
Quelle  heune    croyez-vous    What  o'clock  do  you  think 

done  qu'n  soit  ?  it  is'? 

Je  crois  qu'il  n'est  pas  en-  /  think  it  is  not  yet  half  an 

core    trois    heures    et      hour  past  three. 

dentie^ 
C*est  tout  atl  plus  s'il  est  At  most  it    is    but   three 

quatre  heures  moins  un      quarters  pas  three. 

quart, 
Un  quart  d'heure  de  plus  A.  quarter  of  an  hour  more 

ou  de  mo:ns  ne  fait  pas      or  less  makes  no  great 

une  grandc  difference.         difference. 

THE  VOCABULARY. 

IL  est  terns,  it  is  time.        Be  s'en  aller,  to  go  away. 
11  8Q  fait  ts^^y  it  grows  late,  Bien    press^,   in  a  great 

*       \  hurry. 

II  n'est  ^af^it  is  not.  Encore,  yet. 

Neufhenr^f  nine  o'clock.    Neufheure?  et  un  quart, 

a  quarter  past  nine. 

Loin  deyfa^/rom,  Qu'est-ce  qui,  i«?Aa^. 

Neuf   heures    et    deniie,  Vous  presse  tant,  hurries 

half  an  hour  past  nine.        you  so  much. 
Je  me  retire  toujours,  /  De    bonne    heure,    good 
'  always  keep.  hours,  v 
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r  iimre 
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it, 
hurries 
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Quand  il  serait,  though  it  Dix  heures,  ten  o^dock,    • 

were. 
Vous  vous  en  retourneriez,  De  bonne  heure,  betimes. 

you  looald  return. 
Je  me  couche,  I  go  to  bed.  OrdinaiTement,  commonly, 
Ceci,  thin.  Un  cas  extraordinaire,  an 

II  y  a  long-tems,  it  is  long.       extraordinary  case. 
Que  nous  n'avons  eu,  since  Le  plaisir,  the  pleasure, 

we  have  had.  .  De    voire    conipagnie,    of 

your  company. 
Vous   m'excuserez,    you'll  Ce  soir,  this  evening, 

excuse  me. 
J'ai  promis,   /  have  pro-  Que  je  serais,   that  I  shall 

mised.  he. 

Au  logis,  at  home,  A   dix    heures   moins   ua 

J 'espere,  i  Aope.  quart,  a^  </iree  quarters 

past  nine. 
Que,  that,  Deinain,  to-morrow. 

Plus  long-tems,  Zow^er.         Ensemble,  ^o^e/Aer. 
Je  vous  souhaite,  /  wish  Le  bon  soir,  good  night, 

you. 
Un    bon    repos,    a    good  Pareillement,  likewise. 

night's  rest.    - 

DIALOGUE  XLIV. 

IL  est  terns  de  s'en  aller,  IT  is  time  to  go  away,  it 

il  se  fait  tard,  grows  late. 

Vous  etes  bien  press^,  il    You  are  in  a  great  hurry f 

n'est   pas    encore    neuf      it  is  not  nine  oclock. 

heures, 
Neuf  heures  !  il  est  neuf  Nine  o'clock  !  it  is  a  quar- 

heures  et  un  quart,  ter  past  nine. 

II  n'est  pas  loin  do  neuf  It  is  not  far  Jrom  half  an 

heures  et  demie,  hour  past  nine. 
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Qu'est-oe  qui  vous  presse 
tant  ?  il  n'est  pas  si  tard, 

Je  me  retire  toujours  de 
bonne  heure, 

Quand  il  serait  dix  beures, 
vous  vous  en  retourne- 
riez  de  bonne  beure, 

Je  rae  coucbe  ordinaire- 
ment  k  diz  beures, 

Ceci  est  un  cas  extraordi- 
naire, il  y  a  longtems 
que  nous  n'avons  eu  le 
plaisir  de  votre  compa- 
gnie, 

Vous  m'excuserez  ce  soir, 


W%af  hurries  you  so  much  ? 

it  is  not  so  late, 
I  always  keep  good  hours. 

Though  it  were  ten  o'clock 
you  woutd  return  be- 
times. ^ 

1  commonly  go  to  bed  at 

ten  o'clock. 

This  is  an  extraordinary 
casey  it  is  long  since  we 
have  had  the  pleasure 
of  your  company. 

You'' II  excuse  me  this  eve- 
j'ai  promis  que  je  serais      ning^  1  have  promised 


au   logis  k  dix   beures 

moins  un  quart, 
J'esp^re  que  demain  nous 

serons    plus    long-tems 

ensemble, 
Je   vous  soubaite  le  bon 

soir, 
Je  vous  soubaite  un  bon 

repos, 
Je  vous  le  soubaite  pareil- 

lement. 


that  I  would  be  at  home  at 
three  quarters  past  nine. 
I  hope  that  to-morrow  we 
shall  be  longer  together. 

I  wish  you  a  good  night.   • 

I  wish  you  a  good  nighCs 

rest. 
I  wish  it  you  likewise.  • 


THE  VOCABULARY. 
DITES-moi,  tell  me.  S'il    vous    plait,    if  you 

L'beure    qu'il   est,    what      please. 

o^clock  it  is.  Midi,    twelve  o'chch    (at 

Midi  et  un  quart,  a  quar-       noon.) 

ter  past  twelve,  •  ^ 
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Une  heure  moins  un  quart,  Midi  et  denai,  half  an  hour 

threp.      quarters      past      jt^^^  twelve, 

twelve.  Tine  heure,  one  o^cIock. 

Une  heure,  et  un  quart,  a  Une  heure  et  demie,  half 

quarter  past  one,  an  hour  past  ane. 

Deux    heures    nioins    un  Minuit,  twelve  o'clock  (at 

quart,     three    quarters  •    night.) 

past  one,  Voyez,  look, 

A  votre  montre,  at  your  Elle  ne  va  pas,  it  does  not 

watch,  go, 

Depuis,  since.  Deux  jours,  two  days, 

Savez-vous  ?  do  you  know  f   Cinq  heures,  five  o^ clock. 
Viennent    de    sonner,     it  Je  ne   sais  pas,    /  danH 

struck  just  now  ?  know. 

Quelle  heurq  il  est,  what 
Je  n'ai  pas  cntendu,  /  did      o* clock  it  is, 

not  hear. 


L'horloge,  the  clock. 
Environ,  about, 
Quoi,  what. 
Plus  tard,  later, 

Bcoutez,  hearken, 

A  present,  now, 

Je  pensais,  1  thought. 


Je  crois,  1  think. 
Huit  heures,  eight  6^ clock, 
N'est-il  pas  ?  it  is  not  f 
Je  ne  crois  pas,  1  don't 

think,  • 
Sonne,  strikes. 
En  verity,  indeed. 
Que  cela,  than  that. 


DIALOGUE  XLV. 

DITES-moi,  s'il  vous  plait,   TELL  me,  ij  you  please, 

I'heure  qu'il  est,  what  o'clock  it  is. 

[I  est  midi,  It   is    twelve    o'clock    (at 

noon.) 
II  est  midi  et  un  quart,       It  is  a  quarter  past  twelve- 
II  est  midi  et  demi,  it  is  half  an   hour  past 

twelve. 


s^ 


iil 
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II  est  une  heure  moins  un  It  is  three   quarters  past 

quart,  twelve. 

,    II  est  une  heure,  It  is  one  o'clock. 

II  est  une  heure  et  un  quart  It  is  a  quarter  past  one. 
II  est  une  heure  et  demie,  It  is  half  an  hour  past  one. 
II  est  deux  heures  moins  un   K  is  Ihr^e  quarters  past  one 

quart,  ,       or  wants  a  quarter  of  ttoo. 

II  est  minuit,  .It    is    twelve    o'clock    (at 

night.) 
Voyez  I'heure  qu'il  est  ^  Look  what  o'clock  it  is  hy 

votre  montre,  your  watch. 

Elle    ne    va    pas    depuis  It  has  not  gone  these  two 

deux  jours,  days. 

Savez-vous     I'heure    qu'il   Do  you    not    know   what 

est  ?  0^  clock  it  is  ? 

Cinq   heures*  yiennent   de  It  struck  Jive  o^ clock  just 

sonner,  now. 

Je    ne    sais    pas    qu'elle  I  don^t  know  what  o'clock 

heure  il  est,  it  is  ? 

Je  n'ai  pas  entendu  I'hor-  1  did  not  hear  the  clock. 

loge, 
Je  crois  qu'il  est  environ  I  think  that  it  is    about 

huit  heures,  eight  o'clock. 

Je  ne  ciois  pas  qu'il  soit  I  don't  think  that  it  is  so 

si  tard,  late. 

Ecoutez,  rhorioge  sonne  k  Hearken,  the  clock  strikes 

present,  .  now. 

Oui ;  en  v^rit^,  je  pensais    Yes ;    indeed,    I    thought 

qu'il  ^tait  plus  tard.  that  it  was  later. 


THE  VOCABULARY. 

IL  y  aura,  there  will  be.       Demain,  to-morrow, 
Un  feu   d'artifice,   a  fire-   Comment,  how. 
work. 
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k. 

about 

t  is  so 

trikes 

ought 


Le  savez-voas  ?     do  you  Je  I'ai  lu,  /  have  read  it, 

know  it  f 
Dans,  in,  Les    papiers  ,  publics,  the 

newspaperk. 
Si,  if.  J'ai  le  tems,  /  have  time, 

J'irai  le  voir,  Til  go  and  Pourquoi,  why. 

see  it. 
N'auriez-vous  pas  ?  should  Qqelque  chose,  something. 

you  vet  have, 
A  faire,  to  do,  Bien  de  pressant,  nothing 

urgent, 
Mais,  hut.  Nous  attendons,  we  expect. 

Compagnie,  company.  Si  elle  vieut,  if  they  come. 

Je  ne  sortirai  pas,  /  shall  Qui  est  ce  qui.  who.^ 

not  go  out,  * 

Doit  airiver,  is  to  arrive,     Chez  vous,  at  your  house. 
Mon  oncle,  my  unde.  Ma  tante,  my  aunt. 

Qui,  who.  Sont  revenus,  are  returned. 

De  la  Jamaique, /rom  Jar  Y,  there, 

maica. 
Ont-ils  ^t^,  have  they  heen.  Lcng-teius,  long, 
Au  moins,  at  least,  Douze  ans,  twdve  years, 

lis  se  sont  enrichis,  they  Sans  doute,  undouhtedly, 

have  enriched  themselves. 

II  y  a.  appareqce,  it  is  like- 


Car,  for, 

Le  commerce,  trade, 

A  Londres,  in  London, 

D'achr*,er,  to  buy, 

lis  feront,  they  will  do. 


lis  ont*quitt^,  they  have 

Uftoff. 
Deiiieureront-ils  ?  will  they 

live  f 
lis  ont  dessein,  they  have 

a  mind, 
Unemaison  de  campagne, 

a  country-house, 
lis  n*iront  pas,  they  wUl 


m 


wi 
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Fort  bien,  very  well,  not  go. 

Loin f  far.  Yous  aurez    done,  youll 

have  then. 
Le  plaisir,  the  pleasure,       De  Ics  voir^  to  see  them. 
De  terns  en  terns,  now  and 
then, 

DIALOGUE  XLVI. 


IL  y  aura  demam  un  feu 
d'artifioe  au  Yauzhall, 

Comment  le  s^vez-yous  ? 
Je  I'ai  lu  dans  les  papiv'fs 

publics^ 
Si  j'ai  le  terns  j*irai  le  roir, 

Pouiqaoi  n'aarieE-vous  pas 

le     tems  T     Ares-fous 

quelque  chose  &  faire  ? 
Bien    de    pressant ;  mais 

nous  attendons  compa- 

gnie,  et,  m  elle  yient,  je 

ne  sortirai  pas, 
Qui  est-ee  qui  doit  yenir 

demain  ches  tons  ? 
Mon  onele  .et'ma  tante,  qui 

sont  reyenus  de^  la  Ja> 

maique, 
Y  ont-ils  fest^  longtems  ? 
Au  moins  douce  ans, 
lis  se  sont  sans  doute  en- 

richis, 
II J  a  apparence,  car  ils  out 

quittd  le  commerce, 


THEME  will  be  tomor- 
row  a  Jireufork  at  Vaux- 

halU 
Row  do  yoffi  know  it  ? 
/  have  read  it  in  the  mwS' 

papers. 
{/  J  have  time  I'll  go  and 

see  it. 
Why  should  you  not  have 

time  ?  Have  you  some. 

thing  todo*i 
Nothing    urgentf    but  we 

expect  company^  and,  if 

they  comsj  I   shall  not 

go  out. 
Who  is  to  come  to-morrow 

at  your  house  ? 
My  uncle  and  aunt^  wh<o 

are  returned  from  Ja- 
maica, 
Have  they  been  long  there  ? 
At  least  twelve  years. 
They    have    undoubtedly 

enriched  themselves. 
It  is  likely f  for  they  have 

left  off^  trade. 
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Will  they  live  in  London  ? 


H'^ 


Demeureront-ils    &    Lon- 

dres  ? 
Non,  ils  ont  dessein,  d'a- 

oheter  une    maison  de 

camragne, 
JVa  fero'u,  fortbien, 
lis    ti  iront    pas    loin    de 

Lcndresj 
Vous  antez  done  le  plaisir 

(h-  led  voir  de  tems  en 

terns. 


No,  they  have  a  mind  to 
buy  a  country-house.       ' 

They  mil  do  very  well. 

They  mil  not  go  farjrom 
London. 

You^V  have  then  the  plea- 
sure to  see  ihenknow  and 
then. 


i  THE  VOCABULARY. 

OU,  where.  Courez-vous  ?  do  you  mn  f 

Si  vite  ?  so  fast  ?  Vous  paraissez,  you  seem. 

Bien    press^,   in  a  great  J'ai  promis,   /  have  pro- 
hurry,  raised. 

A  mon  cousin,  my  cousin.  Que    je     serais,     that    I 

should  he. 

Chez  lui,  at  his  house,  A  une  heure,  at  1  o^ clock, 

A  present,  now,  Une  heure  et  un  quart,  a 

quarter  past  one  6* dock, 

-Tellement,  so. 

Occup^,  busy.  A  dcrire,  in  writing. 

Que,  that. 

Des  Jettres,  letters. 

Je  n'ai  pas  regards,  I  did  A  ma  montre,af  my  watch, 
not  lookt         A. 

Quelque  affaire,  some  hu-  De  consequence,    of  con^ 
siness.  sequence. 

Ensemble,  together.  Point  du  tout,  not  at  all. 

Je  dois  diner,  lam  to  dine.  Dans  ce  cas,  in  this  case. 
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Vous  n*avez  pas    besoin,  De  vous  tant  presser,  &c  in 

you  need  not.  such  a  hurry. 

II  vous  attendra,  he  will  DItcs-moi,  tell  me. 

stay /or  you. 
S'il    vous    plait,    if  you  Y  a-t-il  long-terns  ?  is  it 

please.  long  f 

Que  vous  n'avez  regu,  since  Des  nouvelles,  news. 

you  have  received.  ^ 

De  votre  frdre,  from  your 
Nous   en  reyumes,  we  re-       brother, 

ceived  some, 
II  se  portait  bien,  he  was  La   semaine    pass^e,.  last 

well.  week. 

L'attendez-vous  ?     do  you  Quand,  when, 

ekpect  him  f 
Qu'il  viendra,  that  he  will  II  ^crit,  he  writes. 

return. 
Du  printems  prochain,  of  Au  comTnenceiuent,  at  the 

next  spring.  beginning. 

Je  serai  bien  aise,  /  shall 
De  le  voir,  to  see  him.  be  veny  glad. 

Son  arriv^e,  his  arrival.       Faites-moi  savoir,  let  me 

know. 
Vous  pouvez,  yoM  way.        Je  n'y  manquerai  pas,  / 

will  not  fail. 
Bien  redevable,  much  in-  En  §tre  persuade,  beeper- 
debted,  suadedofit. 

DIALOGUE  XLVII. 
OU  courez-vous  si   vite  ?    WHERE  do  you   run  so 
vous  paraissez  §tre  bien      fast  ?  you  seem  to  be  in 
press^,  a  great  hurry. 

J'ai  promis  li.  mon  cousin  1  have  promised  my  cousin 
que  je  serais  chez  lui  k      that  I  should  be  at  his 
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j,  be  at  his 


une  heure,  et  il  est  4 

present  une  heure  et  un 

quart, 
J'dtais  tellement  occupy  4 

dcrire  des  lettres,  que  je 

u'ai  pas  regard^  I,  ma 

montre. 
Avez-vous  ensemble  quel- 

que    affaire    de    conse- 
quence, 
Point   du   tout ;    je   dois 

diner  chez  lui, 
■Dans  ce  cas  vous  n'avez  pas 

besoin  de  vous  presser 

tant,  il  vous  attendra, 
Dites-moi,  s'ii  vous  plait, 

y   a-t-il  long-tems    que 

vous    n'avez    regu    des 

nouvelles    de  Monsieur 

votre  fr^re  ? 
Nous   en   regiiraes  la    se- 

maine  passde,  il  se  por- 

tait  bien, 
Quand  Tattendez-vous  ? 
li  dcrit  qu'il   viendra  au 

commencement  du  prin- 

tems  prochain, 
Je  serai  bien   aise   de  le 

voir,    faites-moi    savoir 

son  arrivde, 
Je  n'y  manquerai  pas,  vous 

pouvez  en  etre  persuad<5, 
Je  vous  en  serai  bien  rede- 

vable. 


kouse  at  one  o^docky  and 
it  is  now  a  quarter  past 
one.* 
1  wa^  so  busy  in  writing 
letters^  that  I  did  not 
lock  at  my  watch. 

Have  you  some  business  of 
consequence  together  ? 

Not  at  all  ;  I  am  to  dine 
at  his  house. 

In  ihi^  case  you  need  not  be 
in  such  a  hurry ^  he  will 
stay  for  you. 

Tell  we,  ifyoupleasey  is  it 
long  since  you  have  re- 
ceived news  from  your 
brother  ? 

We  receivedsofne  last  week^ 
he  wa^  well. 

When  do  you  expect  him  ? 

He  writes  that  he  will  re- 

turn  at  the  beginning  of 

next  spring. 

I  shall  be  glad  to  see  him^ 

let  me  know  of  his  arrival* 

I  mil  not  fail,  you  mny  he 

persuaded  of  it. 
1  ^hall  be  mudi,  indebted 

to  you  for  it. 
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THE  VOCABULARY. 
J*AI  bien  de  la  joie,  I  am  De  vou8  revoir,  to  see  yati 

overjoyed.  •  again. 

En  bonne  sant4,  in  good  Quand,  when* 

health. 
Etes  vous    revenu  ?      did  J 'en   revins,    /   returned 

you  return  9  thence. 

Samedi  pass^,  last  Saiur-  Que    pcnsez-vous  ?    what 

day.  do  you  think  ? 

De    ce    pays-li,    of  that  II  faut  Otre,  we  must  he. 

country. 
Sans     partiality,    without  XJn  fort  beau  pays,   a  very 

partiality.  fine  country. 

Que  dites-vous  ?  what  do  Des     Fran9ais,     of     the 

you  say  ?  Frenchmen. 

Extr^mement,  extremely.      Civils   et  polis^  civil  and 

polite.   ^ 
Envers  les    strangers,    to^ 
Dans    quelle    partio  ?    in      foreigners. 

what  part  f 
Tout  le  terns,  all  the  time.  Avez-vous  6i4  ?    have  you 

been  f 
J'ai  passd,  1  passed.  En  y  allant,  in  going  thi- 

ther. 
A  men  retour,   at  my  re-  Par  la  Normandie,  through 

*  turn.  Normandy. 

Que  Londres,  as  London.    Paris  est^il  aussi  beau  ?  is 

Paris  as  fine  ? 
Les  rues,  the  streets. 

Beau  coup  plus   belles,    a 
Plus  larges,  under.  gnat  deal  finer. 

Plus  peupl^,  more  popu-  Que  P^iris,  tha^i  Paris, 
lou^.  ^ 
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Une  des  plus  belles  villes,  De  I'Europe,  in  Furoj)e, 
one  of  the  finest  cities. 

Bepuis  que,  since,  Sur-tout,  particularly. 

On    a    pav^,     they    have 

On  a  6td.   tkey  have  taken  paved. 

away.  Lea  enseignes,  the  signs. 
DIALOGUE  XLVIIL 

J' AI  bien  de   la  joie   de  /  AM  overjoyed  to  see  you 

vous    revoir    en    bonne  again  in  good  health. 
sant^, 

Quand    §tes-vou8    revenu  fVhen  did  you  return  from 

de  France  ?  France  ? 

J'en  revins  Samedi  passd,  /  returned  thence  last  Sa- 
turday. 

Que     ponsez-vous     de    ce  What  do  you  think  of  that 

pays-la  ?  country  ? 

II  faut  §tre  sans  partialito,  We  must  be  mthout  par- 
la.  Franco  est  un  fort  tiality,  France  is  a  very 
beau  pays,  Jine  country. 

Et     que     dites-vous     des  And  what  do  you  say  oj 

Fran§ais  ?  the  Frenchmen  ? 

lis   sont  extr^i.iement   ci-  They  are   extremely  civil 

vils   et  polls  envers  les  and  polite  to  foreigners. 
Strangers, 

Dans  quelle  partie  de  la  In  what  part  of  France 

France  avez-vous  eti^  ?  have  you  been  ? 

J'ai  ^t^  tout  le  terns  li  Pa-  I  have  been  all  the  time  in 

ris  ;  en  y  allant  j'ai  pas-  Faris  ;  in  going  thither 

s^e  par  la  Normandie,  et  /  passed    through  Nor- 

k  mon  retour,  par  la  Pi-  mandy,  and  at  my  re- 

cardie,  turn,  through  Picardy. 

Paris  est-il  aussi  beau  que  Is  Paris  as  fine  as  Lon- 

Londrcs  ?  don  ? 

Les  rues  de  Londres  sont  The  streets  in  London  are 
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boaucoup  plus  belles  et  a  great  deal  finer  and 

plus  larges,  wider. 

Londros    eat  plus   peupl(5  London  is  more  populous 

que  Paris,  that  Paris, 

Londres  est  une  des  plus  London  is  one  of  the  finest  ' 

belles  villes  de  T Europe,  cities  in  Europe. 

Surtout    depuis    qu'on    a  Particularly     since    they 

pav($  la  ville,  et  6t^  les  have  paved  the  city,  and 

enseignes,  taken  away  the  signs, 

THE  VOCABULARY. 
AVEZ-vous  ^t^?  have  you  Absent,  absent, 

been,? 
Nous  n'avons   pas  eu,   we  Le  plaisir,  the  pleasure. 

have  not  had. 
De  vous  voir,  of  seeing  you.  A    la    campagne,    in  the 

country. 
J'ai  rest^,  I  remained.  Quinze  jours,  two  weeks. 

II  parait,  it  seems.  L'air  de  la  campagne,  the 

air  of  the  country. 
A  ^t4  favorable,  has  been  Je  ne  me  portals  pas  bien, 

favourable.  I  was  not  well. 

Auparavant,  before. 

Des  maux  d'estomac,  pains 
J'avais    souvent,     /   had       in  my  stomach. 

often. 
Dans  quelle    partie  ?    in 

what  part  f  Qui,  who. 

Chez   ma    tante,    at    my  A  Taller  voir,  to  go  and 

aunCs.  see  her. 

M'a  invito,  has  invited  me.  Qu'il  y  a,  that  there  is. 
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On  dit,  they  say. 


II  est  vrai,  it  is  true. 


Que, 


AVEZ 
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cellcnt  water. 
Que  c'est,  that  it  is. 


La  nieilleure,  the  hest, 
^J'y  a-t-il  pas  ?  are  there 
•    not  ? 
L'on  puissc  avoir,  one  may  Des  eaux  mindralos,   mi' 

have.  neral  wo  tern. 

Aussi,  likewise.  <^e  n'est  pas,  it  is  not. 

Dans    un    endroit,    in   a 
q)lnce.. 
Mais,  hilt.  Ces,  these. 

C'est,  it  is. 
Qu'on  appelle,  which  they  Bien     renomra(Ses,     mwch 

calf.  renowned. 

Sont-elles  ?  are  they  ?  Je  ne  sais,  Idont  know. 

Pas  beaucoup,  not  much.      En  est  la  cause,  the  reason 
Quelle,  what.  of  it. 

Peut-etre,  jycrJiapa.  Parccque,  because.    • 

D'autres  eaux,  other  wd'  Plus,  more. 

ters. 
Quoi   qu'il   en   soit,   how-  De  I'eau  de  source,  spring- 
ever  it  may  he.  water. 
Les     trois     qualites,     the  Kequises,  required, 

three  qualities. 
Clair,  char.  Fraiche,  cool. 

Insipide,  insipid.  Un    grand     avantage,     a 

great  advantage. 
Que,  which.  L'on  ij'a  pas,  they  have  not* 

DIALOGUE  XLTX. 

AVEZ-vous  t't($  absent  ?  HA  VE  you  been  absent : 
nous  n'avons  pas  eu  le  we  have  not  had  the 
plaisir  de  vous  voir,  pleasure  of  seeing  you. 

I  J'etais  k  la  campagne,  ou  1  was  in  the  country  where 
j'ai  restd  quinze  jours,         I  remained  two  weeks. 
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II  parait  que  Pair  de  la  It  seems  that  the  a\r  of  the 
canjpagne    vous    a    ^te      country  has  beenfavour- 


favorable, 
Je  ne  me  porta  is  pas  bien 
auparavant,  j'avais  sou- 
vent  des   maux   d'esto- 


mac 


> 


Dans  quelle  partie  de   la 

campagne  avez-vpus  et^  ? 
A  Acton,   chez  ma  tante, 

qui     m'avait    invite    k 

Taller  voir, 
On  dit  qu'il  y  a  a  Acton 

de  I'eau  excellente, 
II   est  vrai   que    c'est  la 

meilleure  que  Ton  puisse 

avoir, 
N'y   a-t-il   pas    aussi    des 

eaux  min^rales  ? 
Oui,  mais  ce  n'est  pas  k 

Acton,    c'est    dans    un 

endroit     qu'on     appelle 

Acton-Wells, 
Ces   eaux  min^rales  sont- 

elles  bien  renomm(5es  ? 
Pas  beaucoup,  et  je  ne  sais 

quelle  en  est  la  cause, 
C'est  peut-etre   parce  qu'il 

y  a  d'autres  eaux  plus 

renomm^es, 
Quoi  qu'il  en  soit,  il  y  a  5. 

Acton  de  I'cau  de  source 

qui  a  les  trois  qualit^s 

requises  ;  elle  est  claire, 

fraiche  et  iusipide, 


able  to  you. 
I  was  not    well    before  I 
often  had  pains  in  my 
stomach. 

In  what  part  of  the  coun- 
try have  you  been  ? 

At  Acton,  at  my  aunfs, 
who  has  invited  me  to 
go  and  see  her. 

They  say  that  there  is  in 
Acton  excellent  water. 

It  is  true  that  it  is  the  best 
that  one  can  have. 

Are  there  not  likewise  mi- 
neral waters  ? 

Fes,  but  it  is  not  in  Acton 
it  is  in  a  place  which 
they  call  Acton-  Wells. 

Are  these  mineral  waters 
much  renowned  ? 

^ot  much,  and  I  don't 
know  the  reason  of  it. 

It  is  perhaps  because  there 
are  other  waters  more 
renowned. 

However  it  mxty  be^  there 
is  in  Acton  spring  water 
tvhich  has  the  three  quali- 
ties required  ;  it  is  clear j 
cool,  and  tasteless. 
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C'eSt  un  grand  avantage,  It  is  a  great  advantagej 
et  que  I'oa  n'a  pas  k  and  which  they  have  not 
Londres.  in  London. 


THE  VOCABULARY. 

JL  viens,  1  come.  Vous  rendre  visite,  to  pay 

you  a  visit. 
M 'informer,  inquire,  De  votre  sant^,  after  your 

health. 
Elle  n'est  pas,  it  is  not.        Des  meilleures,  of  the  best, 
Depuis,  since.  Deux  ou  trois  jours,  two  or 

three  days. 
Vous  paraissez,  you  seem. 
Vous   porter   bien,   to   he  Pourtant,  however. 

well. 
Done,  then.  Qu'avez-vous  ?  what  is  the 

matter  with  you  ? 
Et  une  migraine^  mVA  a  M.'d\k\2Li^tQj the  head-ache 

megrim.  Qui,  which. 

M'empeche,  hinders  me. 

De  Aormir  J  from  sleeping. 
Sujet,  subject.  A  ces  sortes,  to  these  sorts. 

i  -  maux,  of  evils.  Point  du  tout,  not  at  all. 

I.:   _iremidre  fois,  the  first  Que,  that. 

time. 
J'en   suis    incommodd,    7  Je  ne  m'^tonne  pas,  I  don't 
am  afflicted  with  them.       wonder. 

Si   vous   souffrez,    if  you 
suffer. 
Tant,  so  much.  Vous  n'gtes   pas,  you  are 

Accoutum^,  used.  not. 

Comment     se     porte-t-il  ?  Votre  frt^re,  your  brother . 
how  does  he  do  ?  La  goutte,  the  gout. 


c 
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Ir- 


176 


ELEMENTS   OF   FRENCH 


!  i ' 


II  ne  saurait,  he  cannot,       Lui  a  enfl^  Ics  jambes,  has 
Sortir,  go  out.  swelled  /ns  h-gs. 

Est-il  visible  ?  may  he  he 
A  pr(?Fent,  now,  spoken  to  ? 

II  f'aut  que  je   demande,  I 
S'il  ne   repose   pas,   if  he      must  ask  it, 

does  not  rest.  Car,  f.r. 

II  n'a  pas  dormi,  he  did 

not  sleep.  De  la  nuit ,  the  whole  night. 

Je  vous  ni(5nerai,    Vll  con- 
duct yon. 
Dans  I'instant,  immediate-  Dims  sa  chambre,  into  his 

ly.  room. 

Qu'il  ne  dort  pas,  that  he  La  servante   dit,    the  ser- 

does  not  sleep,  rant  says 

De  vous  voir,  to  see  you.      Bien  aise,  vei-y  glad. 
Aussi,  likewise.  Do  le  voir,  to  see  hhn. 

Qu'il  se  portat  bien,  that  Je  souhaiterais,  1  wish. 

he  was  well, 

DIALOGUE  L/ 
JE  viens  vous  rendre  vi-   /  COME    to   pay  you  a 

Bite,   et   ni'informer   de      visit,   and  inquire  after 

votre  sant^»,         »  your  health. 

Elle   n'est   pas   des    meil-  It  is  not  of  the  best  for  two 

leures   depuis   deux   ou      or  three  days  past. 

trois  jours, 
Vous    paraissez    pourtant   You  seem    hoioever  to  he 

vous  porter  bien  ;  qu'a-       well  ;.    what     ails    you 

vez-vous  done  ?  then  ? 

J'ai  un  inal  de  tete,  et  une  1  have  the  headache,  tvith 

migraine    qui    m'enjpe-      a  megrim  that  hinders 

chent  de  dor  nir.  me  from,  sleeping. 

Etes-vous  sujet  a  ces  sortes  Are  you    subject   to  those 

de  maux  ?  sorts  of  evils  ? 
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Point   du    tout,    o'est   la 

premiere   fois   que  j'en 

suis  incommode, 
Je  ne  in'<5tonne  pas  si  vous 

souffrez   tant,  vous   n'y 

^tes  pas  accoutumd, 
Comment  seporte  monsieur 

votre  fr^re  ? 
La  goutte  lui  a  enfl^  les 

jambes,    il    ne    saurait 

sortir, 
Est  il  visible  k  present  ? 
II  faut  que  je  dennande  s'il 

ne   repose   pas ;    car   il 

n'a  pas  dormi  de  la  nuit, 

Je  m'en  vais  vous  conduire 

4  dans  sa  chambre,  la  ser- 

vante  dit  qu'il  ne  dort 

pas, 
II  sera  bien  aise  de  vous 

voir, 
Et  moi  aussi,  je  serai  bien 

aise  de  le  voir, 
Je    souhaiterais    qu'il    so 

portat  bien. 


Not  at  ally  it  is  the  first 
time  that  J  am  afflicted 
with  them. 

I  dnnH  tvonder  if  you  suf- 
fer 80  muchj  you  are  not 
used  to  them. 

How  does  your  brother  do  ? 

The  gout  has  swelled  his 
legs,  he  cannot  go  out. 

Can  he  he  spoken  vnth  now  ? 
I  must  ask  if  he  does  not 

rest  ;for  he  did  not  sleep 

the  tvhole  night, 
fit    conduct  you  into  his 

chamber    immediately ; 

the  servant  says  that  he 

does  not  sleep. 
He  will  be  very  glad  to  see 

you. 
And  I  shall  be  glad  to  Si^e 

him  likeivise. 
I  toish  that  he  was  toell. 


THE  VOCABULARY. 
J'AI    I'honneur,    /  have  De  vous  presenter,  to  pie- 
honour,  sent  you. 

Mes  respects,  my  respects. 
Quoi  t  what  !  ISst-ce  vous  ?  is  it  you  ? 

Avez-vous     quitt^,     have  L'^cole,  the  school. 

you  left  ? 
Vacancos,  holidays*  Je  prends,  I  take* 


r" 
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La  premiere  occasion,   the  Pour  venir,  to  come, 

first  opportunity. 
Vous  faire,  make  you  ?       Les  complimens,  the  com- 
pliments, 
De  mon  pdre,  of  my  fa-  ifta  mdre,  my  mother,    - 

ther. 


Se  portent-ils  ?  do  they  do  f 

Mais,  but. 

D'un  mal  de  dents,  of  a 

tooth-ach, 
De  vous  voir,  to  see  you, 
Dans   voire    chambre,   in 

your  room, 
N*a-t-il  pas  dit  ?   did  he 
not  say  ?  , 

Qu'il    viendrait,    that  he  Me  voir,  to  see  ?we. 

would  come. 
Cet  honneur,  that  honour.  La  premidre  fois,   thejirst 
Qu'il    viendra,     that    he      time. 

conies.  Nous  n'avons  pas,  we  have 

Le  plaisir,  the  pleasure,  not. 


Comment,  how. 

Assez  bien,  pretty  well, 

Se  plaint,  complains. 

FSch^,  sorry. 
Confind,  CO 'fined. 

Par  la  goutte,  by  the. 


Toujours,  always, 
A  faire,  to  do. 


Souvent,  often, 

Quelque  chose,  something, 

Je  vais  prendre  cong^,  / 

am  going   to   take  my 

leave. 
Que,  that. 


De  vous,  of  you, 

Dites-lui,  tell  him. 

Je  Tattends,  1  expect  him, 

Je   ne   manquerai  pas.   /  Cette  semaiue,  this  week, 

will  not  fail.  De  lui  dire,  to  tell  Mm. 

Je  vous  souhaite,  /  wish  Une  prompte   guMson,   a 

you.  speedy  recovery. 

J'esp^re,  /  hope. 

Ne  sera  pas,  will  not  he,       De  longue  dur^e,   of  long 

contmuante. 
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J'AI  rhonneur  de  vous 
presenter  mes   respects, 

Quci  1  est-ce  vous  ?«Avez- 
vous  quitti?  I'ecole  ? 

Nous  sommes  en  vacances 
et  je  profite  de  la  pre- 
miere occasion  pour  venir 
vous  faire  les  coniplimens 

.  de  mon  p6re  et  de  ma 
m^re, 

Comment  se  portent-ils  ? 

Mon  pere  se  porte  assez 
bien,  mais  ma  m^re  se 
plaint  d'un  mal  de  dents, 

Je  suis  fdche  de  vous  voir 
confine  dans  votre  cham- 
^  bre  par  la  goutte, 

M .  votre  pere  n'a-t-il  pas 
dit  qu'il  viendrait  me 
voir  ? 

II  aura  cet  honneur  la  pre- 
miere fois  qu'il  viendra 
d  Londres, 

Nous  n'avons  pas  souvent 
le  plaisir  de  le  voir, 

II  a  toujours  quelque*cliose 
a  faire, 

Je  vais  prendre  cong^  de 
vous, 

Mes  complimens  k  M.  votre 
p^re  ;  dites-lui  que  je 
r attends  cette  semaine, 


/  HAVE  the  honour  to 
present  you  my  respects. 

What  ,'  Is  it  you  ?  Have 
you  left  school  ? 

We  have  our  holidays,  and 
J  take  the  first  opportu- 
nity to  come  and  make 
you  the  compliments  of 
my  father  and  mother. 

How  do  they  do  ? 

My  father  is  pretty  well 

but  my  mother  complains 

of  a  tooth-ache. 
I  am  sorry  to  see  you  con- 

Jined  to  your  room  with 

the  gout. 
Did   not  your  father  say 

that  he  would  come  and 

see  me  ? 
He  will  have  that  honour 

the  first  time  he  comes 

to  London. 
We  have  not  the  pleasure 

to  see  him  often. 
He  has  always  something 

to  do. 
I  am  going    to    take  my 

leave  of  you. 
My    compliments  to  your 

father  ;  tell  him  that  / 

ea^pect  him  this  week. 
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Je   ne  manquerai  pas  de  1  mil  not  fail  to  tell  him. 

le  lui  dire, 
Je     vous     souhaite     une  /  wish  you  a  speedy  reco- 

prompte  gudrison,  very. 

J'espere  que  ma  goutte  ne  1  hope  that  my  gout  will  not 

sera  pas  de  longue  dur^e.      be  of  long  continuance. 

THE  VOCABULARY. 
J'AI  oubli^,  I  forgot.  De  vous  demander,  to  ask 

you. 
Si  vous  avez,  if  you  have,    Faitbien  desprogr^s,  mwc^ 

improved. 
Dans  le  "^^angais,  in  the  Vous  entendez,  you  hear. 

Frenci     ang  uage. 
Que  je  com ir  .ce,  that  7  A  le  parler,  to  speak  it, 

begin. 
Vous  le    prononcez,    you  Assez  bien,  pretty  well. 

pronounce  it, 
II  n'y  a  que  deux  ans,  it  Que  j'ai   commence,   that 
is  but  two  years,  •>  I  began. 

A  Tapprendre,   to  learn  it. 
Continuez,  go  on,  A    vous  y   appliquer,    to 

apply  yourself  to  it, 
A  le  parler,  to  speak  it. 
Sur,  sure.  Que,  tliat. 

Vous  I'apprendrez,  yovUll  Parfaitement     bien,    per- 

lea^m  it.  f^ctly  well: 

Mon  pdre,  my  father.  M'a  i4it,  told  me. 

II   m'enverrait,   he  would  L'ann^e    prochaire,    next 

send  me.  year. 

II  fera  fort  bien,  he  will  Le   nieilleur    moyen,    the 
do  very  well.  best  means. 

De  I'apprendre,  to  learn  it, 
A  fond,  thoroughly,  Quelques  parens,  any  re- 

lations. 
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that 


learn  it' 
juer,  to 
)  it. 


Mais,  hit. 
Y,  there, 

Demour^,  lived. 
Cost  done,  it  is  then, 
Le  centre,  the  centre, 
Go^t,  taste^ 
Jeune,  young. 
Les     mauvstises     oompa- 
gnies,  had  company^ 


5T1,    JP^'    1    bicn 


Des  amis,yViencZ«. 

Deux  ans,  two  years, 
Vous  irez,  you  II  go. 
De  la  politesse,  of  polite- 
ness. - 
Gomme,  as, 
II   faut  ^viteFf  you  must 

avoid. 
Bans,  in. 

Les  grandes   villes,  great 
Les  moaurs,  the  morals.  cities. 

Se    corrompeat,    are  cor-  Ais^ment,  easily. 

rupted. 
Votre  avis,  your  advice^       Je  suivrai,  I^  11,  follow. 
Vous  recommandera,  «7t7^  La  m^me  chose,  the  same 
recommend  you.  thing. 

DIALOGUE  LII. 
J'AI  Dublin  de  vous  de-  /  HAVE   forgot    to   ask 
maiidcr  si  vous  avez  fait      you  if  you    have  much 
bien  des  progr^s  dans  le      improved  in  the  French 
Fran9ais,  language. 

Vous  entendez  que  je  com-   You  hear  that  I  begin  to 

mence  k  le  parler,  speak  it. 

Vou^  le   prononcez  assez    You  pronounce  it   pretty 


well. 


[yen,    the. 

lo  learn  it- 
\   any  ^^ 


II  n'y  a  que  deuj:  ans  que  It  is  but  two  years  that  I 
j'ai    commence    ^   Tap-      began  to  learn  it, 
prendre, 

ontinuez  k  vous  y  appli-  Go  on    to    apply  yourself 
quer  et  a  le  parler,  je      to  it,   and  to  speak  it,  I 
suis  stir  que  vous  Tap-      am  sure    that  you  tvill 
prendrez      parfaitement      learn  it  perfectly  well. 
bien. 
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Hon  p^re  m'a  dit  qu'il 
m'enverrait  en  France 
Tannde  prochaine, 

II  fera  fort  bien,  c'est  le 
meilleur  moyen  de 
I'apprendre  k  fond, 

Avez-vous  quelques  pa- 
rens en  France  ? 

Non,  mais  mon  p^re  y  a 
des  amis  ;  il  a  demeurd 
deux  ans  d  Paris, 

C'est  done  k  Paris  que 
vous  irez  ? 

Qui,  c'est  le  centre  de  la 
politesse  et  du  goUt, 

Mais,  comme  vous  §tes 
jeune,  il  f'aut  dviter  les 
mauvaises  compagnies, 

Pans  les  grandes  villes  les 
moeurs  se  corrorapent 
aibdment, 

Je  suivrai  votre  avis, 

Je  suis  persuade  que 
Monsieur  votre  pere 
vous  recommandera  la 
m§me  chose. 


My  father  told  me  he  would 
send  me  to  France  next 
year. 

He  will  do  very  well^  it  is 
the  best  means  to  learn 
it  thoroughly. 

Have  you  any  rotations  in 
France  ? 

Noj  bvi  my  father  has 
Jriends  there ;  he  has 
lived  two  years  in  Paris, 

It  is  then  to  Paris  that  you 
will  go  ? 

Yes,  it  is  the  centre  of  po- 
liteness and  taste. 

Butf  as  you  are  young 
you  must  avoid  bad  com- 
pany. 

In  great  cities  the  morals 
are  easily  corrupted. 

ni  follow  your  advice. 

1  am  persuaded  that  your 
father  will  recommend 
you  the  same  thing.  • 


THE  VOCABULARY. 
VOULEZ-vous       venir  ?  Avec  moi,  with  me, 

will  you  come  ? 
QiX,  where.  Avez-vous    envie  1      have 

you  a  mind  f 
D'aller,  to  go,        '  [seen  f  Chez  un  marchand  de  has, 
Avez-vous  vu  ?   havf  you       to  a  hosier's.  [i«^. 

Quelque  chose,  any  thing.  A  votre  gout,  to  your   Lik- 
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de  bas, 
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Dans  une  boutique,  in  a  De  fort  beaux  bas,  very 

shop,  \_please  me,      fine  stockings. 

Qui    me    plaieent,  which 
Beaucoup,  much, 
D'aoheter,  to  buy. 
II  y  a,  there  is. 


Les  modes, /a«^ion«. 


Aussi,  Ukeivise, 
Un  cbapeau,  a  hat, 
Une    nouvelle    mode, 
new  fashion. 


a 


Tous  les  jours,  every  day,    Ghangent,  change. 

N'en  suis  pas  lldob^,  am 


not  sorry  for  it. 
Ni  moi  non  plus,   nor  I 

neither, 
II  faut  se  conformer,  we 

must  conform  ourselves. 


La  yari^t^  plait,  variety 

pleases, 
Je  vous  assure,  /  assure 

you, 
Aux  nouvelles  modes,  to 

new  fashions, 

Oela  est  absolument,  it  is  N^eessaire,  necessary, 

absolutely, 

Dans  le  siecle,  in  the  age,  Oii,  in  which. 

Nous  yivons  we  livcy  On  se  rendrait,  one  would 

Bidicule,  Ridiculout,  render  one^s  self 

Si    on   ne  s'y  confoimait  II  est  vrai,  it  is  true, 

pas,  if  one  did  not  con-  Pareeque,  because^ 

form  one^s  self  to  them. 

Cest  le  oaprioe,  it  is  ca-  Qui  les  invente,  which  in^ 

price.  vents  them. 

Le  m§me,  the  same.  Change,  changes. 

Allons,  let  vs  go.  Tout  de  suite,  inrniediate- 

Un  peu,  a  little.  ly. 

Dans  quelle  rue?  in  what  Eloign^, /cw  off, 

street?  Est-elle ?  is  t«. 
DIALOGUE  XLVI. 

VOULEZ-vous  venir  WILL  you  come  with  me  ? 

avec-moi  ?  Where  have  you  a  mind  to 

Oik  avez-vous envie d'aller ?  go? 
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i'^ 


lli^ 


J'ai  envie  d'aller  cbe/  un 
marchand  de  bas, 

Avez-vous  vu  quelque 
chose  i  votre  goClt  ? 

Qui,  j'ai  vu  dans  une  bou- 
tique de  fort  beaux  bas, 
et  qui  me  plaisent  beau- 
coup, 

J'ai  aussi  envie  d'acheter 
un  ohapeau, 

II  y  a  une  nouvelle  mode, 

Les  modes  changent  tous 
les  jours, 

Je  n'en  suis  pas  fdchd,  la 
varidtd  plait, 

Ni  moi  non  plus,  je  vous 
assure, 

II  faut  se  conforuici  aux 
aouvelles  modes, 

Cela  est  absoluivieyii;  n^- 
cessairc  dans  le  si^cle 
oil  nous  vivons. 

On  se  rendrait  ridicule,  si 
on   ne    s'y    conformait 

pas,   •  ,  :; ■»;!■; 

II  y  a  des  modes  qui  sont 

bien  ridicules, 
II    est    vrai,    parce    que 

c'est  le  caprice  qui  les 

invente, 
Et  c'est  le  mSme  caprice 

qui  les  change, 
AUons  tout    de   suite,   la 


/  have  a  mind  to  go  to  a 

hosier^s. 
Have  you  seen  any  thing 

to  your  liking  f 
Yes,  I  have  seen  in  a  shop 

very  fine  stockings,  and 

which  please  me  much, 

I  have  likewise  a  mind  to 

buy  a  hat. 
There  is  a  newjashion. 
Fashions  change  everyday, 

I  am  not  sorry  for  itj  va- 
riety pleases. 

Nor  I  neither^  1  assure 
you. 

We  must  conform  ourselves 
to  new  fashions. 

It  is  absolutely  necessary 
in  the  age  we  live  in. 

One  iDould  render  one's 
self  ridiculous  if  one  did 
not  conform,  one's  self  to 
them. 

TVitre  are  fashions  which 
are  very  ridiculous. 

It  is  true,  because  it  is  ca- 
price which  invents  them- 

And.it  is  the  s:"me  caprice 

which  changes  ttiem. 
Let  us  go  immediately^  the 
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boutique    est  un    peu       shop  is  a  little  tvay  off, 

^loiiinee, 

Dans   (jiielle  rue  est-elle  ?  In  what  street  is  it  ? 
Dans  le  Strand,  In  the  Strand, 


THE  VOCABULAT^ 

COMBIEN  ?  how  much.      Vendez-v  t/ou  sell  ? 

Ces  bas,  the^e  stockings.        Je  les  venu .,  i  sell  them, 
Dix  huit  schelins,  eighteen  Ne  pensez-vous  pas  ?  don't 

.shillings.  you  think  ? 

Que  ce  soit,  that  it  is,  Trop  cher,  too  dear. 

ConsidtSrez,  consider.  Qu'ils  sont,  that  they  are, 

Pesans,  heavy.  Fort  beaux,  very  fine, 

J'en  conviens,  I  agree  to  it,  Mais,  but. 
La  couleur,  the  colour.         Ne  me  plait  pas,   does  not 

please  me. 
En    voici    d'autres,    here  Vcus  pouvez  choisir,  you 

are  others.  may  choose. 

Ceux-ci,  these.  Me  plaisent,  please  me. 

Assez,  eiiough.  lis  sont  tous,   they  are  all. 

Du    meme    prix,    of   the  Je  vous  donnerai,  I'll  give 

same  price.  you. 

En, /or  them.  Quinze    schelins,     fifteen 

shillings. 
Je  vous  ai  dit,  /  have  told  Mon  dernier  mot,  my   last 

yon.  word. 

Voulez-vous  ?      will    you  Seize,  sixteen, 

have  ? 
En  v^rite,  indeed.  Je  ne  saurais,  I  cannot. 

Je  ne  surfais  pas,  I  don't  C'est  ce  que,  it  is  what 

exact'. 
Tous   Ics   marchands,   all  Disent,  say, 

shop-keepers. 
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Si  Totis  ies  donlia,  if  you  "ULt^tome^ 

sell  th€fn, 
A  dix'eejpijfor  Kvmtem^     J'en  prendm,  TU  take, 
Cette  fois-ot,  this  time.         Deux  paires,  two  pain, 
J'esp^re  done,  I  hope  then.  Que,  that 
Vous  me  donnerei,  you*U  Yotre  pratique,  your  cti»- 

give  me,  torn, 

Une  autre  fois,    another  Yovrnponxez,  you  may, 

time. 
Compter  l^efNsus,  depend  Je  tous  procureral,   PU 

upon  it,  procure  you, 

IMJ^me,  evm,  P'autres  others, 

"En,  for  it,  Trds  oblige,  miuch  oUig^, 

DIALOGUE  LI7. 


COMBIEN     vendeE-TOUs 

ces  bas  ? 
Je    les     vends     dix-huit 

BohelinS) 
Ne    pensez-vous   pas  que 

ce  8oit  trop  eher  ? 
Consid<$r6E  qu'il  soot  pe- 

sans  et  fort  beaux, 
J'en    convieDS,    mais    la 

oouleur  ne  me  plait  pas, 
En  voici    d'autres,    vous 

pouvez  choisir, 
Geux-ci    me    i^aisent  a*- 

isez;   combien    les  yen- 

dez-TOus ; 
lis    sont  tous    dtt  mSme 

Je  YOUR  en  donaerai  quin- 
ze  sohelins,  v 


HOW  much    do   you  seU 

these  stockings  for  ? 
t  sell    them  for  eighteen 

killings, 
JDon^tyou  think  that  it  is 

too  dear  ? 
Consider   that    ihty    are 

heavy  and  veryjine, 
J  agree  to  t7,  but  the  colour 

does  not  fdease  me. 
Mere  are  others  you  may 

choose. 
These  please  me  enough  ; 

how  much    do   you  seU 

them  Jot  f 
They  are  all  of  the  same 

price, 
PU  give  you  fifteen  shil- 

lings  for  themi^ 
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Je  Tons  ai  dit  mon  de- 
nier mot, 

En  Youlez-YOOB  teiie 
sehelins  ? 

En  Y^rit^  je  ne  saurais,  je 
ne  Burfais  pas, 

O'est  oe  ojue  diaent  tons 
les  marcnands, 

Si  vQua  me  les  donnes  2k 
dizHsept  sehelins,  j'en 
prendrai  cette  fois-oi 
denxpaires, 

J*espdre  done  qne  vous 
me  donnerez  votre  pra- 
tique one  aatre  fois, 

Yous  pouvez  compter  1^ 
dessus,  je  Tons  en  pro- 
curcrai  m^me  d'autres, 

Je  vous  en  serai  trds 
oblig^, 


/  have  told  you   my  kui 

word. 
Will  you  have  Hsteen  ahU' 

lings  for  them  ? 
Indeed  i   cannot^  1  dmCi 

exact, 
H  i$  what  aU  ehojkeeperB 

eay. 
If  you  ecu  them  to  me  for 

seventeen    shillings^  PU 

take  this  time  two  pairs* 

I  hope  then  that  you^ll  give 

me  your  custom^  another 

time.  ' 
You  may  depend  upon  it, 

VU    even   procure    you 

others, 
1  shall  he  much  oUiged  to 

you  for  it,^ 


THE  VOCABULARY- 
N'AVEZ-vons     pas     be-  D*autre  chose,  ai^y  things 

soin  ?  don*t  you  wapl  f        else, 
II  me  font,  I  want,  Un  chapean,  a  hat 

Nous  en  avons,   we  have  Qui  sent,  which  are, 

some, 
Tres  fins,  very  fine,  A  la  mode,  in  fashion. 

On  les  porie,  they  wear  A  pr^ent,  wm, 

them, 
ExtrSmement  grands,  esc-  On  devrait  proportionner, 

trembly  large,  one  should  proportion, 

J'aime    beaucoup,  /  like 

much. 
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Anx  t^tes,  to  the  headi. 


n  est  ridicule,  ^^1«nViCM- 
lou8.  ^   ^' 

Un  grafid  ohapeau,  dtdtge 
hat. 

XJne  petite  tSte,  a  srMll 
head, 

Pourtant,  however. 

Tons  le»  jours,  every  day. 
En  voici  un,  here  is  one. 

La  forme;  the  crovjn, 
Elie  mo  serre  trop,  it  is 

too  tight. 
De  la  m^me  qualitd;  of  the 

same  qunlity. 
J'aime  celui-ci,  I  like  this. 
Le  vendez-vor    ^  do  you 

sell  it  f 
Un  prix  fait,  a  settled  price. 
De  le  '•etrouaser,  to  cock 

if  up. 
Vous  pouvez  <}ompter,  you 

imty  depend, 
Dans  le   dernier  goClt,  in 

the  nidest  taste* 
Vous  Tenverrai-je  ?   shall 

I  send  it  to  you  ? 
Mon  adresse,  my  direction. 

De  me  Tenvoyer,  to  send 
it  to  me. 


Aiix  pcrsonnes,  to  the  per- 

S071S. 

De  Toir,  to  see, 

Sur,  upon, 

Une  grosse,  a  large  one, 

Ce  que  Ton  voit,  what  19 
sficn.  ' 

Dans  les  rues,  in  the  sii^eets. 

Yous  coiffera  bien,  will  fit 
you  well. 

Trop  petit«,  too  sfinall. 

Un  autre,  another. 

Un  peu,  a  UttU. 
Vhxt^  large,  larger, 
Combien,  AoM?  much, 
Quinze    schelings,    fifteen 

shiUivgs. 
Ayez  soih,  take  care. 
Proprement,  wc£iif?3jf, 

Qu'il  sera,  that  it  will  be. 

Oil,  where, 

Je  vous  dopnerai.  Til  give 

you, 
Ne  maiiquez  pas,  do  not 

fail. 
Demain  matin,   to-morrow 

morning. 
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It 


Ftem 


\l  he. 


give 

not 
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Je    n*y  manquerai   pas,  /  Li\-de88U8,  upon  ii. 

shall  not  fail. 

DIALOGUE  LV. 
N*AVEZ-vous  pas  besoin  DON'T   you    want    any 
\  d'autre  chose  ?  thing  else  ? 

B  me  faut  un  chapean,         /  want  a  hat.      "  ^ 
Nous  en  wrons    qui  sont   We  hate  aorne  which  are 

tr^s-fins  etA  la  mode,  vdryjlne  and  in  fashion. 

On  les  porte  k  present  ex-  They  wear  them  now  ex- 
I   tr^meraent  grands,  tfemely  large. 

On   devrait  proportionner  One  should  proportion  the 

les  chapeaux  auz  tStes      hais  to  the  heads  and  to 


et  aux  personncs, 


the  persons. 


I  H  est  ridicTilo  de  voir  un  It  is  ridiculms   to  see  a 
grand  ohapean  sur  nne      large  hat  upon  a  small 


petite  t@te,  et  un   petit 
chapeau  sur  une  grosse, 


headj  and  a  small  hat 
upon  a  large  one. 


C'est  pourtant  ce  que  Ton  Yf,  is  however ^  what  is  seen 

Yoit  tous  les  jours  dans'      every  day  in  the  streetw 

les  rues  de  Londres,  of  London. 

En    void    un    qui    vous  Here  is  one  that  will  fit 

coiffera  bien,  you  well. 

La  forme  en  est  trop  pe-  The  crown  is  too  small,  it 

tite,  elle  me  serre  trop,        is  too  tight. 
En   voici   un  autre   de  la  Here  is    another    of  the 

m§me  quality  ;  la  forme      same  quality,  the  crown 

est  un  peu  plus  large,  i>  a  little  larger,  r 

J'aime    celui-oi,    combien  i  like  this,  how  much  do 

le  vendez-vous  ?  you  sell  it  for  ? 

Quinze  schelings,  o'est  un  Fijteen  shillings,  it  i»  a 

prix  fait,  settled  price. 

Ayez  soin  de  le  retrousser  Take  care  td   cock  it  up 

proprement,  neatly. 

Vous      pouvez      compter   You  may  depend  that  it 
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au'il     8er»^     retrouastf      wiU  be  cocked  up  in  th» 

aans  le  dernier  goClt,  nicest  taste, 

Oii  voiis  I'enverrai-je  7  Whsre  shall  1  sendit  to  you  fi 

Jo    YOBfl    donaend    mon  ^*U  give  you  my  direction,  I 

adresse,  j 

Ne  manquez  pas   de  me  DonHfaU  to  send  it  to  md 

reii¥e|«r  demam  matin,      UHnorrow  morning,        \ 
Je    n*y    manquerai    pas,  I  shall  not  failf  you  may 

Yous    ponvez    compter     depend  upon  it.  j 

l&-dessu8. 


THE  VOCABULARY.  \ 

ON   s'apeiyoii,   one  per^  Que,  tJiat, 

ceivesm 
hesjonraythedaifs,  Commencent,  heain. 

A  diminaer,  to  decrease,       0*est  un  signe,  it  is  a  sign. 
Nous  serons  bientdt,    we  A  la  fin,  at  the  end, 

shall  soon  he. 
Pes  beaux  jours,  (^  the  Pas  toujours,  not  always, 

fine  days. 
Qnelqaefois,  som/etimes,        Ij4t4y  the  summer. 
En  automne,  in  (taiwim,      L'hiver,  the  winter. 
An  pao^mi,  in  the  spring,  Jene  m'en  soueia  pas,  T 

dorCt  care  abotU  U. 
Je  ne  serai  pas,  I  shall  not 

be,  L'biyer     proefaain,     next 

Dans  oe  paja^si,  in  this      winUn; 

comUry,  Irez-vons  don^  will  you 

Oil,  where,  go  then  f 

Mon  T^TOy  my  fiuher,  Ya,  ooet, 

Au  sad  de  la  Frattoe^  to  Je  1  accompagnerai,     Til 

the  south  of  Franioe.  accompany.  hLn, 

Un  des  meilleurs  cHmats,  Y,  there,        ^ 

one  of  the  best  dintates,    AYes-Tous     jamais    ^t^  ? 
Mais,  but,  have  you  ever  been  f 
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A  plusieura  personnel,  to 
several  persons, 
Mvti,  wnu,  Ont  ^t^y  ^ve  6eefit. 

Ills  disent  toas,  they    all  La  indme  ohose,  ^A«  «ame 
I    sai/.  thing, 

OLa  pltlpart  des   Anglais,  Qui  voyagent,  lo^o  travel, 
I    7/ioA^  Englishmen,  Nd  manquent  pas,   c2b  not 

/</i7. 
|De    passer    par/    ^o    ^o  Ce  sont,  they  are, 
I     through. 
Deux  belles  provinces,  two  DontVtLit,  the  air  of  which, 

fine  provinces.  Pur    et    sain,   pure    and 

wholesome. 
On  vit,  people  live,  Extrgiuemeht,  extremely, 

\    Bon  maroh^,  cheap*  N'alle2-vou&    pas  ?     dtm^t 

yougot 
Je  oroiBy  I  believe,  Ld  pays,  the  country, 

Des    belles    peintures,  of  Sculptures,  scufptares, 

fine  pittures, 
Vous    apprendrez,    youHl  L'ltalien,  the  Italian  km* 

learn,  guage^ 

Quelques  principes,   soms  Cette  langue,  that  tongue, 

principles, 
Je  n'ai  jamais  eu,   I  never  Je  m'y  suis  appliqu^,   I 

had.  applied  myself  to  it. 

En  particulier,  privately, 
Je  la  comprends,   i  i«9i^er-  Un  pen,  a  little, 

stand  it, 
N'est  pas  difficile,  ta  not  Sur-tout,  pareie?<^r7y. 

difficult, 
Quand,  when.  On  sait,  one  knows, 

Passablement    bien,    tole-  L'un  et  T autre,  both, 

rably  well. 

,  DIALOGUE  LVI. 
ON    s^aper^it    que     les  ONE  perceives  that    the 
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jours     oommeDoent 
diminuer) 

G'est  un  $igne  que  nous 
serons  bientdt  &  la  fia 
des  beaux  jours, 

Pas  toujours,  nous  avons 
quelquefois  V4i6  en  au- 
tomne,  et  Thiver  au 
printemS) 

Je  ne  m'en  souoie  pas,  je 
ne  serai  pas  dans  ce  pays- 
ci  Thiver  prochain, 

OtL  irez-vous  done  ? 

Mon  pSre  va  au  sud  de  la 
France,  et  je  racoom- 
pagnerai, 

C'est  no  des  meilleurs 
olimats  de  I'Europe, 

Y  avez-vous  jamais  ^t^  ? 

Non,  mais  j'ai  parl^  ^ 
plusieurs  personbes  qui 
y  ont  ^t^;  ils  disent 
tous  la  m§me  chose, 

La  plupart  des  Anglais,  qui 
voyagent,  ne  manquent 
pas  de  passer  par  la  Pro- 
vence et  le  Languedoo, 

Ce  sent  deux  belle  pro- 
vinces, dont  Tair  est 
pur  et  sain, 

On  y  vit  extrSment  bon 
marchd, 

N'allez-vous  pas  en  Italic  ? 

Je  crois  que  nous  irons, 

G^est  le  pays  des  belles^ 


ik      days  begin  to  decrease. 


It  is  a  sign  that  we  shall- 
soon  be  at  end  of  thei 
fine  days, 

hlot  alwaysj  we  sometimes 
have  the  summer  in  au- 
tumny  and  the  winter  in 
the  spring, 

I  don't  care  aixiut  it;  I 
shaU  not  be  in  this  coiun' 
try  next  winter*        t 

Where  will  you  go  then  ? 

My  father  goes  to  the  south 
of  France^  and  VU  ac- 
company him. 

It  is  one  of  the  best  climaiea 

in  Europe- 
Have  you  ever  been  there  ? 

iVo,  but  I  have  spoken  to 
several  persons  who  have 
been  there  ;  they  aU  say 
the  same  thing. 

Most  Engli^men,  who 
travel,  fail  not  to  go 
through  Province  and 
Languedoc, 

'l%ey  are  two  finit  pronn- 
ces,  the  air  of  which  is 
pure  and  wholesome* 

People  live  there  ejciremely 
cheap, 

Don^t  you  go  to- Italy  ? 

I  believe  that  we  shall  go. 

It  ■  is  ^he   country  of  fine 
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peintnres  et    de  belles 
sculptures, 
Yous  apprendres  ritalien, 

Ayes-Tous  quelques  prin- 
oipes  de  cette  langue  ? 

Je  n'ai  jamais  eu  de  mat- 
tre,  mais  je  m'y  suis  ap- 
pliqu<$  en  partioulier  et 
je  la  oomprends  un  peu, 

L'ltalien  n'est  pas  difficile, 
surtout  quand  on  sait 
le  Latin  et  le  Fran^ais, 

Je  sals  passablement  bien 
Tun  et  I'autre. 


picturei  and  fine  betUp- 

tures. 
You'll  learn   the    kalian 

language. 
Have  you  some  principles 

of  thai  tongue  f 
1  never  had  a  maeterg  hui  I 

have  applied  myeelf  to 

it  privately,  and  I  w^ 

deretand  it  a  Utile, 
The  Italian  language  i§ 

not  difficulty  particularly 

when  one   knows  Latin 

and  French. 
I  know  both  toUratiy  welL 


THE  VOCABULARY. 
N'APPRENEZ-vous  pas  ?  Le  dessin,  drawing. 

don't  you  learn  f 
Pas  encore,  not  yet.  Mais,  hit. 

Je  Tapprendrai,  Til  learn  L'ann^    prochaine,    next 

U.  year. 

Un   art  fort   amusant,   a  II  convient,  it  becomes. 

very  amusing  art. 

Trds-bien,  very  well. 
A    de   jeunes    messieurs, 

young  gentlemen.  A  de  jeunes  demoiselles, 

Votre  8€ear,  your  sister.  young  ladies. 

Fort  bien,  very  well.  Dessine,  draws, 

Un  paysajsre,  a  landscape,     J'ai  vu,  /  have  seen. 
On  pent  dire,  one  ma^«a^.  Qu'elle   a  dessin^,   which 

she  has  drawn. 
Beaucoup  de  go0t,  a  great  Combien    de    terns,    how 

deal  of  taste.-  long. 
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A  t-elle  appris  ?    hag  the 
Je  orois,  /  believe,  learned  f 

Voale«-vous  voir,  will  you  Deux  ans,  two  yean, 

see, 

\^  5-*  Qiielques-un  de  roes  des- 

Aveo  plaisir,  with  pleasure,     sins,  somen/my  drawings, 
Je  serai  bien  aise,  /  shall  Vos  coups    d'essai,   your 

heghtd.  first  attempts.  * 

Je  YsAsj  I  am  going,  Les    aller    ohercher,      to 

fetch  them. 
En  void,  here  are.  Trois  ou  quatre,  three  or 

four. 
Que  j'ai  ohoisis,    which  I  D*entre  les   autres,  from 

have  chosen.  among  others. 

En  v6rit^,  indeed,  Vous  me    stirprenez,  you 

surprise  me. 
Quoi,  what.  Vous   n'avez   jamais    ap- 

pris,   you    have    never 
Un   talent  partioalier,     a      learned. 

particular  talent.  Pour,  ybr. 

Je  vous  consei'le,  I  advise  De  lb  suivre,  to  follow  it, 

you. 
Un  amusement,  ah  amiise-  Qui  xti^'^iAi^which pleases 

m^nt.  me. 

Beaucoup,  much.  II  parait,  it  appears. 

Que  vous  ezcellerez,   that  Naturellement,  naturally, 

youHl  excel*  Dessinateur,  a  drawer, 

DIALOGUE  LVII. 
N'APPRENEZ-vous    pas  DOIS'T  ym  leath  dravy 

le  dessin  ?  ing  ? 

Pas  enoore,  mais  je  Tap-  Not  yet,  but  III  team  it 

prendrai     Tann^e    pro-      next  year. 

chaine, 
C'est  un  art  fort  amusant,  H  is  a  very  amlusing  art 

il  convient  k  de  jeunes      it  becoines  young  gentle- 
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messieun,  et  k  de  jeonea 

demoiiellM, 
Votre  aoour    desBino  fort 

bien, 
J'ai  Tu  un  jNiyMge  qu'elle 

a  deislii^, 
On  peat    dire   qu*eUe  a 

beauoonp  de  goftt 
(Jlombten  de  terns  a-t^elle 

appris  ? 
Je  crois  qu'elle  a  appris 

deal  ans, 
Vooles-voas  voirqaelqaes 

ans  de  mes  dessins  T 
Aveo    plaisir,     je     serai 

bien  aise  de    Toir  tos 

coaps  d'essai, 
Je  vais  lea  aller  eheroher^ 
En  Toici  trois  on  qaatre 

qae  j'ai  ehoisis  d  entre 

les  aatres, 
En  v4nt&j  voas  me  sarpre- 

nez;  qaoil  toos  n'avei 

jamais  appris! 
Non,  je  voas  as§|ire, 
Yoas  avez  an  talent  par- 

tioalier  poar  le  dessin, 
Jq  voas   conseille    de  le 

snivre, 
0*est  an  .amnsement  qni 

me  platt  beaaeoup, 
II  paratt  que  voas  e^cellerez, 
Voas    §tes   naturellement 

dessinatear, 


men  and  young  laditM. 

Yowr  tUter  dtawt  virv 
weU.  ' 

I  have  uen  a  landtcajpe 
idhich  ihe  hoB  dra/wn. 

One  may  mgy  ^  hoi  a 
great  deal  of  tatie,  * 

How  long  has  the  Uamed  t 

I  believe  that  eke  hat  tedrn* 
ed  two  yeare. 

Will  yon  eu  aonie  of  my 
drawingtl 

With  pUaeute^  f  iMl  be 
glad  to  ue  yonit  firit 
attempti, 

I  am  going  tofdeh  thelh. 

Mere  a/re  three  dr  fdnr 
which  t  hdiie  chdetH 
from  among  the  eithere* 

Mndeedf  you  mrpHeeme/ 
what!  have  you  neper 
ledmed  t 

No,  t  aseure  you. 

You  have  a  paHkiUdr  ta- 
lent for  drawing,  "" 

/  adviee  you  tofiihw  iU 

It  is  an  amusement  that 

pleases  me  much, 
H  appears  that  ytrt^U  eseeel. 
You  are  naturally  a  draiir. 

tr. 
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THE  VOCABULARY. 
QU*£ST   devena,  whal'i  Voire  frdre,  ytmr  brother, 

became  off 
1\  demeurey  he  Kvei.  Chez    un    orfl&vre,    at    a 

goldamith*», 
N'a-t-il  pas   encore  fioi  ?  Son     apprentissage,     hie  . 
hae  he  not  yet  itrved.    ;  •       y-pprmticeehip. 

Encore  un  an,  &He . year  more 
A  r^ter^  to  etay,  Chez  son  mattre,  at  hie 

master^t, 
Je  croyais,  J  thought.  Qu*il  y  avait    huit    ana, 

^  that  it  was  eight  yean, 

QuHl     avait     commence,  U  n'y  a  que,  it  ie  but, 

fdnce  he  began. 
Six  ans,  utos  yeare,  J'ai  trouv^,  I  found, 

hQifijn^ythetime,  Fort  long,  ver;/ 2on^. 

Qu*a  t-il  envie  de  faire  ?  Quand  il  aura  fini,  when 
what  hae  he  a  mind  to  do  f       he  has  Jiniehed, 
M on  p^re,  my  father,    '       L'enverra,  will  tend  him. 
Pour  se  peifectionner,   to  Un  autre  avantage,  ano- 

perfect  him,  ther  advantage, 

II  apprendra,  AemZ22eam.  Lo  Frangais,  the  French 

language, 
Ne    Ta-t-il    pas    appris  ?  Auparavant,  before, 

hae  he  not  learned  it  f 
Iiraoubli^,Ae^8ybr^o^t^  Bnti^remexiij  entirely, 
Je  ne  m'en  ^tonne  pas,  I  li  n*a  peut-Stre  pas  lu,  he 

donH  wonder  at  it,  hae  perhaps  not  read, 

De  livres  Frany^ais,  French  Depuis  que,  since,  * 

boohe, 
li  a  quitt^,  he  hae  left        Non-seulement,  not  only, 
TI  n'a  pas  m^me,  he  did  Parl^      Franyais,      speak 

not  even,  French, 

Ordinaire^ent,  commonly,  Le  oas,  the  case, 
Quand,  when.  On  a  quitt^,  one  hae  left 
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On  n(j{jlige,  one  neglects,       Cormno,  as. 

On  nele  salt  pas,  one  does  Parfaitoment     bien,    per- 

not  know  it.  .A^'(y  '^c//. 

On  a  peur,  one  is  afraid. 
De  faire   des    fautes,    o/  On   ne   devrait   pas,    cne 

making  blandi  rs.  nhovJd  no  ft 

Avoir  peur,  he  afraid. 
C'est  la  raison,  it  is  the  On  owhWe,  one  forgets. 

reason. 
Ce  que  Ton  a  appris,  what  Dans  Ics  dcoles,  in  schools. 

one  has  learned. 

DIALOGUE  LVTTI. 
QU'ESt     devenu     Mon-   WHATS  become  of  your 

sieur  votre  fr^re  ?  brother  ? 

II   demeure    ohez  un   or-  He  lives  at  a  goldsmith'' s. 


f^vre, 
N'a-t-il     pas    iencore 
son  apprentissage  ? 


fihl  Has  he  ncft  yet  served  hia 
apprenticeship. 


II  a  encore  un  an  h.  tester  He  has  one  year  more  to 


chez  son  maitre, 

Je  croyais  qu'il  y  arait 
liuit  ans  qu*il  avait  com- 
mence son  apprentissage, 

Non,  il   n'y  a  que  six  ans, 


serve  at  his  master's. 
I  thought    it    was    eight 

years  since  he  began  his 

apprenticeship. 
No,  it  is  but  six  years. 


left 


J'ai   trouve  le    tems  fort  /  found  the  time  very  long. 

long, 
Qu'a-t-il    en  vie    de   faire,   What  has  he  a  mind  to  do, 
.   quand   il   aura   fini  son      when  he  has  finished  his 

tems  ?  time  ? 

Mon  p^re  Tenverra  k  Paris  My  father  mil  send  him  to 

pour  se  perfectionner,  Paris  to  perfect  himself. 

Un    autre   avuntage,  c'est  Another  advantage  i»,  that 

qu'il       apprendra       le      he  will  learn  the  French 

Frangais,  language. 


i 
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Ne  Ta-t-il  pas  appris  au- 
paravant  ? 

Oui,  mais  il  Fa  entidre- 
ment  oublid, 

Je  ne  m'en  ^tonne  pas,  U 
n*a  peutrStre  pas  lu  de 
livres  Fran9ais,  depuis 
qu'il  a  quitt^  T^cole, 

Non  seulement  ii  n'a  pas 
lude  livres  Franyais,  il 
n'a  pas  m^me  parld 
Frangais, 

C'est  ordinairement  le 
cas,  quand  on  a  quitt^ 
r^cole,  on  n^lige  de 
parler  FranQais^ 

Comme  on  ne  le  saii  pae 
parfaitement  bien,  on 
a  peur.  de  faire  des 
fautes,  ♦ 

On  ne  devrait  pas  avoir 
peur ;  c'est  la  raison 
pour  laquelle  on  oublie 
ce  que  Ton  a  appris 
dans  les  ^coles, 


Has  he  not  learned  it  be' 

fore  ? 
Yesy  but  he  has   entirely 

forgot  it, 
I  don't  wonder  at  itj  he  has 

perhaps  not  read  French 

books  since  he  left  school. 

Not  only  he  did  not  read 
French  bookSf  he  did 
not  even  speak  French.    . 

It  is  commonly  the  easef 
when  one  has  left  school, 
one  neglects  to  speak 
French, 

As  one  does  not  know  it 
perfectly  welly  one  is 
afraid  of  making  blun- 
ders. 

One  should  not  be  afraid  / 
it  is  the  reason  that  one 
forgets  what  one  has 
learned  in  schools. 


THE  VOCABULARY. 
QUAND,  whens  Commencerez  vous,      will 


A  apprendre,  to  learn, 
Je  dois  commencer;  /  am 

to  begin, 
Apr^s,  after, 

Combien   de  terns  ?    how  Rest^ez-vous  ?    will 
f  stay  ? 


you  begiuy 

Des  comptes  de  map- 
chands,  merchants  ac- 
counts, 

Les  vaoanoes,  the  holidays, 

yon 
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Jd    n'y    Yesterai    pas,    I  JJn  an  dephm^  a  year  long- 

sha^nU  stay,  er, 

Au88it6t  que,  a$  soon  as,  Je  saurai,  /  shall  know, 

Je  retournerai  ohez  nous^  Que  ferez-vous  ?  what  will 

I  shall  go  home,  you  do  ? 

Aprds  cela,  after  that. 

Une  bonne  place,  a  good  Prdte  pour   toub,    ready 

place,  for  you, 

Une    trd^bonne,    a   very  M'a  4t6  promise,  has  been 

good  one,  promised  to  me. 

Quelle    sorte    de     place, 

what  sort  ofaplact,  Est-ce  ?  isitf 


Je  dois  dire,  /  am  to  he, 
Au  service,  in  the  service, 

AUez-YOus  ?  do  you  go  f 

Que  c'^tait,  that  it  was. 


Oommis,  a  clerk, 
De  la  compagnie  des  Tn- 
des    Orientalcs,  of  the 
JEast-lndia  Company, 
J'ai  ou'i  dire,  I  have  heard, 
Une  des  meilleures  places, 
one  of  the  hestphices* 
Des  Indes  Orientalcs,  in  Aussi,  likewise, 
the  East  Indies, 

Qui  est-ce  qui,  who, 
Yous  a  procure,  has  pro-  Ycus  §tes   heureux,   you 

cured  you,  are  lucky, 

D'avoir  eu,  to  hav^  had,      Une  si  puissante    recom-' 

mandation,  so  powerful 
a  recommendation, 
Oea  places,  these  places. 

Fort    recherch^es,    much  L'ami  intime,  the  intimate 
sought  after,  friend, 

De  mon  p^re,  of  my  father, 

Yous  ne  pouvez  pas  man-  De  vous  enrichir,  to  enrich 

quer,  you  cannot  fail,  yourself  , 

DIALOGUE  LIX. 

QUAND       commencerez-    WHEN  will   you  begin 
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vous    ^    apprendre    les 
coiuptes  de  marchands  ? 

Je  dois  commencer  apr^s 
les  vacances, 

Combien  de  terns  resterez 
vous  'X  r^cole  ? 

Je  n'y  resterai  pas  plus 
d'un  an ;  aussitOt  que 
je  saurai  les  comptes  de 
marchands,  je  retourne- 
rai  chez  nous, 

Que  ferez-vous  apr^s  cela  ? 

Avez-vous  une  bonne  place 
prete  pour  vous  ? 

On  m'en  a  promis  une 
tr^s-bonne, 

Quelle  sorte  de  place  est-ce? 

Je  dois  §tre  commis  ^u 
service  de  la  compagnie 
des  Indes  Orientales, 

Allez-vous  ill  Madras  ? 

J'ai  ou'i  dire  que  c'^tait  une 
des  uieilleures  places  des 
Indes  Orientales, 

Je  I'ai  ou'i  dire  aussi, 

Qui  est  ce  qui  vous  a  pro- 
cur^  cette  place  ? 

C'est  Monsieur  A.,  qui  est 
directeur  de  la  compagnie, 

Vous  etes  heureux  d' avoir 
eu  une  si  puissante  re- 
commandation, 

Ces  places  sont  fort  recher- 
ch^es, 


to  learn  merchants^  ac- 
counts ? 

I  am  to  begin  after  the  ho- 
lidays. 

Bow  long  will  you  stay  at 
school  ? 

I  shall  not  stay  a  year  long, 
er  ;  as  soon  as  I  know 
merchants'  accounts  / 
shall  go  home. 

What  will  you  do  after  that? 

Have  you  a  good  place 
ready  for  you  ?  i 

A  very  good  one  has  been 
promissed  me. 

What  sort  of  a  place  is  it  ? 

lam  to  be  a  clerk  in  the 
service  of  the  East  In- 
dia Company. 

Do  you  goto  Madras  ? 

I  have  heard  that  it  was 
one  of  the  best  places  in 
the  Kast  Indies. 

1  have  heard  it  likewise. 

Who  has  procured  you  this 
place  ? 

It  is  Mr.  A.f  who  is  a  di- 
rector of  the  company. 

You  are  lucky  to  have  had 
so  powerful  a  recommen. 
dation. 

These  places  are  much 
sought  after. 


Chez  I 
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II  est  rami  intime  de  mon  He  is  the  intimatejriend 

p^re,  of  my  father, 

Vous  ne  pouvez  pas  man-  Y(m  cannot  fail  to  enrich 

quer  de  vous  enriohir,  yourself 

THE  VOCABULARY. 
QUAND       partes-voas  ?  Pour  les  Indes  Orientales, 

when  do  you  set  out  t  for  the  East  Indies, 

Au  oommencement,  at  the  A  la  fin,  at  the  end.    . 

beginning, 
C'est,  it  is,  Un  long  voyage,   a  long 

voyage, 
Mais,  but. 

Que  ne  fait-bn  pas  ?  what 
Pour  gagner  de  Pargent,       does  not  one  dot 

to  get  money,  J'y  vai8,/am  going  thither, 

Plutdt,  rather.  Par    ob^issance,    in    obe^ 

A  mon  pdre,  to  my  father,       dience, 
D'int^rgt,  of  interest.  Que  par  aucune  vue,  than 

J'aimerais  mieux,  /  had      any  view. 

rather^  .  Rester  en  Angleterre,  staif 

Etmoiaus8i,an(£/^'A;«toM6       in  England, 
Vous  auriez  pu  trouver,  Je  vous  assure^  /  assure 
you  cotdd  have  found,  you, 

Ais^mentj  easily,  * 

Chez  un  n^gociant,  dt  a  Une  bonne  place,  a  good 
.  merchant's,  place, 

Comme,  as,  Cela  est  yrai,  thafs  true,  ' 

J'ob^is,  I  obey, 

Je  vous  ai  dit,  I  told  you, 
Lui,  to  him,  A  la  volenti,  the  wdi, 

Vos  raisons,  your  reasons,    N'avez-vous     pas     reprc^* 

sent4  ?  ha>iDe  you  not  re- 
Si  j^avais  mon  choix,  had     presented  f 
I  my  choice,  , 
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ser^, 


Qmmd  YO110 

you  are^ 


Yob  amis,  your/rimds, 
Je  regretterai^  /  ahollr^' 


whm  Je  ne  quitteraia   paa,    I 
loould  not  quit, 
Oooup^  k  gfigner,  hu^f  in 

gating* 
Yous     oubliereS|     you*ll 

fiyrg^i. 
SureiQenty  mi/rely. 


D'etre   priy^    leimg    de-  Souyeot,  <?/<6n. 

priv^  J>e  leur  «ompagnie,  ofthfir 

Besterez-YOUB  ?  «^Z2  you  company, 

$taff  f  LoDg-temS)  long, 
G'est  ce  que  je  Qe  sub  pas, 

it  is  what  IdonH  know*  Au  moins,  at  leQit* 

Je  vo^a  B0«baM6b  I  msh  Cinq  ou  six  ans,  five  or 

you,  map^eofiB. 

^xilf'tmifj^licuhfly^  Beaucoup     de     Inmlieur, 

much  happiness* 

Tr^s-oblig^,  muckoibUged*  Une  bowie  san^i    good 

^  healths 

PIALOaUK  liX, 

QUANP  partez-YOUB  pow  WHEN  do  yon  set  out 

les  Indes  O^ientirfeB  ?  ^  thf  East  Indies  ? 

A^  eemmeBeement  oi»  &  la  M  the  beginning  or  the 

fin  de  Mars,  end  of  March* 

G'est   MA    loDg    voyage  ;  Ji(  is  a  long  voyage  ;   hut 

n^aji  qiie  ve  lailron  paii  what  does  not  one  d»  Ho 

pour  gaener  de  Vai^qt  ?  get  money  f 

J'y  veid  j^ntOt  pair  ob(£[»-  i  am  ^oin^  thUiher  rather 

sance  Si  men  p^re  que  inobediettfietonnyfaiher 

par  auouuei  vue  d'int^  than  with  any  views  of 

rSty  interest, 

J^aimerals  tnieuz  reBter  est  J  had  rather  stay  in  Eng- 

Angleterre,  land* 

Et  moi  aussi,  je  yous  as-  Amd  I  Ukewise,  J  assure 

sure,  you,              , 
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Vou8  auriez  pu  facilement 
trouver  une  bonne  pla- 
ce ^  Londres  chez  iin 
n^gooiant, 

Gela  est  vrai ;  inais,  com- 
me  je  vous  ai  ditj'obeis 
^  la  volont^  de  mon  pdre, 

Ne  lui  avez-vous  pas  repr^- 
sentd  vos  raisons  ? 

Oui,  et  si  j'avais  mon 
'  choix,  je  ne  quittera,is 
pas  I'Augleterre, 

Quand  vous  serez  aux  In- 
des,  occup^  ^  gftgner  de 
I'argent,  vous  oublierez 
vos  amis, 

Non  sftremettt,  je  regret- 
terai  souvent  d'etre  priv^ 
de  leur  compagnie, 

Kesterez-vous  long-tems 
aux  Indes  ? 

C'est  ce  que  je  ne  sais  pas, 
mais  j'y  resterai  au 
moins  cinq  ou  six  ans, 

Je  vous  souhaite  beaucoup 
de  bonheur,  et  surtout 
une  bonne  santd, 

Je  vous  en  suis  tres-oblig^^ 


You  could    have    easily 

found  a  good  place  in 

London  at  a  merchant's 

That* 8  true  ;  but,  at  I  told 

you,  1  obey  the  will  of 

my  father. 
Have  you  not  represented 

your  reasons  to  him  ? 
YeSy  and  had  I  my  choice, 

1  wovld  not  quit  Eng- 
land. 
Wh^n  you  are  in  the  East 

In  dies  y   busy  in  getting 

money,     youU    forget 

your  friends. 
No  surely,   1  shall  regret 

often  being  deprived  of 

their  company. 
Shall  you  stay  long  in  the 

Indies  ? 
It  is  what  1  dovCt  hnoWy 

but  1  shall  stay  at  least 
fve  or  six  years, 
1  wish  you  much  happiness, 

and  particularly  good 

health. 
I  am  much  obliged  to  you, 
for  it. 


THE  VOCABULARY. 
II   me  faut  un  habit,    /  Montrez-moi,  show  me, 
want  a  coat, 

Vos     <§chantillons,      your 
patterns. 
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Be  toutes  sortes  de  con-  Da  pins  fin  drap,  of  the 

lettrs^  of  all  $on$  of  CO-      Jinest  doth, 

lours* 
II  est  difficile,  it  is  difficult,  De  choisir,  to  choose, 
Dans,  in,  Une  aussi  grande  yari^td^ 

so  great  a  variety, 
J'aime  assex,  1  like  wdl 

enough, 
Oe  blen-o^lesto,    this  sky  Mais,  hut, 

blue,  Gctte  oouleur  passe,   thai 

colour  fades. 
Bientdt,  soon,  C'est,  it  is. 

Fort  d  la  mode,  much  in  Je  vous  assure,  I  assure 

fashion,  you. 

Vous  oonviendra,  will  suit  Fort  bien,  very  well, 

you. 
Quelle  sorte  de  boutons,  Youlex-vous  ?    will     you 

what  sort  of  buttons,  have  f 

Je  pense,  I  think. 
'   Des     boutons      d'argent,  A  moins  que,  unless^ 

silver  buttons, 
Qu'en  pensei-vous  ?  what  Je  m'en  rapporterai,    Fll 

do  you  think  ofitt  refer  it, 

A    votre    gofit,    to   your  Plus  d,  la  mode,  more  in 

taste,  fashion, 

Tous    y    mettres    done,  Prenez    la    mesure,    take 

you^llput  then  to  it,  my  measure, 

Souvenes-vOtts,  rememheT,    Je  ne  yens  pas  ayoir,  / 

will  not  have, 
Trop  long,  too  long.  Ne  yonlez-yous  pas  ?  will 

Qu'il    descende,    that    it      you  not, 

goes. 
Que  les  gonoux,  than  the  Plus  bas,  lower  down, 

knees. 
Si  bas,  so  low.  Pas  mSme,  not  even. 
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II  sera  fait,  it  will  be  made.  Quand,  when, 

Samedi  prochain,  next  Sa'  Au  plus  tard,  at  the  latest, 

turday, 

DIALOGUE  LXI. 
IL  me  faut  un  habit,  mon-  1  WANT  a  coat,  show 

trez-moi  vos  ^hantillons,       me  your  patterns, 
J'en   ai   de   toutes    sortes  I  have  of  all  sorts  ofco^ 

de  couleurs,  et  du  plus      lours^  and  of  the  finest 

fin  drap,  cloth, 

II  est   difficile  de  choisir  It  is  difficult  to  choose  in 

dans  une   aussi  grande       so  great  a  variety, 

vari^t^, 
J'aime   assez   ce   bleu  c^-  /  like  this  sky  blue  well 

leste,     mais  cette    cou-      enough,  but  that  colour 

leur  passe  bientot,  soon  fades, 

O'est  une  couleur  qui  est  It  is  a   colour   which  is 

fort  d  la  mode,  much  in  fashion, 

Je  vous  assure  qu'un  habit  1  assure  you  that  a  coat  of 

de   cette    couleur   vous       this  colour  will  suit  you 

conviendra  fort  bien,  very  well. 

Quelle  sorte    de    boutons   What  sort  of  buttons  will 

voulez-vous  ?  you  have  ? 

Je  pense  que  des  boutons  I  think  that  silver  buttons 

d'argent   conviennent  b.      suit  this  coulour, 

cette  couleur, 
A  inoins  que  vous  ne  prd-   Unless  ^ou    prefer  gold 

f^riez  des  boutons  d'or,         buttons, 
Qu'en     pensez-vous  ?      je    What  do  you  think  of  it  ? 

m'en   rapporterai  a  vo-       Illrefer  it  to  your  taste, 

tre  goiit, 
Je  pense  que   les  boutons  /  think  that  gold  buttons 

d'or  sont  plus  k  la  mode,       are  more  in  fashion, 
Vous  y  mettrez  done  des    YouHl  put  then  gold  but- 

boutons  d'or,  ions  to  it. 
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Prenez  la    mesure,    mais  Take  my  measurey  hut  re- 
souTenez-yous  que  je  ne       member  that  J  will  not 
veux  pas  avoir  un  habit      have  the  coat  too  long, 
trop  long, 

Ne  voulez-voQS  pas  qu*il  Will  you  not  that  it  goes 
descende  plus  bas  que  lower  dotcn  than  the 
les  genouz  ?  knees  ? 

Nod,  pas  m^me  si  bas,  No,  not  even  so  low, 

Quand  pensez-vous  qu*il  When  do  you  think  that  it 
sera  fait  ?  will  be  made, 

Vous  Taurez,  au  plus  tard,  You'll  have  it,  at  latest, 
Samedi  proohaio,  next  Satutday, 

THE  VOCABULARY. 
J'ai  besoin,  I  want,  Une   paire  de  souliers,  a 

pair  of  shoes, 
Asiieyez-vous,  sit  down,        Je  vous  en  essaycrai,  Til 

try  you  some  on, 
Ceux-oi,  these. 

Ne  me    conviennent  pas,   Du  tout,  at  all, 
don^tjfif.  me, 

Trop  ^troits,  too  narrow, 
Vous    conviendront,    will  Mieux,  better. 

Jit  you, 
Te  ne  crois  pas,   I,  donH  Le  coude-pied.  the  instep, 

believe,     . 
N'est  pas  assez  haut,  is  Je  n'en  ai  point,   I  have 

not  high  enough*  none. 

Qui  puissent,  that,  Dans  ma  boutique,  in  my 

shop, 
Prenez  ma  mesure,    take  Dans  ce  cas  1^   in  that 
my  measure,  case, 

Vous     pouvez      compter, 
you  may  depend. 
Que  yousserezythat  you'll  be  Bien  servi,  well  served. 
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Vous    me     ferez,     youHl  Une  paire  d'esoarpins,   a 

make  me,  pairs  of  pumps, 

Comme,  as,  Je  demeure,   1  live, 

A  la    campagne,    in  the  Vous    no  me    connaissez 

country,  pas,  you  donH  know  me, 

Je  vous  payerai,  77/  pay 

you, 
D'avance,  brfore-hand.         Combien,  how  much. 
Faut-il    que    je     donne  ?  Pour,^r. 

must  I  give  f 
Les  deux,  the  two,  Neuf  scbelings  Tune,  nine 

shillings  the  one. 
Sept    Tautre,     seven    the 

other,  Voil^   une    guin^e,    there 

Font  seize,  make  sixteen,         ix  a  guinea. 


Donnez-moi,  give  me, 
Quand,  when. 

La      semaine     prochaine, 

next  week, 
Gomptez,  depend, 

Voici,  here  is, 
Envoyez-les,  send  them, 
EUe  part,  it  sets  out. 


Mon  reste,  the  change. 
Me  les    enverrez-vous  ? 

wi/l  you  send  them  to 

me  ? 

Sur  ma'  parole,   upon  my 

word, 
Mon  adresse,  my  direction. 
Par   la   voiture   publique, 

by  the  stage  coach. 


Aprds-midi,  in   the  after-  A  trois  heures,    at    three 

noofi,  (J  clock, 

DIALOGUE  LXII. 
J*AI  besoin  d'une  paire  de  1  WANT  a  pair  of  shoes' 

souliers, 
Asseyez-vous,  je  vous   en  Sit  down^    Til    try  you 

essay erai,  some  on, 

Ceux-ci  ne  me  conviennent   These  dorCtfit  me  at  ally 

point  du  tout,  ils  sout       they  are  too  narrow, 

trop  d -roits, 
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Ceux-ci  vous  oonviendront 

mieux, 
Je  ne  orois  pas^  le  ooude- 

pied  n'est  pas  assez  haut, 
Je  n'en  ai  point  dans  ma 

boutique    qui    puissent 

vous  oonvenir, 
Dans  ce  oas  Mi  prenez  ma 

mesure, 
Vous  pouvez  compter  que 

vous  serez  bien  aervi, 
Vous  me  ferez  une  paire 

d*cscarpins  et  une  paire 

de  souliers, 
Gomme  je  demeure  k  la 

campagne,  et  que  vous 

ne  me  connaissez  pas,  je 

vous  payerai  d'avance, 
Gombien     fautil    que    je 

vous  donne  pour  les  deux 

paires  ? 
Neuf  schelins  Tune,  et  sept 

schelins  1' autre,  cela  fait 

seize  schelins, 
Voila  une  guin^c,   donnez 

moi  mon  reste, 
Quand  me    les    enverrez- 

vous? 
La     semaine     prochaine, 

comptez  sur  ma  parole, 
Voici    mon    adresse,     en- 

voyez-les  par  la  voiture 

publique, 
Elle  part  de    Londres  k 


These  will  fit  you  better, 

IdoiCt  believe  it^  the  instep 
is  not  high  enough. 

I  have  none  in  my  shop 
that  can  suit  you. 

In  that  case  take  my  mea' 
Sure, 

You  may  depend  that 
youll  be  well  served. 

You  II  make  me  a  pair  of 
pumps  and  a  pair  of 
shoes. 

As  I  live  in  the  country 
and  you  d(nCt  know 
m,e^  Til  pay  you  before- 
hand. 

How  much  must  1  give 
you  for  the  two  pairs  ? 

Nine  shillings  the  one^  and 

seven   the  other^   make 

sixteen  shillings' 
There   is  a  guinea y  give 

me  the  change. 
When  wil!  you  send  them 

to  me  ^ 
Next  week,   depend  upon 

my  word. 
Here  is  my  direction,  send 

them  hy  the  stage-coach. 

It  sets  out  from   London 
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trois  heures  apr^s  midi,       at  three  o'clock  in  the 

afternoon, 

THE  VOCABULARY, 
N'achetez-vous  pus  1  don't  Un   billet  de    lotterie,   a 

you  buy  f  lottery  ticket, 

Cette  annc'C-ci,  this  year.     Je  ne  crois,  /  dorCt  think, 
Je  n'ai  jamais  4te,  /  have  Keuranx,  foriunate, 

never  been. 
J'ai  achetd,  Ihave  bought.  De8  parts  de  billets,  shares 

of  tickfts, 
Dans,  in.  Plusieurs  lotteries,  several 

lotteries. 
Je  n'ai  jamais  eu,  1  never  De  lot,  a  prize. 

got. 
Tl  n'y  a  pas,  there  are  not.  Deux  blancs,  two  hlanks,- 
Quand,  when.  On  achate,  one  buys. 

II  faut  penser,  one  must  Que  o'est,  that  it  is, 

think. 
De  r argent  perdu,   money  Vingt  mille  livres  sterling, 

thrown  away,  twenty  thousand  pounds, 

De   trop    gros    lots,    too  Au  dessus,  above,     ' 

great  prizes. 
II  faudrait  qu'il  ne  fussent  Qnatre  ou  cinq,  four  or 

pas,  they  should  not  be,      five. 
La  somme,  the  sum>.  Serait,  would  be. 

Assez    considerable,    con-  Mais,  but. 

siderabfe  enough. 
Elle    n'^blouirait  pas,   it  Tant,  so  much. 

would  not  dazzle. 

La  cupidity,  the  cupidity, 
Des  hommes,  of  men.  Quoique,  although. 

Un  si   grand   nombre,   so  H   n'y   en   ait  que  deux, 

great  a  number.  there  are  but  two. 
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Ghaoun  esp^re,   every  one  Qu'il  sera,  that  he  will  be, 

hopes. 

L'homme  fortune,  the  for-  A  qui,  to  whon, 

tune  man, 

Un  des  deux,   one  of  the  Echerra,  will  fall, 

two, 

Sur  un  tel  billet,  upon  such  Apr^s  la  dt^duction,  after 

a  ticket.  the  deduction. 

On  ne  gagno  que,  one  gets  Ce  n'est  pus  la  pei^o,  U^  is 

only.  not  worth  wh  >ie,    *  '^ 

De  risquer   de  perdre,  to 

risk  to  lose, 

Quatorze  ou  quinze,  four-  Tl  y  a  des  g^^us,  there  are 

teen  or  fifteen,  people. 

Qui  se  ruinent,  who  ruin  Pour  un,j^r  one, 

themselves. 

Qui  a  du  bonheur,  who  is  II  y  en  a  dix   mille,  there 

lucky,  are  ten  thousand. 

Qui  ont  du  malbeur,   who 

are  u/Uucky. 

DIALOGUE  LXIII. 

N'ACHETEZ-vous      pas  DON'T  you  buy  a  lottery 

un  billet  de  lotterie  cette       ticket  this  year  1 

ann^e-ci  ? 

Je  ne  crois  pas,  je  n'y  ai  I  think  not^  I  have  never 

jamais  ^td  heureux,  been  fortunate, 

J'ai   achet^   des   parts  de  1  hace  bought  shares  of 

billets     dans     plus!    .*f       tickets  in   several  lotte- 

lotteries,  je  n'ai  ja  •  ( !  •  ►        rieSf  J.       er^oi  a  prize. 

un  de  lot, 

II  n'y  a  pas  cette  ann^e-  There  are   not  this  year 

ci   deux  blancs    contre       two  blanks  to  a  prize, 

un  lot, 

Quand  ou  achate  un  billet,  When  one  buys  a  ticket^  or 

ou  une  part  de  billet  il       a  shaie  of  a  ticket^  tme 
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lis  year 
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fuut  ponser  que  o'est  do 
r.i.  «'('iit  perdu. 

II  y  ii  dt  ux  lots  de  virigt 
mill  '  livros    >   rlin^s, 

Ce  sont  dc  trop  gros  lota, 
il  taudruit  i^u'lls  no  fus- 
8cnt  pus  iiu  desHUs  do 
quutre  ou  oin(|  millc  li- 
vros sterlings, 

La  somnie  sorait  assez 
considerable, 

Oui,  mais  olio  n'^blouirait 
pas  tant  la  cupidit($ 
des  homines, 

Quoique  dans  un  si  grand 
nombre  de  billets  il  n'y 
ait  que  deux  lots  de 
vingt  mille  livres  ster-. 
lings,  chacun  esp^re 
qu'il  sera  I'liomme  for- 
tuiit^,  a  qui  un  des  deux 
^cherra, 

II  y  a  un  trop  grand  nom- 
bre de  lots  do  vingt  li- 
vres sterlings, 

Sur  un  tel  billet,  apr^s  la 
deduction,  on  ne  gagne 
que  trois  ou  quatre  li- 
vres sterlings, 

Ce  n'est  pas  la  peine  de 
risquer  de  perdre  qua- 
torze  ou  quinze  guin^es, 

II  y  a  des  gens  qui  se  rui- 
nent  ^,  la  lotterie, 

Pour    uu   qui   a   du  bon- 


nwHt  think  it  U  monei/ 

throw  II  aiihiy^ 
There  are  two  (menty  thou- 

Hand  jH)tnMti  prizes. 
They  are  hw  great  prizes ^ 

they  nhould  not  he  ahn;e, 
four   or  Jive    thoutk,   *d 

pQi  nd*. 

Tiff  sum  would  l>c  cunsir 
derahle  enough. 

yes,  but  it  would  i  ot  d 
zd  so  much  the  CHpiditjf 
of  meft. 

Alt  I  jugh  in  so  great  o 
numder  of  tickets  there, 
art  fmt  two  of  twenty 
thoi  sand  pounds ^  yet 
ever  I  J  one  hopes  that  he 
shall  be  the  fortunate 
man  t^  whom  one  (f  the 
two  wtHfall.     " 

There  are  too  many  twen- 
ty pound  prizes. 

Upon  such  a  ticket^  after 
the  dedtiction,  one  gets 
but  three  or  four  pounds. 

It  is  not  worth  while  to 
risk  to  lose  fourteen  or 
fif^^en  guineas. 

There  are  people  who  ruin 
themselves  by  the  lottery. 

For  one  who  is  lucky  ^  there 
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heur,  il  y  en  a  dix  mill©       are  then  thousand  tiho 
qui  ont  du  malheur,  are  tinlucky. 

THE  VOCABULARY. 

Quand  est-ce  qu'on   com-  A  tirer  la  lotterie,  to  draw 

mence  ?    when  do    they       the  lottery. 

begin, 

Le  qiiinze,  the  fifteenth,       De^oyemhre,  of  November 

Couibien   de  billets  ?  how  Avez-vous   achetes  ?   have 

many  tickets  f  you  bought  f 

Deux  quarts,  two  fourths.    Pour  mon  compte,  on  my 

own  account,  "'' 

J'ai  part,  /  have  a  share, 

A  deux  billets  en  tiers,  in  Quels      num^ros  ?     what 
two  whole  tickets,  numbers. 

Avez-vous  ?   have  you  ? 
Je  ne  suis  pas,  lam  not.     Credule,  credulous, 
Ni   superstitieux,  nor  su-  Je  ne  croispas,  Idon^tbe- 

perstitious,  lieve. 

Qu'un   billet  puisse   ^tre,  Plus  fortund,  more  fortur 

that  a  ticket  can  be.  nate. 

Pur  hasa'rd,  mere  chance,     Qu'un  autre,  than  another, 

II  y  a,  there  are. 
Pourtant,  however,  Des  gens,  people, 

Assez,  enough.  Pour  faire  choix,   to  make 

a  choice. 
D'un  num^ro,  of  a  certain  Preferablement,     prefera- 

number.  bly. 

Quelquefois,  sometimes,        Ce  n'est  pas,  it  is  not. 
Sou  vent,  often.  Credulity,  credulity. 

J'ai  eu,  I  got,  Avez-vous  jamais  eu  ?  did 

you  ever  get  f 
Une  fois,  once,  Je"connais,  I  know, 

Ginq  miWe^  five  thousand.    Je  n'ai  jamais  ^t€,  /  ha^e 

never  been. 
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Si  heureux,  so  lucky,  Quoique,  though, 

Toup  les  ans,  evert/  year.     Ce  sera,  it  will  he. 

La  dernit^re  fois,  the  last  Je  hasarderai,  1*11  venture. 

time.  H  faut  avouer,  it  mu$t  be 

La   moindre  somme,    the       amfessed. 

least  sum.  Ce  n'est  que  folic,  it  is.but 

Que,  Ma^  foUy] 

DIALOGUE  LXIV. 
QUAND  est-ce  qu'on  com-   WHEN  do  they  begin  to 

mence  k  tirer  la  lotterie  ?       draw  the  lottery  ? 
Le  quinze  de  Novembre,       The  fifteenth  of  November 
Combien   de  billets  avez-  How  many  tickets  have 

vous  achetds  ?  you  bovght  ? 

J'ai   achet^   deux   quarts,   i  havti  bought  two  fourths 

pour  mon  compte,  et  j'ai       on  my  oum  account^  and 

part  k  deux  billets  en-       I  have  a  share   in  two 

tiers,  whole  tickets. 

Quels  numdros  avez-vous  ?    What  numbers  have  you  f 
Ou   avez-vous   achetd   vos    IVhere  have  you  bought 

billets  ?  your  tickets  ? 

Je  ne  suis  pas  cr<$dule  ni  lam  not  credulovs  nor  SU' 


superstitieux,  je  ne  crois 
pas   qu'un  billet   ou  un 
num^o  puisse  Stre  plus 
fortune  qu'un  autre, 
C'est  un  pur  hasard, 


perstitious  ;    I  don^t  be' 
lieve  that  a  ticket  or  a 
number  can  be  more  for' 
tunate  than  another. 
It  is  mere  chance. 


II  y  a   pourtant  des  gens  T%ere  arSy  howeveTj  people 

assez  crddules  pour  faire  credulous  enough  to  make 

choix  d'un  certain   nu-  choice  of  a  certain  num- 

mdro    prdfdrablement  k  her   preferably  to    ano- 

un  autre,  ther. 

Ce  n'est  quelquefois    pas  it  is  sometimes  not  credu- 

crddulitd,  c'est  souvent  /%,  it  is  often  caprice. 
caprice, 

Avez-vousjamaiseu  unlot?  Did  you  ever  get  a  prize  ? 
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Qui,  j'al  une  fois  eu  un  lot 
de  vingt  livres  sterlings, 

Je  connais  ud  homme  qui 
a  eu  une  fois  un  lot  de 
cinq  mille  livres  ster- 
lings, 

Je  n'ai  jamais  4t4  si  heu- 
reux,  quoique  j'ach^te 
tons  les  ans  une  part  de 
billet, 

Et  moi  j'en  achate  quelque- 

fois  trois  ou  quatre  part, 

,     Ce   sera  la  dernidre  fois 

cette    ann^e-ci    que  je 

hasarderai    la  moindre 


YeSf  1  once  got  a  twenty 

pound  prize* 
I  know  a  man  who  once 

got    a  five      thousand 

pound  prize. 

I  never  have  been  so  luchpf 
though  I  buy  every  year 
a  share  of  a  ticket,  . 

And  1  sometimes  buy  three 

or  four  shares. 
It  ufUl  be  the  last  time  this 

year  that  JHl  venture  the 

least  sum. 


somme 


11  faut  avouer  que  co  n*est  It  must  be  confessed  that  it 
que  folie  d'acheter  des  is  but  folly  to  buy  lottery 
billets  de  lotterie,  tickets. 

THE  VOCABULARY. 
J'AI  oui  dire,  1  heard.       Votre  fr^re,  your  brother. 
AWahsemsineTywasgoitfg  Cela  est  vrai,  that  is  true. 

to  he  married.  Je  vous  invite,i  invtle  you. 

A  ses  noces,  to  his  wed-  Quelle    demoiselle,    what 

dttfg.  lady. 

'Ei^o\ise-t-i\?does  he  marry?  C'est,  ?'f  w. 

Marchand  drapier,  a  wool- 
La  fiUe  unique,   the  only       len-draper,    ^' 

davghlcr.  De  grands  biens,  a  great 

Sans  doute,  undoubtedly.        fortune. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not.         Par  int^rdt,  for  the  sake 

of  interest. 
Qu'il  r^pouse,  tha  t  he  mar-  Beaucpup  de  m^rite,  n:,uch 

ries  her.  merit. 
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II  a  raison,  Tie  is  in  the  Les  qnalites  du  ooeur,  the 

right.  qualities  of  the  heart. 

De  Tesprit,  of  the  mind.       A  Targent,  to  money. 
Sont  pr^f(§rab!es,   are  pre-  Eile  les  a,  she  has  them. 

ferable.  M§me,  even, 

Non-seulement,  not  only. 

Mais,  hut.  Ne  saurait  manquer,  can- 

Celles  du  corps,  those  of      not  Jail, 
the  body.  Avec,  with. 

D'etre  heureux,  to  he  hap-  Aussi  accomplie,  mch  an 

py.  accomplished. 

Une  persoune,  person.  Parce  que,  because. 

Je  connais,  /  kviow. 
Je  n'en  doute  pas,  /  make  Son  humeur,  her  humour. 

no  doubt  of  it.  Dans,  in. 

Fort  bien,  very  well.  De  la  modestie,  modesty. 

De  la  douceur,  sweetness. 
Sa  conversation,  her  con-  Ce  sont,  they  are. 

versalion.  Tres-estimables,    very    es- 

Contenance,  cotintenance,  timable. 

Assurdment,  surely.  Tr6s-cultiv^,t;cry  cultivated 

Outre  cela,  besides  that.       Du  bonheur,  at  the  hap- 
Charm^,  overjoyed.  piness. 

DIALOGUE  LXV. 
J*AI   ou'i   dire   que  votre  1  HEARD  that  your  bro- 
frdre  allait  se  marier.  ther  was  going  to  be  mar- 

ried. 
Cela  est  vrai,  et  je  vous  in-  That  is  true,  and  I  invite 

vite  k  ses  noces,  y<m  to  his  wedding. 

Quelle   demoiselle  Spouse-   What  lady  does  he  marry  ? 

t-il  ? 
C'est   la  fiUe  unique  d'un  She  is  the  only  daughter  of 

marchand  drapier,  a  woollen-draper. 

Elle  a  sans  doute  de  grands  She  is  undoubtedly  a  great 
biens.  _  fortune. 
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Ce  n'est  pas  par  int'^r^t 
qu'il  r^pouse ;  c'est  une 
demoiselle  qui  k  beaa- 
coup  de  m^rite, 

II  a  raison,  les  qualit^s  du 
coour  et  de  I'esprit  sont 
pr^ftrables  ^  1' argent, 

Non-seuleraient  elle  les  a, 
mais  elle  a  meme  celles 
du  corps, 

Votre  frore  ne  sauraitman- 
quer  d'§tre  heureux  avec 
une  persoune  aussi  ac- 
complie, 

Je  n'en  doute  pas,  paroe 
que  je  connais  fort  bien 
la  personne  et  son  hu- 
meur, 

Elle  a  de  la  douceur  dans 
sa  conversation  et  de  la 
modestie  dans  sa  con- 
tenance, 

Ce  sont  assur^ment  des 
quaiit^s  tr^s-estiniables. 

Outre  cela,  elle  a  Vesprit 
tr^s  cultiv^, 

Je  suis  charme  du  bonheur 
de  votre  fr^re  :  dites-lui 
que  je  ne  manquerai  pas 
de  me  trouver  a.  SfcS 
noces. 


Jt  is  not  for  the  sake  oj  in- 
terest that  he  marries 
her ;  she  is  a  lady  who 
has  much  merit. 

He  is  in  the  rights  the  qua- 
lities of  the  heart  and 
the  mind  are  preferable 
to  money. 

Not  only  she  has  them,  but 
even  she  has  those  of  the 
body. 

Your  brother  cannot  fail  to 
be  happy  loith  such  an 
accomplished  person. 

I  makemo  doubt  of  it,  be- 
cause I  know  perfectly 
well  the  person  and  her 
humour. 

She  has  sweetness  in  her 
conversation,  and  modes- 
ty in  her  countenance. 

They  are  surely  very  esti- 
mable qualities. 

Besides  that,  she  has  a 
very  cultivated  mind. 

I  am  overjoyed  at  the  hap- 
piness of  your  brother 
tell  him  I  shall  not  fail 
to  be  at  his  wedding. 
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